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Juris arcra borulva feküdt a földön. A halvány fényben, mely a konyhából hatolt a pincébe, a feje körül sötét folt és üvegszilánkok látszottak. A teremben Cliff Richard teljes hangerővel üvöltötte: „Congartulations and celebrations…” A csoportosulók háta mögött léptek hallatszottak, és Irena kíváncsi kérdése: – Mi az ott? – és nyomban utána éles sikoly. (…) És ekkor hirtelen megrázkódott, és tágra nyílt szemmel nézett Randersre. A férfi látta, hogy a tekintete megtelik rémülettel. – Várjon! – szólalt meg Ulass gyorsan. – Mit akart ezzel mondani? Hiszen ez akkor azt jelenti, hogy. – Igen – bólintott Randers. – Itt nem balesetről van szó.
ELSŐ FEJEZET
Megcsikordult mögötte az ajtó sarka, és Girts Randers hátrafordult a tévé előtti fotelban. A manzárdszobában csak egy kis asztali lámpa égett, úgyhogy Randers alig tudta kivenni Rasma Insbergs alakját az ajtóban. Rasma fél kezével az ajtófélfába kapaszkodva pillantott be a szobába.
– Nagyra becsült jubilánsom nincs itt? – nem is annyira kérdezte, mint inkább leszögezte a tényt, és választ sem várva újra eltűnt.

Randers alig értette a szavát, mert a szobát valósággal elárasztották a zajok. A Szarvas-tanya zsindely tetejét és hitvány falait kíméletlenül verte a sűrű, monoton novemberi eső. Ebben a nyaralóvá átpofozott régi parasztházban nem volt valami vastag a födém: lentről felhatolt rajta a vendégek hangja, ráadásul Randers karosszéke mellett volt a téglából rakott földszinti kandalló kéménye, melynek nyitott torkából szabadon áradt a „szálának” titulált teremnyi szoba zsivaja. Kint kopogott az eső, odalent erősödött az ünnepi zajongás, ráadásul a televízió is hangosan szólt, mert Dina Ulass, ki tudja, miért, kétszer is megkérte Randerst, hogy erősítse a hangot.

Girts futó pillantást vetett az asszonyra. Dina hátradőlve ült a puha, mély fotelban, amely háttámlájával a kéménynek támaszkodott; a háziasszony megjelenését mintha észre sem vette volna. Girts arra gondolt, hogy a jubilánson és feleségén kívül Dina Ulass az egyetlen a vendégek közül, akit nem ma lát először, mert bár személyesen nem ismerte, de színpadon látta már néhányszor. A kékes fényben, mely a tévé képernyőjéről és a másik oldalról, az íróasztali lámpa félgömb alakú ernyőre alól vetődött a színésznő arcára, az asszony éppoly fiatalnak és szépnek látszott, mint a színpadon. S habár Randers szemét nem kerülték el a finom kis szarkalábak, amelyek közvetlen közelből elárulták éveit, Dina még ma is nagyon vonzó és bájos nő volt. Megjelenésének eleganciája mellett volt valami pontosan meg nem fogható benne, amit a franciák charme-nak neveznek. A képernyőre szegeződő, máskor enyhén gunyoros tekintete most mélységes fáradtságot tükrözött.

Randers visszafordult a televízióhoz. A tévéhíradó már a vége felé járt, és utána rövidesen valami új tévéjáték bemutatója következett, amit Dina meg akart nézni. Ha Randers jól értette, a televíziót az ünnepi alkalomból hozták fel a szálából ide, a házigazda dolgozószobájába, vagy – ahogy Insbergsék mondták – irodájába, és Randers csak helyeselni tudta a háziak körültekintését – ő sem állhatta azokat az összejöveteleket, amelyeken minduntalan a képernyő vonja magára a vendégek figyelmét. De ma sehogy sem tudta feltalálni magát ebben a társaságban – bármennyire szerette volna, nem ébredt benne ünnepi hangulat. Az igazat megvallva, egyáltalán nem akart részt venni ebben a születésnapi vendégségben. Néhány napja, amikor véletlenül találkozott az utcán Jurisszal, és az kedvesen meghívta a negyvenedik születésnapja alkalmából szombat estére, első gondolata az volt, hogy nem megy el. Könnyűszerrel kitalálhatott volna valami épkézláb kifogást, de végül nem volt szíve megbántani régi barátját, úgyhogy mégiscsak elfogadta a meghívást. Az iparművészeti szalonban vett neki egy groteszk kerámia ördögfigurát.

Juris Insbergs és Girts Randers iskolatársak voltak. A kamaszkor mély nyomot hagyó, kedves emlékei kötötték őket egymáshoz. Felnővén igencsak különböző foglalkozást választottak. Juris Insbergs mérnök lett, megszerezte a kandidátusi fokozatot, és már évek óta dolgozott az N.-i gyárban, ahol valami csudára modern és bonyolult dolgot állítottak elő, olyasmit, ami Randersben minduntalan a kibernetikával, a kozmosszal vagy az atomokkal asszociálódott; mindezekről meglehetősen ködösek voltak az elképzelései. Randerst egészen más irányba vitte az élet: rendőr alezredes lett belőle, a belügyminisztériumban szolgált, a bűnügyi nyomozóosztályon. Jurisszal fenntartotta a régi barátságot, bár nem találkoztak gyakran, utoljára például egy évvel ezelőtt látta, vagy még régebben.

A két barát külsőre sem hasonlított egymáshoz. Girts magas, vállas, sötét hajú, kiegyensúlyozott férfi volt, ironikus, sőt olykor kifejezetten gúnyos tekintetével akaratlanul is könnyű zavar érzését keltette a legtöbb emberben, akivel csak szót váltott. Juris alacsony volt; törékeny, a haja fakó, máris ősz szálak csillogtak benne, és keskeny, okos arcából zárkózott, szórakozott pillantású világos szemmel nézett a világra, amelyben meglehetősen sután, ügyetlenül mozgott.

Randers unalmában végigjártatta szemét a könyvespolcokon, amelyek az egész baloldalt elfoglalták a padlótól az alacsony mennyezetig. A könyvek úgy sorakoztak egymás mellett, mintha léniával húzták volna meg a helyüket. Ugyanilyen példás rend uralkodott az asztalon, és Girts elmosolyodott, amikor eszébe jutott, hogy Jurist már kisiskolás korában is különös, szenvedélyes rendszeretet jellemezte., Úgy látszik, az évek során valóságos szenvedélyévé vált a pedantéria.

Odalent, a kandallós teremben a lemezjátszón épp most állt meg. „a zöld fű növekedése Tom Jones háza előtt”, és hatalmas erővel „borult virágba a kék len”. Alig hervadt el, máris egy másik énekesnő zendített rá, aki egyre csak azt kérdezte: „Miért?”, valaki azonban tiszteletlenül megvonta tőle a szót, és a következő pillanatban a magnóból nőni és terjedni kezdett a hófehér, hűs és szentimentális „Havasi gyopár”. Igaz, itt senkit sem zavartak ezek a harsány virágok; a Szarvas-tanya erdő mélyén állt, mindenfelől vén fákkal körülvéve, magányosan, elfeledve a világtól.

Insbergs kedvtelve mesélte, hogyan vette meg a tavasszal „egy szelet vajas kenyérért” ezt a házat. Miután a favágó, aki bérelte, kiköltözött, a Szarvas-tanya öreg tulajdonosa úgy maradt ott a saját lakrészében, mint az ujjam, és sebtiben latolgatni kezdte, hogy tudna minél hamarább maga is elpályázni. Szerencséjére honnan, honnan nem, akadtak – az ő szavaival élve – „ütődött tökfilkók”, akik hajlandók voltak kétszáz rubelt is kidobni ezért az ócska romhalmazért. Nyáron Insbergsék renováltatták a ház nyugati szárnyát és mindkét padlásszobát, a keleti szárnyon pedig, ahol azelőtt az öreg lakott, rendbe hozták a konyhát. A többi helyiség egyelőre üresen állt, és nem is fűtötték őket. Juris azt állította, hogy a renoválás és a berendezés többe került neki, mint az egész ház, bár amennyire Randers meg tudta ítélni, az új tulajdonosok főként a régi bútoraikat hozták ki a nyaralóba, bizonyára a rigai lakásukat rendezték újra, modernebb bútorokkal. A ház északi oldalán volt az udvar, a három másik oldalt elhanyagolt kert övezte. Alig ötszáz méterre innen az erdőben egy kis patak kanyargott. A mérnök el volt ragadtatva nyári „rezidenciájától”. Girts legalábbis erre a meggyőződésre jutott, látván, milyen büszkén mutogatja nekik Juris az új birodalmát.

Ebéd után érkeztek. Juris két fordulóval szállította vendégeit az autóbuszmegállótól Moszkvicsán az erdei lakba. Öt óra tájt ülték körül a szála sarkába állított nagy asztalt; a fotelokat meg egyéb bútorokat kivitték, hogy szabad helyet biztosítsanak a tánchoz. Csak a kandallóval szemben, a fal mellett maradt egy kisasztal, rajta a lemezjátszó, a rádió, a magnó meg a lemezek. Aztán több mint három órán át ettek-ittak, tósztokat mondtak, újra töltöttek, mindenféléről fecsegtek, gomolygott a cigarettafüst, énekeltek „a szálló’ évekről, amelyek elfutnak, akár a zerge”, „levelekről, amelyeket nem kaptak meg”, vicceket meséltek, rádiót, magnót, lemezeket hallgattak és táncoltak – a nők, sajna, feleannyian voltak, mint a férfiak. Próbáltak összehozni egy kártyapartit is, de semmi sem lett belőle, és akkor kolbászt sütöttek a kandalló parazsán, aztán társasjátékot játszottak:„Ádámnak van hét szép fia” és „mindegyik így csinál”, és mindenki azon volt, hogy valami rém ravasz trükköt találjon ki. De nem nagyon sikerült, úgyhogy végül is olyan kőkorszaki mutatványoknál kötöttek ki, mint az ugrás, cipőlevétel, guggolás.

Randers kinyújtózott a fotelban, elővett egy csomag cigarettát, megkínálta Dina Ulasst, tüzet adott, aztán maga is rágyújtott. Feltűnt neki, hogy mintegy tíz perce a lárma hallhatóan erősödött odalent – úgy látszik, újra gyülekeznek a szálában. Úgy egy órával ezelőtt az a benyomása támadt, hogy a vendégek kezdenek unatkozni – ő maga legalábbis torkig volt már ezzel az időtöltéssel. Lassan-lassan szétszóródtak a házban. Elsőnek Dina Ulass állt fel, észrevétlenül; mint később kiderült, fölment Insbergsék hálószobájába, amely a lépcsőn fölérve épp szemben volt az irodával, és lefeküdt az ágyra pihenni. Rövidesen, a szálában uralkodó félhomályt kihasználva – csak néhány gyertya világított az asztalon meg a kandallóban pislákoló parázs anélkül, hogy bárki is észrevette volna, Randers is kiment. És most már elég régen ül itt az irodában. Persze nem épp udvarias dolog, hogy vendégségben elvonuljon az ember televíziót nézni, de Girtsnek már untig elege volt ebből az értelmetlen nyüzsgésből, és egy kis nyugalomra vágyott. Remélte, hogy a házigazda nagylelkűen megbocsát neki, ha másért nem, hát mert tiszteletben tartja az „érezzétek magatokat úgy, mint otthon” elvét, amivel fogadni szokták a vendégeket. Ráadásul az a gondolat is megnyugtatta, hogy korántsem csak ő meg a színésznő hagyták el a termet: hallotta, hogy járkálnak a lépcsőn. A kandallós szálában csillapodott a lárma, csak a zene nem szünetelt egyetlen pillanatra sem.

Öt percet tölthetett Randers az irodában egyedül, aztán egy hórihorgas, sötét hajú, mogorva ábrázatú vendég csatlakozott hozzá, közelebb húzta a televízióhoz a másik karosszéket, és leült Randers mellé. Akik ismerték ezt az embert, például Dina Ulass férje, valami okból így nevezték: Dupla Alberts. Ez a becenév Randers véleménye szerint korántsem illett rá – Alberts egyáltalán nem volt terjedelmes, épp ellenkezőleg, sovány volt, csaknem vézna, görnyedt hátú, és mintha nem lett volna egészséges; keskeny arcát ráncok szabdalták, mindenkire szúrós pillantásokat vetett keret nélküli szemüvege mögül, ajka szorosan összezárult, egészben véve zárkózott, és csaknem durva embernek látszott. Inkább illett volna ez a csúf név Ulass-ra: a színésznő férje tagbaszakadt, erős férfi volt, széles, markáns arcú, ha lehet így mondani, merev vonalú szájjal. Hangoskodó, úrhatnám viselkedése mérhetetlen önhittségről tanúskodott, és Girtsből már az első pillanatra élénk ellenszenvet váltott ki.

Egy félórával ezelőtt, amikor a színésznő bejött az irodába, Alberts felajánlotta neki a helyét, maga pedig az íróasztal mögötti karosszékbe telepedett, de vagy kényelmetlenül ült ott, vagy rosszul látta a képet, mindenesetre hamarosan kiment, és Girts ismét kettesben maradt Dinával.

Úgy alakult, hogy odalenn is egymás mellé kerültek. Az asztalnál összesen kilenc ember ült: a háziakon és Randersen kívül még két házaspár és két magányos férfi vett részt a vacsorán. Insbergsék, ahogy illett, az asztal két végén, egymással szemben- foglaltak helyet.
– Rasma háttal a falnak, Juris a magnetofonhoz közel. Jobbján, a kandallónak háttal ült Girts – mellette volt Dina Ulass széke, a színésznő másik oldalán férje basszusa harsogott. Ebben a sorban utolsónak a háziasszony bal keze felől egy zömök, nyugodt férfi, Edvins Kalveits ült, olyan volt, mint egy köpcös falusi bácsika.

Velük szemben, Rasma Insbergstől jobbra, az asztal fal felőli oldalán egy hosszú padon Dupla Alberts foglalt helyet, mellette csicsergett, sikoltozott és vihorászott a felesége – afféle feltűnésre vágyó, ragyogóan szőke szépség.

(Girts nem minden rosszmájúság nélkül állapította meg, hogy „az esze az nem ragyog”.) És végül, Randersszel szemben egy nyeszlett, ritkás hajú fickó ült. felhúzott vállal, futkosó tekintetében és természetellenes, behízelgő mosolyában furcsán keveredett a pimaszság és gyávaság. Vilisnek hívták, a vezetékneve pedig, ha Randers emlékezete nem csalt, Ziraps volt.

Amennyire Girtsnek a vendégekkel ismerkedve és a későbbi beszélgetések közben sikerült megtudnia, a meghívottak túlnyomórészt Insbergs munkatársai voltak. Hajlamos volt a saját rossz természetét hibáztatni, amiért jóformán senkit sem talált közülük rokonszenvesnek, sőt némelyik kifejezetten idegesítette, különösen a nagyképű Ulass, az „émelyítő” Ziraps, Irena, aki a szavaiból ítélve a postán dolgozott, és akiről rögtön az jutott eszébe, hogy az ilyenek veszítik el az ajánlott leveleket és zavarják össze a táviratok szövegét.

A tévéjáték már megkezdődött, és Dina karosszékében kissé előrehajolva figyelte. Randers észrevette, hogy megélénkült a tekintete, a fáradtság helyébe a szakember érdeklődése lépett. A születésnapi lármán is áthallatszott, hogy előbb a lenti folyosón, majd valahol messzebb, a ház távolabbi részében Rasma Insbergs néhányszor hangosan szólongatja a férjét – szóval még mindig nem találta meg.

Randers az órájára nézett. A mutatók kilenc óra harmincöt percet mutattak. Úgy beszélték meg, hogy a vendégeket hajnalban viszik ki az állomásra, de Juris még napközben felajánlotta Girtsnek, hogy maradjon itt vasárnapra is, és Randers most sehogy sem tudta eldönteni – menjen-e a többiekkel, vagy csakugyan töltsön még egy napot az erdei tanyán. Amíg töprengett, az ajtóban újra megjelent Rasma.
– Juris nem volt itt?

Randers megrázta a fejét.
– Nem, nem láttam.
– Hát ez képtelenség! – Rasma Insbergs belépett a szobába, és becsukta maga mögött az ajtót. – Hova tűnhetett el?

Girts felállt, és mosolyogva felajánlotta neki a helyét.
– Foglaljon helyet, kérem!

Nem ismerte közelebbről barátja feleségét, de a futó benyomás alapján rokonszenvesnek látta. Rasma csinos asszony volt, körülbelül öt évvel lehetett fiatalabb a férjénél, az egyetlen barna hajú nő volt az estélyen (ráadásul nem fért kétség hozzá, hogy a hajszíne természetes, nem úgy, mint Irenáé vagy Dináé). Egyszerűen, de ízléssel öltözködött, és minden tekintetben intelligens nőnek látszott. Girts tudta, hogy diplomás gyógyszerész, s egy patikában dolgozik. Tartózkodóan viselkedett, nagyszerűen tudott uralkodni magán. Azonkívül az est kilenc résztvevője közül Rasma volt az egyetlen, aki mind ez ideig egyetlen korty szeszt sem ivott: neki kell a kocsit vezetni, ha majd visszaviszi a vendégeket az autóbuszmegállóhoz. Józansága is kellemesen különböztette meg a többiektől. Néhányan már alaposan felöntöttek a garatra, a legjobban maga az ünnepelt ázott el, amin Girts nagyon meglepődött. Juris, legalábbis azelőtt, nem szokott berúgni.

Rasma bejött az irodába, de nem ült le.

– Nem értem az egészet! – mondta. Randers észrevette, hogy a háziasszony nyugtalan, és a hangjában izgalom bujkál. – Minden zugba benéztem, gondoltam, hátha ledőlt valahol aludni… De sehol sem találom!
– Akkor, úgy látszik, „ELMENTEM – MINGYÁR GYÜVÖK – DÓGOMVAN”, ahogy Micimackó mondta… Vagy talán Róbert Gida volt? – dörmögte Girts továbbra is mosolyogva.
– Nem, Girts, komolyan! Kezdek nyugtalankodni. Hol lehet?
– Bocsásson meg, én is egészen komolyan gondolom, hogy ha Juris nincs benn a házban, akkor kiment és hamarosan visszajön.
– Kiment? Nem! – Rasma határozottan megrázta a fejét. – Juris nem ment ki. A külső ajtó zárva van, és a kulcs benne van a zárban.
– Mind a kettőt megnézte?
– Hogyhogy? Ja, arra az ajtóra gondol, amelyik a kertbe nyílik? Azt sose használjuk. Még az előző lakók beszögezték.
– Nos, hát akkor… ha az ember egy kicsit felönt a garatra, kimászhat akár az ablakon is.
– Tudom, előfordulhat! Csakhogy nem itt. Én magam ragasztottam be nemrég valamennyi ablakot – egy ilyen öreg házat nem könnyű átfűteni!
– És a papír, amivel beragasztotta, ép?
– Igen, megnéztem.
– Mindenütt?… – Girts számolt magában. – Mind a tizennégy ablakon?

Rasma némi csodálkozással nézett rá és bólintott.
– Mindenütt. Ha csak egyetlen papírcsík is le volna szakítva, az messziről látszana.
– Hm, akkor egyetlen lehetőség marad: valaki kiment Juris után és visszatérve bezárta az ajtót.
– Kizárt dolog! Ha egy idegen kilép az udvarra, Joker azonnal ugatni kezd.

Dina, aki az egész beszélgetés alatt még csak meg se moccant, most elfordította tekintetét a képernyőről, és hátranézve megkérdezte:
– Az a vadállat, amelyik délután, amikor a ház körül sétáltunk, mindenáron szét akart tépni bennünket?

Rasma mintha egy kicsit megsértődött volna.
– Egyáltalán nem vadállat, hanem fajtiszta juhászkutya. Csak ma láncoltuk meg, hogy ne lábatlankodjon itt a szobában. Nem lehet elengedni, mert elkóborol.
– Világos – mondta Randers engesztelő hangon.
– De hát elképzelhető, hogy ebben a mai hangzavarban nem hallotta meg a kutyaugatást.
– Szó sincs róla! – rázta meg a fejét Rasma. – Akkora zenebonát csapott volna, hogy én bárhol meghallom.
– Hát akkor… – Randers széttárta a karját ért sem értek semmit! Jurisnak minden jel szerint itt kell lennie. Lehet, hogy valahogy elkerülték egymást, és most ott ül a szálában a többiekkel.
– De hát nem! – Rasma hangjából még világosabban csendült ki az izgalom. Türelmetlenül legyintett.
– Végeredményben maga is meggyőződhet róla, ha nem hisz nekem. Juris nincs sehol!
– Rendben van! – Randers elkomolyodott. – Gyerünk, és próbáljuk megkeresni.
– Én is menjek? – kérdezte a színésznő.
– Ahogy tetszik! – Rasma bosszúsan vállat vont, és az ajtó felé indult, amelyet Girts sietve kinyitott előtte.
– Na jó, akkor megyek! – Dina hanyagul felemelkedett, megigazította a haját. – Kedves kollégáim, ilyen rosszul már rég nem játszottak, mint ma – még a tévében sem. Sírva kell fakadni: sajnálom a múzsát.

Elzárta a televíziót, kilépett a szobából, és megindult lefelé a lépcsőn a háziasszony után.

Randers előbb bement a másik emeleti szobába. Ez volt a hálószoba, ugyanolyan, mint az iroda, ezen is kémény húzódott keresztül, csak az ablaka nem nyugatra, hanem keletre nézett. Girts fanyar mosollyal benézett a széles ágy alá és a ruhásszekrénybe, aztán az ablak melletti sarokban álló tükör mögé: a szoba üres volt, az oldalfalakon a bejárattól jobbra és balra kis ajtók nyíltak. Sorban benyitott rajtuk, gyufát gyújtott és bepillantott a mestergerenda alá.

A hosszú padláson a rombusz alakú kis ablakok ki voltak törve, és porlepte ócska limlomon kívül nem. látszott ott semmi.

Randers a hálószobából kilépve hallotta, amint a színésznő odalenn kinyitotta a terem ajtaját, és ezekkel a szavakkal fordult a jelenlévőkhöz:
– Mélyen tisztelt vendégsereg, fejezzék be az ivást! Egész Európára kiterjedő nyomozást jelentünk be. Eltűnt az ünnepelt. Az Interpolt már értesítettük. Csendet kérek! Ne vágjunk egymás szavába! Csak egymás után! Tehát kérjük azt a kedves vendéget, aki megtalálja az eltűnt nagybecsű értéktárgyat, illő jutalom ellenében adja vissza törvényes tulajdonosának, a mi Rasmánknak!

Dina Ulass közleményét általános lelkendezés fogadta. Valaki feldöntötte a székét. A zűrzavarban kiáltások hangzottak:
– Juris nyomtalanul eltűnt!
– Hé, emberek, lóra!
– A törvény értelmében hány százalék jár a becsületes megtalálónak?…

Girts leszaladt a meredek falépcsőn, odament a folyosó túlsó falára szegezett hosszú fogashoz, megkereste a kabátját, kivette belőle a zseblámpáját, és latolgatta, hol kellene elkezdeni a keresést.

A folyosó, amely végighúzódott a házon és két részre osztotta a földszintet, ajtókban végződött. Az egyik az udvarra nyílt, a vele szemben lévő pedig a kertbe. Randers meggyőződött róla, hogy Rasma igazat mondott: mind a két kijárat be volt csukva, az udvarra vezető ajtóban kulcs, szemben vele a másik, a déli oldalon lévő pedig be is volt szögezve. A folyosó közepén nyílt a padlásfeljáró. A feljáró melletti ajtók a lakatlan helyiségekbe vezettek.

A folyosótól jobbra volt a ház lakott része, amely három szobából állt. Az egész délnyugati sarkot a legtágasabb helyiség, a szála foglalta el. Három ablaka volt, kettő a hosszanti falon, egy a homlokzatin és ajtaja is ugyanennyi. Az egyik a folyosóra nyílt, a másik kettő a kandalló oldalán a szálával szomszédos szobákba, melyek északi fekvésűek voltak és feleakkorák, mint a szála. Abból a szobából, amelyet ebédlőnek neveztek, szintén ajtó nyílt a folyosóra, és egyetlen ablaka az udvarra nézett. Az épület északnyugati sarkát Rasma kétablakos szobája foglalta el. Ide csak a szálán keresztül lehetett bejutni; Insbergsék ezt tréfásan budoárnak nevezték. A szálában is, az ebédlőben is, de a budoárban is egész este jöttek-mentek a vendégek, nem lett volna értelme ott is keresni Jurist, Randers tehát elhatározta, hogy a tanyaépület lakatlan szárnyát vizsgálja át.

A ház keleti része lényegében a tükörképe volt a nyugatinak, igaz, némi eltéréssel. Így az ebédlőnek például a konyha felelt meg. Ha az udvarról léptünk a házba, akkor a konyha ajtaja balra volt, az ebédlőé jobbra. A konyhán keresztül egy kis szobába lehetett jutni, a ház északkeleti sarkán. A szimmetria szerint ez Rasma budoárjának felelt meg, bár az nem nyílt egybe a vele szomszédos ebédlővel. Egyébként ez a szoba semmiben sem különbözött a budoártól. Ezt a szobát az előző tulajdonos lakatos- és asztalosműhelynek rendezte be. Insbergs csak egy kissé alakította át, a saját igényei szerint.

Az épületnek azt a részét, amely szimmetrikusan a szálával szemben helyezkedett el, egy kis válaszfal két kisebb részre tagolta, amelyeknek alapterülete akkora volt, mint a műhelyé és a konyháé. A sarok felé eső helyiséget – amelyet ajtó kötött össze a műhellyel – raktárfélének használták; innen különben át lehetett mén-, ni a ház másik felébe: folyosóra nyíló kijárata a szála ajtajával volt szemben. Ezt a második szobát, ha Randers jól figyelt, amikor a házigazda megmutatta a házat a vendégeknek, egyáltalán nem használták.

Belépett ebbe a szobába, kitapogatta a villanykapcsolót, de a villany nem gyulladt fel. Girts felgyújtotta a zseblámpáját, és a fénynyalábot a mennyezet felé irányította. A dróton lógó foglalat üres volt. Üres volt maga a szoba is. A falak megfeketedtek, a vakolat helyenként lehullott, a lyukakban korhadt nádszárak meredeztek. Az ablak előtt a földön cigarettahamu. A raktárba vezető ajtót leemelték a sarkáról, és a használaton kívül helyezett kályhának támasztották; Girts az ajtónyíláson át vödröket, ecseteket és kerti szerszámokat – ásót, öntözőcsövet néhány horgászbotot és egyéb, ebben az évszakban szükségtelen tárgyat látott.

Az ajtó, amely a raktárt összekötötte a műhellyel, nyitva volt, fény villant fel benn, és Randers hallotta, hogy valaki bemegy a konyhából a műhelybe. A köhögésből rájött, hogy Dupla Alberts az.

Belépve a raktárba, látta, hogy Alberts a műhely közepén áll és nézelődik. A tárt ajtón át hallani lehetett, amint Rasma a konyhában Ulass-szal beszél, az ebédlőből pedig idehallatszott a színésznő hangja, amint elnyújtva kiáltozta: – Juris, huhu! Hol vagy? – Kalveits valamit mondott neki, és rögtön mesélni kezdett egy mulatságos esetet, ami a Kaukázusban történt vele a nyáron. Hangjukból ítélve mindketten a konyha felé tartottak. A szálában csak ketten maradtak: Irena,
Kert
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akinek kacagása pillanatonként felverte a házat, és Ziraps, aki, mint a váratlanul beálló csöndből kitalálható volt, épp új lemezt keresett.

A konyhában nyikordul valami, és Randers hallotta, hogy a színésznő férje kiáltozik: – Hahó! Aztán Ulass hangja furcsamód megbicsaklott, és rövid felkiáltásából jól kivehető rémület csengett. Valami nagy dörejjel a padlónak csapódott. Alberts kirohant a műhelyből, és azonnal felhangzott Rasma elfojtott sikolya.

Randers csaknem egyszerre rontott be a konyhába a színésznővel és Kalveitsszel, akik az ellenkező oldalról szaladtak ide. Girts látta, hogy Ulass a konyha alatti kis pince csapóajtaját kinyitva, fél térdén áll és hökkenten néz lefelé. Körülötte Rasma, Alberts, Dina és Kalveits szorongtak. Randers könnyedén félretolta Albertset, és Ulass válla fölött lenézett a pincébe.

Juris arcra borulva feküdt a földön. A halvány fényben, mely a konyhából hatolt a pincébe, a feje körül sötét folt és üvegszilánkok látszottak.

A teremben Cliff Richard teljes hangerővel üvöltötte: „Congratulations and celebrations…” A csoportosulok háta mögött léptek hallatszottak és Irena kíváncsi kérdése: – Mi az ott? – És nyomban utána éles sikoly.

Randers önkéntelenül hátrafordult. Irena kézfejét nyitott szájához szorítva állt, tágra nyílt szemében dermedt rémület. Dina felhúzott szemöldöke csodálkozást fejezett ki. Rasma sápadt volt, mint a fehérített vászon, Alberts még komorabbnak látszott, mint máskor. A nyugodt Kalveits pedig olyan sárga volt, hogy úgy tetszett, rögtön hányni fog.
– Egy pillanat! – Girts megérintette Ulass vállát, még egyszer gyorsan végigjártatta a tekintetét a többieken. – Orvos, ha jól tudom, nincs köztünk?… Persze. Engedjen oda, kérem! – mondta a színésznő férjének; aki teljesen tanácstalanul fordult felé.

Ulass felállt, és Randers a meredek falépcsőre lépett. Az általános dermedtség egy pillanat alatt feloldódott, és csaknem egyszerre szólalt meg mindenki:
– Leesett! – dörmögte Alberts mogorván.
– Micsoda szerencsétlenség! – mondta csendesen Kalveits.

Ulass, akinek szokott magabiztossága részben már visszatért, így szólt:
– Csak most jut eszembe, Juris valami házi készítésű bort emlegetett a szálában, s mintha azt mondta volna, hogy megy, és megkeresi.
– Úgy látszik, alaposan megütötte magát – jegyezte meg gondterhelten a színésznő.
– Jaj istenem! – suttogta Irena.

A lemezjátszó teljes eksztázisban harsogta a „Congratulations and celebrations-t”, és bár Girts most kínosnak érezte ezt az üvöltő szerencsekívánat-áradatot, mit sem tehetett ellene.

Insbergs fölé hajolt, és meggyújtotta a zseblámpáját- Vért látott, amely valami, nyilván egy törött üvegből származó folyadékkal keveredett, sebet a tarkón, és, bár nem akarta elhinni, nyomban megértette, mi történt.

Girts megfogta Juris csuklóját.
– Ahá, ott el van törve a lejáró egyik foka! – elmélkedett fenn Ulass. – Ezért esett le.
– És estében levert egy üveget, és az fejen találta – tette hozzá Alberts.
– Micsoda szerencsétlenség… – ismételte Kalveits, és elgondolkozva, csak úgy, a maga számára hozzátette: – Hát bizony alaposan felöntött a garatra. Jóval többet ivott, mint máskor.
– Nos, mi van vele? – kérdezte hangosan a színésznő. – Segíthetünk valamiben?

Randers nem felelt, elengedte Juris kezét, óvatosan megfordította a fejét, és ellenőrizte a pupillareflexeket, aztán lassan felállt.

A konyhában váratlanul csönd lett, nyomasztó csönd, különös ellentétben a szálából kihallatszó zene bömbölésével. Randers megfordult, felpillantott, és azt mondta:
– Meghalt.

A csend eltartott még néhány másodpercig, aztán belehasított Irena pánikszerű kiáltása:
– Ó, istenem, az lehetetlen!

Rángatózni kezdett és hisztérikus zokogásban tört ki. Dina szemlátomást sápadtan, de mint rendesen, uralkodva magán, erősen megfogta Irena kezét.

Randers lentről, a pinceajtó keretében úgy látta mindőjüket, mintha kirakatban lennének. Ulass kétségtelenül erősen felindult, jóllehet mindent elkövetett, hogy ne mutassa. Alberts valahogy dühösnek látszott. A kövér Kalveits, úgy tetszett, az ájulás szélén áll.
– Nem, nem bírom – suttogta rekedten. – Én… rosszul vagyok!

Kalveits félrehúzódott. Girts hallotta, ahogy leereszkedett a konyhaszékre.

E pillanatban Ziraps vékony, nőies hangja csendült meg a konyhában:
– Mi történik itt?
– Juris összetörte magát – közölte Ulass szárazon.
– He?! – kiáltotta vihogva Ziraps, majd szemrehányóan odavetette: – Micsoda ostoba tréfa!

Léptei közeledtek a csapóajtóhoz, és a következő pillanatban Randers megpillantotta a nyápic kis embert a nyílásban. Ziraps, amikor lenézett, egy-két másodpercig zavartan hunyorgott, és Girts csodálkozva vette észre, hogy a bal szeme bedagadt és egy friss kék folt van alatta.
– Engedjenek! – rontott oda váratlanul Rasma. Eddig mozdulatlanul, keményen összeszorított foggal állt ott, és csak szorosan ökölbe zárt ujjainak vége remegett kissé. Félretolva a mellette állókat, megindult lefelé.

A pincében Girts felé fordult, és csaknem ellenséges hangon megkérdezte:
– Honnan tudhatja maga, hogy…? Hisz végeredményben maga nem…

Rasma átpréselte magát Girts mellett, és a férje, fölé hajolt.

A nyomozó hallgatott. Megértette, mi megy végbe az asszony lelkében. Hiszen Girts nem volt orvos, még csak gyógyszerész sem, mint Rasma, de sajnos sokkal többször volt alkalma a halál beálltát megállapítani, mint az asszonynak.

Körülnézett. A kis pincehelyiség körülbelül négy négyzetméternyi lehetett. Állni tudott benne, de csak úgy, ha lehajtotta a fejét. Az ajtónyílás-a pincehelyiség mennyezetének szélén volt. A bal oldali fal mentén újságpapírral bevont három polc húzódott egymás fölött. Az alsón néhány, pecsétviasszal lezárt palack sorakozott – talán bor, de az is lehet, hogy gyümölcslé. A középső polcon befőttesüvegek álltak ecetes uborkával, és ugyanott rakták szét az almát is. A felső polcon savanyított szilvával teli üvegek voltak, de a sorban egy hely megürült – a földön befőttesüveg szilánkjai hevertek.

Randers megnézte a lépcsőt. A középső fok kettétört. Úgy látszik, odafenn a férfiak helyesen következtettek amikor az erősen ittas Juris alatt eltört a lépcső, elveszítette az egyensúlyát, és amikor megpróbált belekapaszkodni valamibe, a bal kezével lesodort egy befőttesüveget, és az a tarkójára zuhant. Randers tekintete a polctól Jurisra siklott, majd vissza a lépcsőhöz… valami nem stimmelt. Pillantása többször is végigfutott ezen a háromszögön: Juris – lépcső – polc, aztán gyorsan megérintette Rasma vállát. Azt mondta:
– Ne nyúljon hozzá, nagyon kérem.

Rasma kiegyenesedett, Randers felé fordult, sápadt arcán csodálkozás villant fel. Aztán lehunyta a szemét, és tompa hangon kérdezte:
– Ugyan mit számít most már? Magának volt igaza. Bocsásson meg.

Rasma hangja megremegett, beharapta az ajkát, elfordult Randerstől, és vaktában tapogatózva lassan kezdett felkapaszkodni a pincéből. Odafent félreálltak, hogy helyet adjanak az asszonynak. A szálában a lemez végre elhallgatott, és a riasztó csendet csak Irena fel-felcsukló hisztérikus zokogása törte meg.

Randers ismét az áldozat felé fordult. Percről percre erősödött benne a meggyőződés, hogy magától nem eshetett oda, ahol feküdt. Először is a törött lépcsőfok túl alacsony volt ahhoz, hogy egy test ekkora ívben essen le róla, másodszor, ha mégis odaesik, akkor sehogy sem üthette volna le éppen azt a szilvabefőttes üveget. És harmadszor, amint figyelmesen megvizsgálta a holttest helyzetét, valószínűnek látta, hogy a hóna alá nyúltak és előbbre hozták…

Randers fölment a lépcsőn, felemelte a padlóról a pincenyílás lehajtott ajtaját és megnézte. A szélső deszkán egy kis retesz volt, amellyel be lehetett zárni a csapóajtót.
– Mondja – kérdezte Ulasstól amikor az előbb a csapóajtóhoz jött, ez a retesz zárva volt?

Ulass zavarba jött.
– A retesz? Nos… hát én… nem tudom… istenemre, nem emlékszem rá.
– Próbáljon meg emlékezni! Gondolkozzon csak!
– Azt hiszem… Pontosan nem tudom, de azt hiszem, nem volt rázárva. – Váratlanul megértette, miről van szó. – Hát persze! Már hogy is lett volna! Hiszen ez képtelenség! Nem gondolja?

Randers nem felelt, még egyszer megnézte a nyílást. Aztán Rasmához fordult:
– Amikor lemennek a pincébe, a lejárati ajtót nyitva szokták hagyni, vagy leengedik maguk fölött?

Rasma gondolkozott, aztán vállat vont.
– Mikor hogy.
– De ha rövid időre mennek le, mondjuk, hogy felhozzanak valamit. – Akkor természetesen nyitva hagyom.
– És Juris?

Rasma lenyelte a torkát, szorongató csomót, és nagy nehezen kinyögte:
– Azt hiszem, ő is…

Randers bólintott.
– Az ajtó lecsapódhat magától? – kérdezte aztán.
– Hogyhogy magától? – Rasma nem értette. – Hiszen az ajtó a földön fekszik – kifordulva!
– Mindig? Arra gondolok: nem szokták félig nyitva rögzíteni? Alátámasztani valamivel?
– Nem! – Rasma határozottan nemet intett a fejével.
– Nem, soha.

És ekkor hirtelen megrázkódott, és tágra nyílt szemmel bámult Randersre. A férfi látta, hogy a tekintete megtelik rémülettel.
– Várjon, várjon! – szólalt meg Ulass gyorsan. – Mit akar ezzel mondani? Hiszen ez akkor azt jelenti, hogy…

Itt megakadt, a pincelejáratra nézett, végigtekintett a többieken és öntudatlanul megnyalta az ajkát..– Igen – bólintott Randers. – Itt nem balesetről van szó.

A színésznő mély lélegzetet vett és előrelépett.

– Azt gondolja, hogy Jurist… hogy…?
– Azt gondolom, hogy Juris nem esett le a lépcsőn, mint ahogy az előbb hallottam. Csaknem bizonyos vagyok benne, hogy gyilkosság történt.
MÁSODIK FEJEZET
Miközben beszélt, Randers sorjában megnézett mindenkit a jelenlévők közül.

Irena felsikoltott. Girts már ingerülten várta, hogy újra kitör rajta a hisztériás roham, de szerencsére félelme nem igazolódott. Irena belefáradt a zokogásba és a sikolyokba. Tartalékai, úgy látszik, legalábbis egy időre, kimerültek. Görcsösen kapaszkodott a színésznőbe, és rémült pillantást vetett az ablakra, amelyen túl, az éjszaka áthatolhatatlan sötétjében, ömlött az eső.

Irena pillantását követve Ulass is az ablak felé sandított, de nyomban észbe kapott, és elszánt kifejezést öltött magára. A színésznő különös tekintetet vetett férjére, aztán elfordult, átölelte Irenát, és hogy megnyugtassa, könnyedén megveregette a vállát.

Randers szavai után Kalveits felállt, Vilis Ziraps viszont épp ellenkezőleg, hirtelen olthatatlan vágyat érzett, hogy leüljön – megtántorodott és tátott szájjal bámult Girtsre. Amikor Ziraps a konyhába lépett, Girts- nek az volt a benyomása, hogy ő a legrészegebb, de ez a nyeszlett alak ostoba arckifejezése ellenére most színjózannak látszott. Randers egyébként is úgy látta, hogy a vendégek egyszerre valamennyien kijózanodtak.

A csendet Dupla Alberts törte meg.
– Miféle ostobaságokat hord itt össze! – fordult Girtshez. Hangjából, egész lényéből áradt a düh. – Mindezt a csapóajtóról olvasta le?

Randers nyugodtan nézett a dühöngő Albertsre.
– Nemcsak… De ha már erről beszélünk, most együtt vagyunk itt mindannyian, és ha jól értettem, közülünk senki sem hajtotta vissza a csapóajtót. – Girts kérdő tekintettel nézett a jelenlévőkre. – Látják! A csapóajtó pedig, ahogy épp most hallottuk, magától nem tud visszacsukódni. Ezek szerint…
– Ostobaság! – Alberts bosszúsan legyintett. – Elvégre Juris maga is becsukhatta.
– Persze – bólintott Ránders, – De már mondtam, hogy nemcsak a csapóajtóról van szó. Szóval – hangja akaratlanul kissé hivatalosabban csengett – mindenkit kérek, hogy itt semmihez ne nyúljanak, és egyelőre menjenek át a szomszédos helyiségbe. – Az ebédlő felé intett.
– Na hallja!… – Önuralmának vékony burka szétpattant, és Alberts kirobbant. – Még csak ez hiányzott! – Kicsoda maga, hogy fogja magát és mindenkinek parancsolgat? Eszem ágában sincs, hogy mindenféle alaknak engedelmeskedjem… Azt leshetik!
– Csillapodj, Alberts, légy észnél! – vágott szavába Ulass. – Randers elvtárs… – itt belezavarodott, és a háziasszonyhoz fordult. – Rasma, mondd meg te, kicsoda Randers elvtárs! Valahogy kiment az eszemből.

Insbergsné lenyelte a torkát szorongató csomót, és rekedten mondta:
– Girts Randers rendőr alezredes és a belügyminisztériumban dolgozik.

Irena hangosat sóhajtott, azután döbbenten suttogta:
– Jézus Mária! Rendőr!…
– Ugyan miért mindjárt rendőr? – jegyezte meg némi gúnnyal Dina Ulass. – Randers elvtárs nyomozó, ha jól értettem. – Színpadiasán rámosolygott Girtsre.
– Más szóval Sherlock Holmes, Maigret… és hogy is hívják… Poirot… egy személyben. Igazam van?

Egy pillanatig merőn egymás szemébe néztek, aztán a színésznő elfordult és most már komolyabban folytatta.
– Azt hiszem, Alberts, csak örülhetünk, hogy véletlenül van köztünk egy ember, aki járatos az efféle kellemetlen ügyekben… mit is beszélek itt össze!… az ilyen szörnyű helyzetekben, úgyhogy a segítségünkre lehet. Persze Jurist nem tudja feltámasztani, de…
– Dina!… – kiáltott föl Insbergsné szemrehányó hangon.

A színésznő ránézett, arca megrándult, majd lesütötte a szemét.
– Bocsáss meg… – mondta. – Igazad van, itt a tréfának igazán nincs helye… sem ideje. Szóval gyerünk, menjünk ki innen mindannyian, ne zavarjuk a munkáját!

Alberts elfordult és magában dünnyögött valamit.

A vendégek nyomott hangulatban indultak az ajtó felé. Kalveits már kiment, Vilis Ziraps, nem tudni, miért, rémülten nézett vissza, és Randers még valamit észrevett, a szeme alatti kék folton kívül: Ziraps sántikált.

A folyosóról a bejárati ajtó mellől beszélgetésfoszlányok szűrődtek át, aztán Rasma is, aki utolsónak maradt, kiment, és becsukta maga mögött a konyhaajtót. Randers egyedül maradt. Egy darabig még elfojtott hangok hallatszottak, aztán becsapódott az ebédlő ajtaja, és csend lett.

Randers újra lement a lépcsőn, és megállt az eltörött lépcsőfok fölött. Innen vizsgálgatta halott barátját, s a fejét csóválta. Nyilvánvaló volt, hogy onnét nem repülhetett olyan messzire, ha az a lépcsőfok eltört alatta. Vagy lehet, hogy miután leesett, megpróbált arrább kúszni, hogy fel tudjon állni?

Girts lement a pincébe. Úgy látta, hogy Insbergs válla fel van húzva. A jobb karja a hasa alá szorult. Nem olyan testhelyzet volt ez, mintha mászni vagy felemelkedni próbált volna… Ráadásul az inge összegyűrődött, mintha a hóna alá nyúlva húzták volna arrébb.

Randers megnézte a polcokat. Juris estében bal kezével csak a lépcsőhöz közelebb álló szilvásüvegeket üthette volna le. Ezek azonban semmiképp sem eshettek a fejére. Igaz, volt még egy lehetőség – keze, felérhetett a középső polcig és leránthatott onnan egy uborkásüveget, de így az üveg olyan jelentéktelen magasságból esett volna rá, hogy az nem zúzta volna be a koponyacsontját…

Girts térdre ereszkedett, és még egyszer a lehető leggondosabban megvizsgálta a sebet és a padlón szétszórt üvegcserepeket. Amikor befejezte, felkelt, egy pillanatig még állt a feljárónál, megnézte a törött lépcsőfokot, aztán bólintott, mint aki végleg eldöntötte, hogy mit kell a továbbiakban tennie, gyorsan kimászott a pincéből, átvágott a folyosón, és bement az ebédlőbe.

Az asztal a szoba közepén állt, valaki kihozott a szálából és odakészített rá egy üveg vodkát néhány pohárral. Itt hevertek a születésnapi ajándékok is: a kerámia ördög, amit Girts hozott Jurisnak, egy doboz kubai szivar – Kalveits ajándéka – és egy vázában három szál hervatag krizantém, amit Vilis hozott hatásos csomagolásban. Az Ulass házaspár ajándékait, a színésznő vörös rózsát és az üveg konyakot, amit Dina férje hozott, még napközben átvitték a szálába. Randersnek úgy rémlett, mintha hiányzana egy ajándék, de nem tudott rá visszaemlékezni, mi volt az, és nem is törte rajta a fejét.

Háttal az asztalnak dőlve, kezével rátámaszkodva, lábát keresztbe vetve álldogált Dupla Alberts. Ziraps sértődött arccal nézelődött a folyosóra vezető ajtóval szemben, hátát a hatalmas ebédlőszekrénynek vetette. A két fotelban – ezeket este hozták át ide a szálából – Rasma és Irena üldögélt. Nem messze a háziasszonytól, a sarokban, a kályha mellett zsebre dugott kézzel állt Ulass. Az ebédlőszekrény másik oldalán egy kis Összecsukható kanapé volt, lehajtható támlával; kétszemélyes ággyá lehetett alakítani. Az egyik végén Kalveits, a másikon kezében félig kiürített borospohárral Dina Ulass helyezkedett el.

Alig lépte át Randers a küszöböt, a beszélgetés félbeszakadt, és Albertset kivéve mindenki a nyomozó felé fordult. Girts az ablakhoz ment, ahol Kalveits mellett, szorosan a díványhoz tolva egy alacsony telefonasztalka állt. Kezébe vette a telefonkönyvet. Lapozgatott az elnyűtt, zsíros könyvecskében, amelyet szemmel láthatóan évek óta, alighanem már a ház előző lakói idejében is használtak. Megkereste benne a területi rendőrőrs ügyeletesének számát. Kalveits felvette a kagylót és Randersnek nyújtotta. Girts fejbólintással megköszönte, és tárcsázni akart, de a telefon néma volt.

Átvette a kagylót a másik kezébe, és ekkor a mikrofonról lerepült a tető. Randers ösztönösen utánakapott, de ügyetlenül, és a lyukacsos, kerek műanyag lapocska a padlóra pottyant, elgurult és megállapodott Dina Ulass lábánál. Kalveits először zavarba jött, amikor azonban a színésznő utánanyúlt, ő is észbe kapott: gyorsan lehajolt, fölemelte és átadta Randersnek. De Randerst már nem nagyon érdekelte a dolog: a kagylóban a mikrofon dobozában nem volt semmi. Valaki kivette belőle a mikrofont, méghozzá olyan sietősen, hogy nem sikerült rendesen visszacsavarnia a tetőt.
– Na, ez aztán jó szám! – kiáltott föl Ulass.

A vendégek mozgolódni kezdtek.
– Úgy! – Alberts hangja fejszecsapásként hasított bele a csendbe. Ziraps csak ostobán hümmögött. A színésznő lassan kiürítette a poharát és az asztalra tette. A meghökkent Irena felemelkedett székén. Csak Rasma ült tovább mozdulatlanul, mintha nem vette volna észre, mi történik körülötte. Kalveits sietség nélkül forgatta ujjai között a kis dobozfedelet, aztán letette a telefon mellé, és mint aki hangosan gondolkozik, megállapította:
– Szóval nem lehet telefonálni.

Randers összeráncolta a homlokát, bólintott, és helyére tette a kagylót. Kalveits felvette és megpróbálta rácsavarni a fedelét.
– Rasma, mondja kérem – kérdezte Girts mikor használták utoljára a telefont?

A háziasszony, mint aki most tér magához dermedtségéből, rövid gondolkodás után csendesen felelte:
– Nehezen tudnám megmondani. Én magam rég nem telefonáltam senkinek. De úgy emlékszem, mintha ma napközben Juris beszélt volna.
– Kivel?
– Ezt nem tudom.
– Ő telefonált vagy őt hívták?

Rasma ingatta a fejét:
– Azt sem tudom. Csak amikor végigmentem a folyosón, hallottam, hogy telefonon beszél.
– Biztos benne, hogy ez ma történt?
– Igen.
– Hány óra körül?
– Alighanem… déltájban.

Randers hallgatott egy keveset, aztán megszólalt: – Jó. Hát akkor menjünk át a szomszédaikhoz.
– A legközelebbi ház négy kilométerre van. De ott nincs telefon – mondta Rasma.
– Hát akkor hol a legközelebbi telefon?
– A kolhozirodában, ahol az üzlet van meg a posta.
– Emlékszem. Eljöttünk előtte, ugye? Mennyire van ide a kolhoziroda?
– Úgy nyolc kilométernyire, de lehet, hogy annál is messzebb.

Girts latolgatott. A Szarvas-tanyáig az út csaknem végig erdőn visz keresztül és igencsak hepehupás. Insbergs Moszkvicsának nem volt könnyű dolga. Ráadásul azóta szakadatlanul esik az eső.

Mi ütött Jurisba, hogy egy ilyen eldugott helyen telepedjen meg! Az autóbuszállomás legalább húsz kilométerre van innen. A kerületi központig és a vasútig csaknem még egyszer ennyi az út. Amikor megérkeztek és kiszálltak a rigai autóbuszból, Insbergs először a két házaspárt – Ulassékat és Albertsét meg Irenát vitte el. Randers, Kalveits ék Ziraps közben betértek egy órácskára a kávéházba. Juris visszajött értük. Úgy gondolták, hogy haza is úgy mennek, mindössze annyi különbséggel, hogy a kocsit Rasma fogja vezetni. De a történtek után képes-e Rasma a volánhoz ülni? Randers jobbnak látta, ha ő maga nem hagyja el a házat.
– Rasmán kívül ki tud itt vezetni? – kérdezte.
– Én – felelte Ulass.
– Nekem is van jogosítványod – jegyezte meg Dina Ulass, és elnevette magát. – Bár őszintén szólva ezen a téren nem tündöklök a tehetségemmel.

Randers kétkedve nézett rá, majd Rasmára tekintett. A színésznőt, őszintén szólva, noha nem látszik részegnek, a volán közelébe sem szabad engedni. Legfeljebb a rendkívüli körülmények miatt. Az ugyan valószínűtlen volt, hogy ezen az esős éjszakán az erdőben egy másik kocsi jöjjön szembe, de maga az út is rendkívül rossz. És mi történik, ha a Moszkvics elakad a sárban?
– Ki tudna önök közül a kocsival eljutni a legközelebbi telefonhoz? – fordult Girts kis habozás után a két nőhöz.

Azok összenéztek. Dina vállat vont.
– Ha legalább azt tudnám, merre kell menni!

Rasma töprengve csóválta a fejét:
– Az erdőben sok az útelágazás. Főként most a szélviharok után sok csapást hagytak a kidőlt fák elszállításakor… Egy idegen itt biztosan eltéved. – Egyébként úgy gondolom… Azt hiszem, el tudnék menni.
– És én? – szólt közbe Ulass. – Valahogy furcsán veszi ki magát: miért kell okvetlenül egy nőnek mennie?
– Maga? – Randers gúnyos mosollyal nézett Ulass-ra. – Gondolja, hogy képes lenne tartani a volánt?
– Na hallja! – Ulass arcát elöntötte a vér: – Azért mindennek van határa! Még a maga sületlen “tréfáinak is… De hát hogy egy nő szaladjon az erdőben… no, mondjuk ki nyíltan, a gyilkos karjába, akinek főnyeremény lenne egy autó, ez nem jut az eszébe. Ha már kockáztatni kell, hát inkább vállalom én, mint hogy hölgyek kerüljenek veszélybe.

Ulass kidüllesztette a mellét, és büszkén körültekintett. Pillantása újra visszatért Randershez.
– Apropó, és maga? Lehetséges volna, hogy egy rendőr alezredes nem tud vezetni? Vagy talán…

Jelentőségteljesen elhallgatott, és szemét összehúzva, gőgös tekintettel mérte végig Girtset.

Randers várt egy keveset, majd nyugodtan felelte:
– Nem félek, ha ugyan erre gondolt. De ha jól tudom, most magáról beszélünk. Nincs kizárva, hogy eltéved az erdőben, igaz?
– Nem hiszem! De végeredményben Rasmával együtt is mehetek.

A színésznő váratlanul hangosan felkacagott.
– A férjem a félelem és gáncs nélküli lovag!… De nem gondolják, hogy abbahagyhatnánk a piszkálódást?
– Bölcs javaslat-bólintott Girts. – Annál is inkább, mivel egy dologban igaza van Ulass elvtársnak. A gyilkos számára tényleg főnyeremény lehetne az autó. Habár az nem is olyan biztos. No mindegy, úgyis kiderül… – A háziasszonyhoz fordult: – A kocsi kulcsai magánál vannak?

Rasma megrázta a fejét.
– Nem, Jurisnál kell lennie… – E szavaknál hirtelen megrázkódott, de azonnal erőt vett magán, és befejezte: – A zsebében. A bal nadrágzsebében.
– Értem. – Randers kiment az ebédlőből.

Lement a pincébe, meggyújtotta a zseblámpáját, és a halott fölé hajolt.

A nadrág bal zsebében egy gyufaskatulyát tapintott ki. Úgy érezte, hogy egy kissé ragadós. Kivette, megnézte és az alsó polcra tette az üvegek mellé. Újra benyúlt a zsebbe, és megállapította, hogy a kulcsok nincsenek ott.

Juris jobb zsebében egy zsebkendőt talált. Az is ragacsos volt, méghozzá sokkal erősebben. Megszagolta. A gyűrött vászonból enyhe szilvaszag áradt. A tettes nyilván ebbe törölte a kezét.

Randers a zsebkendőt a gyufa mellé tette, majd ellenőrizte a hátsó zsebet. A zseb üres volt, de a bélése ragacsos. Szóval a gyilkos itt is kutatott. Kivett-e vajon valamit belőle? Magához vette-e? Ha igen, akkor mit? És miért?… Akárhogyan történt is a dolog, a kocsi kulcsai nem -voltak Juris zsebében.

Randers kilépett a konyhából, álldogált egy keveset a folyosón, aztán visszament az ebédlőbe. Rasma kérdő pillantására nemet intett.
– Nincs… Mondja, nem lehetnek a kulcsok máshol?
– Kétlem. Juris mindig… De hisz megnézhetem. Talán a kabátjában van.

Rasma kiment a folyosóra.

Randers benézett a terembe. A házigazda zakója változatlanul a szék karján lógott. Juris akkor vetette le, amikor azt játszották, hogy „Ádámnak van hét szép fia”.

A felső zsebben Girts csak egy kis fésűt talált, a bal oldali belső zsebben töltőtoll és levéltárca volt. Randers kinyitotta. Iratok és néhány bankjegy… Félretolva a salátás tányérkát, a levéltárcát az asztalra tette és a jobb belső zsebhez látott. Csak egy kis tükröt talált benne.

A bal oldalzsebből egy félig üres, gyűrött cigarettacsomagot vett ki, belenézett és visszatette. A jobb oldalzsebben több lelet akadt: egy erszény aprópénzzel, használt trolibuszjegyek és egy karikára fűzött kulcscsomó – egy futó pillantás is elég volt hozzá, hogy megállapítsa: ajtókulcs valamennyi.

A levéltárcát visszatéve a zsebbe, Randers meglóbálta a kulcscsomót, és a folyosóról visszatérő háziasszonnyal csaknem egyszerre lépett az ebédlőbe.
– A kabátjában sincs – Rasma hangjából érződött, hogy ez nem lepi meg.
– És ezek? – Randers felemelte a kezében lévő kulcscsomót.
– Nem. Ezek a garázs- és a lakáskulcsok. A kocsikulcsot Juris mindig külön tartotta. t

Randers zsebre tette a kulcscsomót, és megkérdezte:
– És hogy nézett ki? Volt rajta valami bizsu? Tudja, valami dísz a kulcstartón.
– Tudom, mire gondol. Nem, Juris ki nem állhatta a csecsebecséket. Mindkét kulcs egy egyszerű vékony karikára volt fűzve.
– Hm… – Randers összeráncolta a homlokát. – Talán még keresni kellene valahol. Mondjuk, az íróasztalában.
– Semmi értelme! A tanyán Juris mindig a zsebében tartotta, a kocsi kulcsait. Ha ott nincs… akkor… nem tudom. Akkor én semmit sem értek. Akkor ezek szerint nincs sehol!
– Most aztán nem mehetünk sehová! – kiáltott fel váratlanul Dina Ulass. – Vagy nem így van?
– Percről percre romlik a- helyzet! – nevetett fel epésen Dupla Alberts.
– Jaj, istenem! – Irena izgalmában felugrott a helyéről. – De hisz akkor ez a… ez a szörnyeteg meglóghat közben. Próbálja azután elkapni valaki! Iszonyú! Ha ez a…
– Várjon! – vágott a szavába Randers. – És ha a kocsiban felejtette a kulcsot? Nem maradhatott véletlenül az ajtóban?

Rasma megrázta a fejét:
– Kizárt dolog! Juris soha nem hagyta benne.
– A teljes bizonyosság kedvéért jobb, ha ellenőrizzük – mondta Girts -rábeszélő hangon, hogy csökönyösségét enyhítse. Kilépett a folyosóra, és megállt az ajtó előtt. Itt félhomály uralkodott. A szűk felső ablakon csak a bejárat feletti udvari lámpa fénye hatolt át. A kulcs most is az ajtóban volt. Randers megfordította a zárban, kilépett az udvarra és megállt a kicsorbult cementlépcsőkön.

Két lépéssel a lámpa fénykörén túl kezdődött a novemberi éjszaka vaksötétje. Ahogy az ajtó megnyikordult, Joker valahol felugatott. Amíg Randers zseblámpával a kezében átvergődött a sáron a kocsihoz, a kutya olyan dühödten csaholt, hogy Girts magában kénytelen volt igazat adni Rasmának – még gondolni sem lehet arra, hogy Joker jelenlétében valaki észrevétlenül beosonhat a házba. A háziasszonynak igaza volt másban is: a Moszkvics bezárt ajtajában nem volt ott a kulcs.

Randers lassan kihúzott egy cigarettát és rágyújtott, kezével eltakarva a lángot a széltől. „Most aztán nem mehetünk sehová!” – jutottak eszébe a színésznő szavai. „Percről percre romlik a helyzet!” – vágta rá rögtön Alberts.

Igen, ez az igazság… Girts ugyan tudta, hogyan kell kulcs nélkül beindítani a motort, de úgy gondolta, nincs joga ehhez a módszerhez folyamodni. Hát akkor mégis mit csináljon ezek után?

Töprengését váratlan zuhogás szakította meg. Az újra nekivadult eső ferde vízsugarai verték, csapkodták a tócsákat. Randers válla közé húzta a fejét és Joker dühös ugatásától kísérve beszaladt a szobába.

Rasma csak bólintott az eredmény hallatára.
– Hisz mondtam, hogy Juris itt mindig bezárta a kocsit, és zsebre vágta a kulcsokat. Különösen amióta erre kószált az a két ismeretlen alak.
– Miféle alak? – figyelt fel Randers.
– Hogy mondjam, két rossz külsejű, toprongyos fickó. Se halászok, se vadászok. Talán bogyót vagy gombát szedni jöttek az erdőbe, ki tudja! De nem volt náluk se kosár, se tarisznya.
– És mit akartak itt?
– Azzal jöttek, hogy nem ihatnának-e egy kis vizet, és közben megkérdezték, merre vezet az út. Aztán egyszer csak megindultak befelé, a házba. Juris nem volt itthon, biztosan az erdőben sétált. Amíg az idősebbik beszélt hozzám; a fiatalabbik megkerült, és már nyitotta is az ajtót. Jó, hogy Joker itt volt. Utánam szaladt és morogni kezdett. Ahogy észrevették, iszkoltak, úgyhogy csak én láttam őket.
– Iszonyú! – suttogta Irena mellére szorítva kezét.
– I-igen… – mondta elgondolkodva, vontatottan a színésznő. – Ez nagyon érdekesen hangzik…
– Mikor volt ez? – kérdezte Randers.
– A nyár végén, két hónapja vagy talán még régebben. 
– Nem tudna pontosabban visszaemlékezni?
– Úgy rémlik, hogy… – Rasma gondolkozott egy pillanatig –, körülbelül szeptember elején lehetett.
– Többé nem látta őket?
– Nem.

– Más gyanús gombaszedőket sem vett észre?
– Nem. Errefelé még a madár se jár.
– Iszonyú! Én nem maradnék itt egy napot se! Nincs az a pénz! – kiáltotta Irena.
– Senki se kényszerít rá – hűtötte le Alberts.
– Nem olyan rémes, mint ahogy hiszitek – mosolyodott el halványan Rasma. – Egyszerűen azóta mindig bezárom estefelé a bejárati ajtót. Ma is bezártam.
– De hát akkor hogyan hatolhatott be ide az a bandita?! – kérdezte Kalveits csodálkozva. – Az ablakon? Bizonyára… Meg kellene nézni!
– Már megnéztem – felelte Rasma. – Valamennyi be van ragasztva, ugyanúgy, mint ez itt. – És kezével az ebédlő ablakára mutatott.
– Nem fér a fejembe, hogy mikor tehette! – kiáltott fel Ulass. – Hiszen itt egész este emberek jártak-keltek…

Irena már újra zokogni készült.
– Iszonyú, egyszerűen iszonyú! – mondta tenyerét a halántékára szorítva. – Ha csak arra gondolok, hogy itt, amíg én… amíg mi… Hogy itt, a közvetlen közelünkben!… Hisz ugyanúgy megölhetett volna engem is, és…

Irenának itt torkán akadt a szó, és tágra nyílt szemmel bámulta az asztal közepén a krizantémokat. De nyilvánvaló volt, hogy semmit nem lát.

Rasma váratlanul felállt. Az asztalhoz ment. Színültig töltött egy poharat vodkával, Girtsre nézett, és keserűen elmosolyodott.
– Most már úgysem vezethetek… – mondta, és két kortyra felhajtotta az italt, elfintorodott, heves mozdulattal letette a poharat az asztalra, és az elképedt vendégek mély hallgatása közepette visszaült a helyére.

Elsőnek Dupla Alberts szólalt meg:
– Valamit azért tenni kellene! – tört ki. – Fecsegünk itt, mint a vénasszonyok, a tettes meg ezalatt… Keressük, amíg nem késő! – Odafordult Girtshez, a hangjából gúny csendült. – Mire vár még! Fogja Rasma kutyáját és indítsa él azonnal a nyomon! Ez a kötelességei közé tartozik, ha nem tévedek!

Girts összeszorította az ajkát, Alberts szemébe nézett, várt egy keveset, aztán azt mondta:
– Tegyük föl, hogy téved. És hogy mi a kötelességem, azt én tudom a legjobban.

Attól a pillanattól, hogy megállapította: gyilkosság történt, Randers tudta, hogy kötelessége elsősorban sértetlenül megőrizni minden nyomot, másodsorban pedig lehetőség szerint tisztáznia kell a gyilkosság legfontosabb momentumait addig is, amíg az operatív csoport meg nem érkezik. Erősen nyugtalanította a kérdés: hol keresse a tettest? Körülhordozta tekintetét a vacsora résztvevőin. „Tíz kis fekete szerecsen…” – ki tudja, miért jutott eszébe a régi gyerekdal. Ők kezdettől fogva csak kilencen voltak, Juris halott, így nyolcan vannak. Ha önmagát nem számítja, akkor heten… Köztük van-e a gyilkos?

Randers gyanúja még a pincében merült fel, és percről percre erősödött. Igaz, a háziasszony meséje a különös látogatókról egy másik lehetőséget is valószínűsített, mérlegelni kellett azt is. Rögtön nem vetette el, bár kevéssé látszott hihetőnek. Egyébként a legkisebb bizonyíték sincs rá, hogy Rasma meséje igaz. Joker nem tudja bizonyítani, az egyetlen közvetett tanú – Juris – halott. Viszont azt a feltevést, hogy a gyilkos most is a Szarvas-tanya fedele alatt tartózkodik, több mint elegendő érv támogatja. Először is a bejárati ajtó belülről volt bezárva. Az ablakokat sem nyitotta ki senki – legalábbis Rasma ezt állította. Ez a tény ugyan még ellenőrzésre szorul. A zárt ajtónak mint bizonyítéknak persze csak abban az esetben van jelentősége, ha a gyilkosnak nem volt segítőtársa, mert az bezárhatta utána az ajtót. Ámde ez csöppet sem lenne logikus: hiszen aki ott maradt, annak az az érdeke, hogy mindenki azt higgye, a gyilkosságot valaki más, idegen követte el.

Ámbár lehet, hogy ez a cinkos szándékosan terelte a vendégekre a gyanút, hogy az igazi bűnös időt nyerjen… De az udvaron ott volt Joker, és óriási ugatást csapott volna. De még mekkorát! Erről Girts már meggyőződött. Hacsak nem olyan valaki követte el a gyilkosságot, akit Joker jól ismert. De ez valószínűtlen.

Továbbá itt az elrontott telefon. Merészelt volna egy idegen hozzányúlni a telefonhoz az ebédlőben – egy átjárószobában közvetlenül a szála mellett? Nagyon is kétséges. Még az is sokkal inkább elképzelhető, hogy a mikrofont a cinkos vette ki. Tehát számolni lehet azzal, hogy a jelenlévők közül valaki legalábbis bűntársa a gyilkosnak.

Eltűnt az autókulcs is, de a Moszkvics még mindig az udvaron áll… Az is meglehet, hogy az ismeretlen, vagy épp ellenkezőleg, a mindenki által jól ismert személy nem tud vezetni és a kulcsokat csak azért vette magához, hogy a gépkocsit más se használhassa. Egyébként ez az egész gondolatmenet az idegenről erőltetett volt, valószínűtlen, és Girts nem hitte, hogy sokat segít rajta, ha ezen töri a fejét. Csaknem biztos volt benne, hogy a gyilkos ebben a pillanatban a Szarvas-tanya ebédlőjében áll és figyeli őt, igyekszik kitalálni, hogy mit forgat a fejében és mit fog tenni.

Valóban, mit tegyen? Jelentse az esetet a rendőrségnek? Ehhez az kellene, hogy eljusson egy telefonig, más szóval el kellene mennie a kolhozközpontba…
– Ki tudna eljutni a telefonhoz? – kérdezte Randers, újra felmérve mindenkit a tekintetével.

Rövid ideig valamennyien hallgattak. Aztán a színésznő szólalt meg némi iróniával:
– Kötve hiszem, hogy a saját lábamon meg tudnék tenni ekkora távolságot, attól tartok, hogy ez a szerep nem nekem való. Amellett kétlem, hogy egyáltalán megtalálnám-e az utat.
– Jézus Mária! – sikította Irena. – Hát észnél van maga? Hogy én most kimenjek az erdőbe?!
– Még csak az hiányzik! – vágta el Alberts.

A testes Kalveits izgett-mozgott a pamlag végén.
– Én készséggel elmennék… – Zavartan elmosolyodott, mintegy mentegetőzve széttárta karját, aztán a térdére ejtette. – De a szívem!… Egyszer ma jelt adott már. – És szemét lesütve tette hozzá: – Nem tudnék nyolc kilométert megtenni… Sajnos, ez a helyzet…
– Miért, én talán olyan állapotban vagyok? – szólalt meg izgatottan Ziraps. Szenvedő arccal felemelte bal lábát és óvatosan megtapogatta a térdét. – Lépni is alig tudok. – És ráadásul a fejem… Csak kórházba ne kerüljek holnap! – Ziraps hangja megremegett, és Randers látta, hogy a színésznő előbb lopva a Ziraps szeme alatti kék foltra néz, majd lehajtja a fejét, hogy elrejtse a mosolyát.
– Hm, igen – dünnyögte Ulass. Ki tudja, miért, a cipőjére nézett, aztán megigazította a nyakkendőjét.
– Ha jól meggondoljuk – jegyezte meg Randers elvtársnak tényleg igaza volt, amikor azt mondta, hogy az erdőben könnyű eltévedni. Őszintén szólva, én ismeretlen területen nem jól tájékozódom. Arról pedig, hogy Rasma menjen, természetesen szó sem lehet, hiszen alig áll a lábán!

Mindenki a háziasszonyra nézett. Rasma Insbergs változatlanul sápadt volt, csak a vodka hatására jelentek meg piros foltok az arcán. Apatikusan ült egy pillanatig, aztán lassan felemelte a fejét, és csendesen azt mondta:
– Csakugyan nem vagyok biztos benne, hogy bírnám-e… De megpróbálok bevenni valami tablettát.

Van valami a fiókomban, azt hiszem. Bár nem tudom… valahogy olyan gyenge vagyok.

Kalveits köhintett.
– Azt hiszem – mondta nyugodtan mindannyian egyetértünk abban, hogy ez szóba sem jöhet. Egyébként is egy nőnek, mindazok után, ami itt történt, ilyen útra vállalkozni, ráadásul éjszaka, zuhogó esőben…
– Vállat vont és elhallgatott.

Randers Rasma arcára nézett, eszébe jutott az áthatolhatatlan sötétség az udvaron, a mély tócsák, a sár, a szélrohamok, a csapkodó eső, és magában egyetértett Kalveitsszel. De hát akkor ki marad? Egyesek már állást foglaltak: Kalveits meggyőzően, Ziraps az igazságnak megfelelően, Ulass… Ulass mindenesetre nagyon ügyesen terelte át a figyelmet magáról Rasmára. Maradt még Alberts, és Girts önkéntelenül ránézett.

Elfogva Randers pillantását, Irena férje gúnyosan hümmögött, és szemüvegén át kihívóan nézett Girtsre.
– Nem vagyok bolond! Rohanjon az éjszakába az, aki ezért kapja a fizetését.

Randers egyetértően bólintott, és szokatlan udvariassággal megjegyezte:
– Ezt már mondta.
– Mármint hogy mit? – lepődött meg Alberts.
– Hát hogy ön nem bolond… Most már biztosan nem felejtjük el.

Alberts belepirult, ajka eltorzult a visszafojtott dühtől.
– Megismételhetem újra, ha kell! Ha magára semmi mással nem lehet hatni!… Egyesek itt gyengének, tehetetlennek, az ördög tudja, még minek teszik magukat, pedig egyszerűen csak nem akarnak elmenni, ugyanúgy, mint én. És igazuk van!
– Maga mondta, hogy cselekedni kell – döfött belé

Girts: – És ha nem tévedek, mintha valami vénasszonyokat emlegetett volna?!
– Igen, csakhogy én ezt magára értettem. Azt hiszem, már rég el kellett volna indulnia.

Girts vállat vont:
– Mit tegyünk? A hit isteni adomány.

Elfordult Albertstől, és Rasmát kérdezte:
– A szomszéd házból senki sem mehetne be a központba?

Rasma gondolkodás nélkül nemet intett a fejével
– A Dapas-tanyán két öreg lakik, mind a ketten hetven körül járnak. A férfi talán még idősebb, amellett beteges is. Tőlük a kolhozig vagy öt kilométer az út. Még nappal is nehezükre esik elmenni a boltba, úgyhogy…
– Világos.

Randers az egész beszélgetés alatt feszülten gondolkozott. Ha a tettes a vendégek között van – és a nyomozó ebben már alig kételkedett akkor könnyen előfordulhat, hogy éppen a gyilkost küldik telefonálni. Az persze nem értesítene senkit. Ráadásul remek alkalma nyílna-a szökésre. Ennek ellenére egyelőre senki sem mutatta a legkisebb hajlandóságot sem, hogy menjen: szóval a bűnös vagy nem volt olyan állapotban, hogy kihasználja ezt az alkalmat, vagy félt, hogy gyanút ébreszt. De az is lehet, hogy biztos volt abban, hogy nem leplezik le, és feleslegesnek érezte a szökést.

Bárhogy állt is a dolog, nem maradt más hátra: csak Girts mehetett el. Normális helyzetben legalábbis ez a helyes eljárás: haladéktalanul jelenteni kell a rendőrségnek a bűntényt, hogy minél hamarabb megkezdhessék a vizsgálatot. De Girts most furcsa helyzetbe került. A veszélyes bűnözők üldözése Girts Randers mindennapos feladatai közé, a munkaköréhez tartozott, és ha most Rigában lenne, könnyen megeshetett volna, hogy már másnap reggel kirendelik, hogy segítsen a helybeli kollégáknak. Hanem mivel a gyilkosság pillanatában a Szarvas-tanyán tartózkodott, a törvény értelmében tanúvá minősült, vagyis hivatalosan nincs joga ebben a bűnügyben nyomozni… Másrészt tudta, hogy milyen fontos a nyomok megőrzése és hogy addig cselekedjen, amíg minden friss.

Gyorsan kellett határoznia. Ha rendelkezésére áll egy autó vagy ha legalább a szomszédoknak lenne telefonjuk, Girts elment volna. De hogy nyolc kilométert gyalogoljon a kolhozközpontig, ahhoz legalább három órát kellene távol lennie. Az órájára nézett. Negyed tizenegy volt. Ez azt jelentette, hogy a legjobb esetben is éjjel egy óra tájt érhetne vissza a Szarvas-tanyára. Okos dolog-e a gyilkost ilyen hosszú időre őrizet nélkül hagyni? Megteheti-e, hogy elmenjen, faképnél hagyva mindent, hogy úgy mondjuk, a sors kénye-kedvére bízva? És ha a tettes ezalatt megpróbálja megsemmisíteni a nyomokat? A vendégek természetesen figyelni fogják egymást, de Girts úgy találta, egyikükben sem bízhat meg fenntartás nélkül. Még az sem lehetetlen, hogy újabb gyilkosság történne: ha a bűnöst valaki megzavarja, ha fenyegetőnek érzi a helyzetét, nem fog visszariadni, hogy még egy embert eltegyen láb alól.

Girts úgy határozott, hogy ott marad. Ebben a helyzetben formalitásokhoz nem ragaszkodhatott. Sajnos, nem tudott egymaga megtenni mindent, ami ilyenkor elengedhetetlenül szükséges – erre egyszerűen nem volt elég idő. Amellett nem volt szakértő olyan szűkebb területeken, amilyen például a törvényszéki orvostan.

Arra, hogy a legszükségesebb műszerek és készülékek sem állnak rendelkezésére, gondolni sem akart. Egyetlen fölénye volt: nagy tapasztalattal rendelkezett, és jól kiismerte magát a kriminalisztika számos területén. Tisztában volt azzal, hogy pillanatnyilag az a legfontosabb, hogy mindenkit kihallgasson, amíg még frissek az emlékek. És amíg többé-kevésbé pontosan emlékeznek rá, hogy ki mikor hol tartózkodott, mit látott, mit hallott. Kétség sem fér hozzá: később kegyetlenül összekuszálódnak a részletek, egy csomóba fogják össze a különféle tényeket. Ha sikerül tüstént kitapintania néhány szálat, kiderülhet valami lényeges, akár maga a megfejtés is. Mindezt mérlegelve Randers arra a szilárd meggyőződésre jutott, hogy ha marad, sokkal többet lendíthet az ügyön, mintha itthagyva a gyilkosság színhelyét, elindul telefont keresni.

Elsőnek Ulass törte meg a csendet.
– Ne felejtse el, hogy a gyilkos valószínűleg még az erdőben van! És bárkit megtámadhat, aki elébe kerül.

A nyomozó fürkészve nézett a beszélőre. Valaki a jelenlevők közül állandóan szerepet játszik. Legalább egyvalaki pontosan tudja, hol van most a gyilkos… De kicsoda?
– Aligha – felelte Girts, erősen húzva a szót. – Én úgy gondolom, hogy az erdőben senki nem támadna meg senkit…
– Valóban? – Ulass gúnyosan felhúzta a szemöldökét: – Ja persze, értem, magának ragaszkodnia kell a derűlátáshoz, nem túlozhatja el a veszélyt. Ez ellentmondana cége utasításainak és mindannak, amit az újságok írnak.
– Dehogy érted, Haralds – jelentette ki váratlanul a színésznő, s ránézett Girtsre, aztán újra a férjéhez fordult olyan tekintettel, mintha már halálosan unná ezt az egész beszélgetést. – Randers elvtárs azt akarja mondani, hogy a bűnössel nem az erdőben lehet összetalálkozni.

– Hogyhogy? – Ulass csodálkozva fordult Girts felé.
– Hát akkor mit gondol, hol?… Vagy magának talán az a véleménye, hogy… – A színésznő férje váratlanul megakadt, és száját nyitva felejtve, szinte belefúrta a tekintetét Girts szemébe.
HARMADIK FEJEZET
Girts nem felelt. Míg tekintete végigsiklott a szobán, alaposan megnézte a születésnapi ünnepség résztvevőit. Az arcokról le lehetett olvasni, hogy Ulass gondolata, melyet nem mondott végig, lassanként eljut az emberek tudatáig. Csak Rasma ült továbbra is sápadtan, apatikusan, szinte megkövültén, mintha az az állítás, hogy a gyilkos közöttük van, egyáltalán nem lepné meg, és akárcsak Dina Ulass, már ő is rég kitalálta volna az igazságot. Zirapsot sem lepte meg, amit hallott, bár mindent elkövetett, hogy ez ne lássék meg rajta, és azon erőlködött, hogy olyan képet vágjon, mint aki nem akar hinni a fülének. Amikor Randers tekintetével találkozott, pislogni, hunyorogni kezdett és mosolyogni próbált, de a mosoly, amely, az adott helyzetben a lehető legkevésbé volt helyénvaló, szánalmasra, sőt kínosra sikerült. Ziraps kétségbeesett, szemében rémület tükröződött. Később Girts emlékezett rá, hogy Ziraps volt az egyetlen, akin nyomban látszott, hogy tetteti magát, méghozzá rendkívül, ügyetlenül.

Ulass, miután megértette, miről van szó, döbbent arcot vágott, de csakhamar a sértett önérzet pózát öltötte magára. Kalveits kételkedni látszott, Alberts pedig egyszerűen felháborodott. Csak Irena nézett szemmel látható értetlenséggel mindenkire.

Ulass végre újból megszólalt:
– Tehát maga úgy gondolja, hogy a bűnös… vagyis a gyilkos – közülünk való? – szögezte kereken Girts-nek a kérdést.

A nyomozó nem jutott szóhoz: mint valamennyi jelenlévő, hirtelen összerezzent a váratlanul kirobbanó nevetéstől. Minden szem Irena felé fordult, aki fejét a szék támlájának vetve, nevetőgörcsben rángatózott.
– Irena! – kiáltott rá Alberts, és hozzálépett.

Az asszony egy pillanatra megdermedt, és felemelte a fejét. Arcán a rémület torz- grimasza sehogy sem vágott egybe az épp most elhalt kacajjal. Megpróbált erőt venni magán, de hiába. Férjére pillantott, aztán lehajtotta a fejét, és folytatta a hisztérikus nevetést.

Rasma felállt. Odament vendégéhez, erősen megfogta a könyökét.
– Gyere, Irena! Hagyd abba! Megértem, hisz valamennyien sokkban vagyunk. De próbáld összeszedni magad, hallod? Na! Állj föl, gyere be hozzám, adok valami nyugtatót.

Karon fogta és tovább nyugtatgatva, kitámogatta Irenát a teremből.

Alberts tekintetével követte őket. .
– Mást nem is várhatott az ember magától!… – fordult Randershez.

Csendes, kissé remegő hangon beszélt, de akkora gyűlölet és megvetés sistergett a hangjában, hogy Girts meg volt döbbenve. Miért gyűlölte meg őt Alberts hirtelen? Hiszen sem a fehér asztal mellett, sem később, az irodában nem viselkedett ellenségesen. Igaz, hogy mogorva képpel járkált, de ilyen dühkitörést mégsem tételezett fel róla.

Ulass törte meg ismét a már-már nyomasztó csendet.
– Szóval azt gondolja, hogy a bűnös itt van? – ismételte meg kérdését, arcán a sértett méltóság kifejezésével.
– Természetes, hogy Randers elvtárs azt gondolja – felelt Girts helyett váratlanul a színésznő. – Én tökéletesen egyetértek vele. – Vállat vont. – Ne legyünk naivak! Hiszen az ajtó be volt zárva…
– Ez igaz – helyeselt Kalveits. – Amikor kijöttünk a konyhából, magam ellenőriztem. – Zirapshoz fordult:
– Emlékszik? Még magának is mondtam, hogy be van zárva.
– Micsoda? – rebbent fel riadtan Ziraps, és tüstént készséggel megerősítette: – Igen, zárva volt, maga mondta.
– Irisbergs asszony azt mondja, hogy az ablakok is. - Kalveits töprengve ingatta a fejét. – Hát igen!… Ha meggondoljuk, kiderül, hogy önnek – Girts felé fordult – alighanem igaza van.

Alberts, aki egész idő alatt nem vette le a szemét Girtsről, elfordult, és megvetően vetette oda:
– Hát igen. Ki mint él, úgy ítél…

Girts elsápadt, de türtőztette magát és hallgatott. Kalveits köhintett.
– Alberts, maga miért sértegeti szándékosan és minden alap nélkül az embereket? – kérdezte nyugodtan.
– Mire jó ez?

Alberts epésen felkacagott, de nem felelt.

Szünet állt be.
– Ne bántsuk egymást – mondta békítőén Dina.
– Nyilvánvaló, hogy valamennyiünk idegei felborzolódtak… Nem is csoda.

Rasma és Irena visszajöttek az ebédlőbe. Amikor beléptek, valeriáncseppek enyhe szaga áradt. Mindketten leültek előbbi helyükre, és Irena szégyenkezve lesütötte a szemét.

Girts az órájára pillantott, aztán anélkül, hogy bárkire ránézett volna, szárazon kijelentette:
– Meg kell beszélnünk egyet-mást. Előbb azonban ki kell mennem a konyhába. Megkérem önöket, hogy ezalatt maradjanak itt, és lehetőleg ne nyúljanak semmihez, ne mozdítsanak el semmit, különösképpen ebben a szobában.

Girts ránézett a háziasszonyra, aki válaszul némán bólintott, aztán felment a dolgozószobába, magához vette az aktatáskáját, gyors tekintete végigfutott az íróasztalon, a karosszékeken, a televízión és a könyvespolcon. Ezt a helyiséget csakúgy., mint a többit, utóbb még egyszer meg kell vizsgálni. De elsősorban a gyilkosság színhelyén kell alaposabban körülnéznie.

Girts lement a pincébe, és elgondolkozva megállt. Bárcsak mellette lettek volna megszokott munkatársai, az orvos, a kerületi ügyészség nyomozója, a bűnügyi szakértő a szükséges eszközökkel, műszerekkel és vegyszerekkel! De hát egyedül volt, és saját tudásán és tapasztalatán kívül semmi más nem állt a rendelkezésére. No de, biztatta magát, azért az sem megvetendő.

Girts leguggolt barátja holtteste mellé. Juris figurája, így a földön fekve, még törékenyebbnek és gyámoltalanabbnak látszott, mint életében, és Girtsben fájó emlékeket ébresztett arról a kisfiúról, akivel harminc esztendeje összebarátkozott. Girts elkomorodott. Egyáltalán nem mindegy, hogy ismeretlen holttestet vizsgál-e meg az ember vagy a barátjáét…

Juris koponyacsontja betört, csaknem kerek nyílás tátongott a tarkóján. Az ütést kétségtelenül tompa, kemény tárggyal mérték rá. Annyit Girts már akkor megállapított, amikor először és még csak felszínesen ismerkedett a sebbel, hogy nem származhatott a befőttesüvegtől, még akkor sem, ha az ráesett, mivel akkor a seb jellege egészen más lenne. í

Vajon mit használt a tettes?. Körülnézett. Lehet, hogy a gyilkos szerszám itt van a befőttesüvegek mögött, de az is lehet, hogy a pincén kívül hever valahol, mindenesetre keresni kell. Girts kiválasztott néhány nagyobb üvegszilánkot, és a szélénél fogva óvatosan felemelte a padlóról: nem olyan volt, mintha a befőttesüveg a halott tarkójára mért ütéstől tört volna el. Valószínűbb, hogy a gyilkos előbb Jurist ütötte fejbe valamivel, és utólag zúzta össze áldozata feje fölött az üveget, hogy baleset látszatát keltse. Ez esetben a bűnöző ujjaira is került szilvalé, amit Juris zsebkendője is bizonyít, amelybe a gyilkos, úgy látszik, beletörölte a kezét. Mindez végképp meggyőzte Girtset: a tarkón lévő seb nem az eltört üvegtől származik.

Egyidejűleg a ragadós üvegdarabon ujjlenyomatot fedezett fel, és minden segédeszköz nélkül is meg tudta állapítani, hogy az ujjak, amelyeknek nyoma ott maradt, kesztyűben voltak. Olyan volt, mintha… nem, nem olyan, hanem minden kétséget kizáróan bőrkesztyű volt. Girts óvatosan tette vissza eredeti helyükre az üvegdarabokat. A seb arról tanúskodott, hogy az ütés elég erős volt. De ha a bűntett úgy történt, ahogy ő elképzelte, akkor azt végrehajthatta bárki, akár egy nő is… Mikor történhetett ez? Girts erre nem tudott válaszolni.

A nyomozó megtörölte a kezét, és óvatosan visszatette Juris zsebébe a zsebkendőt és a gyufát, aztán a polcokhoz fordult. Mindenekelőtt meggyőződött róla, hogy az a tárgy, amelyet a gyilkos fegyverül használhatott, nincs a pincében. A polcok porosak voltak, és – Girts sokéves munkája során nem először gondolt fanyarul arra, hogy néha a por is lehet hasznos, rendszerint maradnak benne ujjnyomok. De sajnos ezúttal a por sem sokat segíthetett, mivel a bűnöző kesztyűben dolgozott.

A tárgyat, amely továbblendíthette Girts gondolatait, a felső polc-lejárathoz közel eső végén találta meg, közvetlenül a lépcső mellett. Amikor odaért, észrevette, hogy a polcokat takaró újságpapírból leszakítottak egy tenyérnyi darabot. Girts sorban fölemelt néhány szilvásüveget, és rájött, hogy a polcokat Insbergsék terítették le: a kerületi újság idei, nyári számai voltak frissen, tisztán az üvegek alatt. Girts gondosan megnézte a papír szélét, és arra a következtetésre jutott, hogy nemrég tépték le azt a darabot. Mindegyik polcra duplán tették az újságlápokat, a felsőből kissé nagyobb darab volt leszakítva, ezért kilátszott az alatta lévő makulátlanul tiszta fehér papírcsík. Ha az újság sarkát régen szakították volna le, a kis csíkot is ugyanolyan porréteg lepte volna be, mint a felette lévő papírt. A kérdés csak az, hogy mit jelent az, hogy „nemrég”. Tegyük fel, hogy a papírt ma este szakították le, és a gyilkos tette. De miért? És ebben az esetben hol van most a letépett újságpapír? A pincében nem volt.

Folytatva a helyszíni szemlét, a nyomozó a falépcső fölé hajolt. Hogy a lépcső nem törhetett le Insbergs súlya alatt, azt Girts már korábban gyanította: a fa egyáltalán nem volt korhadt, ellenkezőleg, elég erősnek látszott, hogy Jurisnál sokkal testesebb férfit is elbírjon. Amikor figyelmesebben megnézte, meggyőződött róla, hogy valamilyen tárggyal törték el, éspedig minden jel szerint ugyanavval, amivel Insbergs koponyáját verték be. A törés helye fölött meglehetősen jól kivehető kisebb horpadások látszottak a fában, amelyek csak kemény tárgy ütésétől keletkezhettek.

Randers az alsó lépcső fölé hajolt, és észrevette, hogy néhány csepp vér hullott rá, amelyet utóbb valaki nem elég gondosán, feltehetően siettében próbált meg letörölni. Szétmázolt vérfoltokat fedezett fel a lépcső alatt és a pince padlóján is. Ez a felfedezés látszólag alátámasztotta feltevését a gyilkosságról. Érdekes lenne tudni, hogy vajon mivel törölte le a vért a bűnöző. Nem ebből a célból szakította-e le az újság sarkát? Ez logikusnak látszott. Amikor kimászott a pincéből, Randers vigyázott, hogy minél kevésbé érintse a lépcsőfokokat, az alsót pedig egyszerűen átlépte. Bizonyos volt benne, hogy a gyilkos után maradtak úgynevezett mikrorészecskék, és hogy a szakértők épp a lépcsőkön fedezhetik fel legkönnyebben ezeket az apró, de döntő bizonyítékokat.

Girts a konyhában állt és hallgatózott: az egész társaság a ház nyugati szárnyában volt. Óvatosan kinyitotta az ajtót, és kinézett a folyosó félhomályába. Elment a fogasig, és gyorsan vizsgálni kezdte az ott lógó kabátok zsebeit, egyúttal azt figyelte, hogy mi történik a szálában és az ebédlőben. Nem lett volna különösebben kellemes, ha valaki váratlanul meglepi, miközben idegen zsebekben kotorászik.

Ulass vastag bőrkesztyűje száraz volt. Mellette lógott a felesége elegáns kabátja, amelyből enyhe parfümillat áradt. Mind a két zsebe üres volt, de Girts emlékezett rá, hogy amikor Dina megérkezett, vékony bőrkesztyű volt a kezén. Ez a tény azonban még semmit sem bizonyít. A nők gyakran tartják a kesztyűjüket a táskájukban.

Irena kesztyűje nem bőrből készült, és inkább az eleganciát szolgálta, mint a hidegtől való védelmet. Itt minden világos volt: -nem merült fel semmi kérdés. Alberts rövid kabátjában tiszta és száraz volt a bőrkesztyű, ugyanúgy, mint az, amelyet Kalveits zsebében talált. Viszont Ziraps elnyűtt kabátjában a zsebkendőn kívül nem talált semmit. Nem hozott eredményt a belső zsebek átkutatása sem. Ez már jelentett valamit – valószínűtlen, hogy Zirapsnak táskája lenne. Girts megpróbált visszaemlékezni: a mai séta közben volt-e kesztyű Zirapson? Lehet, hogy nem… De nem emlékezett biztosan erre a részletre.

Utolsónak a háziasszony kabátját ellenőrizte. Rasma száraz bőrkesztyűje a zsebében volt. E pillanatban valaki a szála ajtajához lépett, és Girts sietve eloltotta a zseblámpáját, s csendesen visszatért a konyhába. Megállt, gondolkodott. Az ellenőrzés mintha csökkentette volna gyanúját egyes vendégekkel kapcsolatban, de erősítette mások iránt. Egyébként semmi lényeges dolgot nem fedezett fel és semmit sem sikerült bizonyítania; egy dolog volt világos – azokat a kesztyűket nem találta meg.

Girts hozzálátott a konyha átvizsgálásához. Az ablaknál egy egyszerű asztal, előtte két hokedli, az asztalon megkezdett vekni kenyér, üres üvegek, piszkos edény, semmi figyelemre méltó.

A lejáró túloldalán, a sarokban állt a tűzhely. Girts kinyitotta az ajtaját és belenézett, de elégetett papír nyomát nem látta benne. Fogta a piszkavasat, feltúrta a hamut, alatta még pislákolt a parázs. Nem, a tűzhelybe semmit sem dobtak.

A tűzhely és a műhelybe vezető ajtó között, a fal mellett fásláda állt. Girts egyenként megvizsgálta a fahasábokat, és meggyőződött róla, hogy egyiken sincs olyan bütyök, amellyel a Juris koponyáján lévő sebet ejthették volna. A láda és a tűzhely közti résben egy kis fejszét fedezett fel, de az nem lehetett a gyilkos fegyvere. A sebhez képest túl széles volt a fejsze lapja.

Az ablakkal szemben a falnál egy kis padon vödör állt, mellette lavór és szappantartó. A vödör üres volt, a lavór alján azonban víz csillant meg, és benne… Girts közelebb hajolt, igen, mintha véres lenne. Vérnyomok barnállottak a falon lógó törülközőn is. Szóval a gyilkos itt mosott kezet. Kesztyűben vagy anélkül? Vagy talán ez nem is a meggyilkolt vére? E kérdésekre egyelőre nem volt felelet.

Girts a padlóra nézett. Viszonylag tiszta és száraz volt, csak a lóca előtt sötétlett egy nedves folt. Alighanem kifröccsent a víz. Vérnyom sehol sem látszott. Minden arra vallott, Hogy a gyilkosság vagy a pincelejárat előtt, vagy lent a pincében történt. Igaz, ha Insbergset valahol máshol, a konyha falain kívül ölték meg, a tettes akkor is ide vonszolhatta úgy, hogy útközben ne hagyjon vérnyomot. Ezt azonban Girts valószínűtlennek találta – mert nagyon sok körültekintést igényelt volna, s a tettes egész biztosan sietett. Milyen magasságból és hogyan eshetett le Juris? Úgy érte-e a halálos csapás, hogy fel sem tudott eszmélni, vagy próbált védekezni? Minderre csak gondos orvosi vizsgálat után derülhet fény. Mindenesetre Girts nem hitt abban, hogy az összetűzés a pincében zajlott le. A helyiség túlontúl keskeny volt ahhoz, hogy dulakodás után ilyen példás rend maradjon.

A kis pad és a folyosóra vivő ajtó között a sarokban egy régimódi szekrény állt. Girts kinyitotta, és végignézte a polcokon a holmikat. Csak élelmiszer és edények voltak benne?

Becsukta a szekrényt, tekintete még egyszer végigsuhant a konyhán. Megállapodott a folyosóra vezető ajtónál. Valamivel a kilincs alatt volt egy tolózár, amit sokéves rozsda lepett; nyilván nem szokták használni. Közelebb lépve látta, hogy nem téved, de azonnal felfigyelt arra, hogy a tolózár közepén, azon a részen, amely átmegy a kampó alatt, a rozsda világosabb: mintha letörölték volna, és a törlés egészen friss volt. Úgy látta, hogy a retesz viszonylag könnyen és zajtalanul elhúzható.

Girts a konyhából a műhelybe ment. Kitapogatta a kapcsolót, villanyt gyújtott. Az ajtóval szemben, az ablaknál egy gyalupad állt. Mellette, a raktárajtó közelében alacsony, kopott szekrény. A műhely bal oldali részén, a másik ablak alatt, Testetlen asztalon satuk, forrasztópákák és egyéb barkácseszközök sorakoztak. Az ablakok közötti sarkot vadonatúj szerszámospolc foglalta el. Ezt biztosan már Juris csinálta. A rekeszekben és polcokon fűrészek, kalapácsok, kézigyaluk, fogók, vésők, franciakulcsok, fúrók kaptak helyet ügyes rendben – az egész könnyen áttekinthető, kézhez álló volt.

Girts egy ideig még vizsgálgatta az állványt, aztán sarkon fordult, égve hagyta a műhelyben a villanyt, és az ebédlőbe indult.

Rasma még mindig a karosszékben ült; úgy tetszett, mintha azóta, hogy Girts kiment a szobából, meg se moccant volna. Kalveits sem mozdult a kanapéról. Dina Ulass Irena székét foglalta el, és elgondolkodna nézte a belépő Girtset. Cigarettázott. A szálából halk beszélgetésfoszlányok szűrődtek be: ott voltak a többiek.

Girts a háziasszonyhoz fordult:
– Bocsásson meg, kérhetnék valamit magától?… Csak néhány pillanatra Rasma lassan felemelkedett, és szótlanul kiment a folyosóra. A konyhában az asztal szélének támaszkodva megállt, és kérdőn nézett Girtsre. A férfi becsukta maga után az ajtót.
– Mondja, kérem – szólalt meg mikor volt utoljára lenn a pincében?

Rasma önkéntelenül a lejáratra pillantott, de rögtön elfordította a tekintetét.
– Ma. Voltam ott uborkáért. Meg almáért is.
– A vendégek érkezése előtt vagy azután?
– Előtte.
– Nem tudja, ki terítette le a polcokat újságpapírral?
– Újságpapírral? – A kérdés meglepte Rasmát. – Én. De már jó régen.
– Értem – bólintott Girts. – Igyekezzék visszaemlékezni, volt-e szakadt vagy kissé hiányos újságlap a polcon?
– Nem hiszem. Olyat nem terítettem volna rá. Különben is… Tudja, ez a helyi újság. Még az előző lakó fizette elő. Mi nemigen olvastuk. Juris időnként bement ya postára, és ilyenkor hazahozott egy-egy csomaggal, úgyhogy ezek úgyszólván érintetlen újságok voltak.
– Világos. És nem lehetséges, hogy egyszer leszakított valami okból egy újságszélt? Mondjuk le akart törölni valamit a pincében, sietett, papírra volt szüksége, és… – Girts kifejező mozdulattal zárta mondatát.

Rasma megrázta a fejét.
– Nem.
– No jó. És Juris? Ő sem tehette?
– Nem tudom, de valószínűtlen. Juris ritkán ment le a pincébe, és különben sem szokott széttépni semmit. Ő nem csinál rendetlenséget.
– Ugye? – kiáltott fel érdeklődve Girts. – Egyébként épp ezzel kapcsolatban akartam kérdezni valamit. Az az érzésem… szóval nem lett Juris az utóbbi időben valahogy… kimondom őszintén, egy kissé túl pedáns?
– De igen – bólintott Rasma, és felhúzta a szemöldökét. – Nagyon pedáns…
– Értem – mondta Girts. – Én is így gondoltam.
– Fontolgatott valamit magában, aztán megkérdezte:
– Mondja, használt az utóbbi napokban Juris kalapácsot?
– Igen – Rasma csodálkozva nézett Girtsre. – Tegnap, amikor a szálában kinyitotta az ebédlőasztalt… Miért?
– Semmi az egész. Egyszerűen csak gondolkozom. És mondja, ezt a kalapácsot aztán otthagyta valahol vagy visszatette oda, ahonnan elővette?
– Biztos, hogy visszatette. – Rasma hangjában a kétségnek még az árnyéka sem volt. – Mindig a helyére tett mindent. Ne adj isten, hogy a holmiját valahol ottfelejtsék vagy ne a megszokott helyére tegyék!

Girts bólintott és ismét elgondolkodott.
– Van valaki a vendégek között, aki már korábban is járt itt? – kérdezte végül.
– Nem, tudomásom szerint nincs.
– És ma megnézte valaki a pincét?
– A pincét? Azt hiszem, azt nem. Az első csoport vendéget én vezettem végig a házon, de a pincét nem is említettem. Később, amikor megjöttek a többiek, Juris még egyszer végigvitt mindenkit együtt a tanyán. Azt hiszem, ő sem nyitotta ki a csapóajtót.
– Maga nem volt velük?
– De igen…
– Mondja, kérem, miután végzett a konyhában, maradt víz a vödörben?
– Hát erre már igazán nem emlékszem! Nem figyeltem rá. Valószínűleg maradt egy kevés… Igen, mégis emlékszem, egy egészen kevés maradt! Még gondoltam is, hogy szólok Jurisnak, menjen el a kútra, azután elfelejtettem.
– És a lavórban?
– A lavórt kiöblítettem és kitöröltem, ez egészen biztos.
– Úgy. És még egy kérdés: mikor volt ez utoljára reteszre zárva? – Girts fejével a folyosóra nyíló ajtó felé intett
– Ez? Nem tudom. De azt hiszem, az elmúlt fél évben nem zárta be senki.
– Azt akarja mondani, hogy ezt a tolózárat egyáltalán nem használják?
– Azt, Mi okom lett volna akár nekem, akár Jurisnak, hogy magunkra zárjuk a konyhát?
– Értem… Köszönöm, Rasma, egyelőre ennyi elég. Van itt még egy kis dolgom… Azután újra szükségem lesz a segítségére.
– Megtudott már valamit? – Rasma hangjából alig észrevehető kíváncsiság, de egyúttal némi óvatosság is hallatszott.
– Nos hát, valami keveset…. De ez nem alkalmas idő arra, hogy elmondjam. Talán majd később.

Rasma bólintott, és egy végtelenül kimerült ember lassú lépteivel kibotorkált a konyhából.

Alighogy bezárult mögötte az ajtó, Girts berontott a műhelybe és dermedten megállt a küszöbön.

Öt perccel előbb, amikor átvizsgálta ezt a szobát, tűnt fel neki, hogy a polcról hiányzik valami – a kalapácsok sorában egy hely üresen tátongott. A gondosan elrendezett szerszámok láttán Randersnek rögtön eszébe jutott az a kínos rend, amely Juris irodájában is oly szembeötlő volt, és abban a pillanatban mintha villám hasított volna belé: tudta, mivel hajtották végre a gyilkosságot. Csak önmaga megnyugtatására kérdezte ki Rasmát, és amit hallott, megerősítette elképzelését. – Most meg kellett találnia az eltűnt kalapácsot. A kérdés csak az, hogy hol keresse.

Miközben átvizsgálta a műhelyt, Girts megpróbálta felidézni magában, hogy hasonló esetekben hogy jártak volna el más bűnözök. Ez biztosan sietett, különben visszatette volna a kalapácsot a helyére. Szóval nem lehet messze a pincétől… A konyhában nem látta a kalapácsot. A folyosón lenne? Aligha. A legvalószínűbb, hogy itt van a műhelyben. Elvégre egy kalapács akkor sem gyanús a műhelyben, ha nincs a helyén.

Girts végigtapogatta a padlót a szekrény alatt, felnézett a tetejére, még egyszer végigjártatta szemét a polcokon. Nem, itt nincs… A gyalupad alatt jókora láda volt. Girts lehajolt, meggyújtotta a zseblámpáját. Végre! A ládában a forgácsok, fémdarabok és törött szerszámok között megtalálta, amit keresett.

Girts figyelmesen megvizsgálta a kalapácsot. Vérnyomokat nem látott, valószínűleg letörölték az ujjnyomokat is. De a kalapács akkor is nagyon fontos bizonyíték. Szemmel felbecsülte a kalapács fejének szélességét, aztán visszament a pincébe, összemérte a koponyán ejtett sebbel és a törött lépcsőfok horpadásaival. Nem maradt kétsége: Jurist ezzel a kalapáccsal gyilkolták meg.

Girts Randers visszament a konyhába, cigarettára gyújtott, és megpróbálta gondolatban rekonstruálni a bűntettet. Meglehetősen világos kép rajzolódott ki előtte. A kalapácsot a tettes alighanem már korábban magához vette. Amikor négyszemközt találkozott Insbergsszel a konyhában, vagy pedig lent a pincében, halálos csapást mért rá: Juris számára váratlanul vagy rövid dulakodás után. A legvalószínűbb, hogy a gyilkosság a pince lejáratánál történt, abban a pillanatban, amikor Juris éppen kinyitotta a csapóajtót, vagy amikor lefelé indult. A gyilkos, miután Jurist megölte, alighanem bereteszelte a konyhaajtót, nehogy véletlenül valaki tetten érje. Persze a konyhába a műhelyen keresztül is be lehetett jutni, de ezalatt a gyilkos bezárhatta a csapóajtót. Utána a hullát beljebb vonszolta a pincébe, levett a polcról egy szilvásüveget, és Juris tarkója fölött szétverte a kalapáccsal. Mindezt bőrkesztyűben hajtotta végre. Aztán átkutatta a halott zsebeit, magához vette a kocsi kulcsait, és meglehet, hogy nemcsak azt, majd ugyanazzal a kalapáccsal eltört a lejárati lépcsőn egy fokot, utána letépett egy darab újságpapírt, letörölte a vért a lépcsőről és a padlóról, és miután kibújt a pincéből, becsukta az ajtót.

Ezután a kalapácsot a gyalupad alatti ládába dobta, vizet öntött a lavórba, leöblítette és megtörölte a kezét, kinyitotta a tolózárt, és bement az ebédlőbe. Ott kiszedte a telefonkagylóból a mikrofont, amelyet valahová elrejtett a kulcsokkal, a kesztyűvel és a véres papírral együtt.

(Természetesen az események más sorrendben is követhették egymást, de Girts Randers nem kételkedett abban, hogy nagyjából így zajlott le a gyilkosság. Mennyi időre volt szükség ehhez? Girts gondosan mérlegelte az összes körülményeket, és arra a következtetésre jutott, hogy a gyilkosnak, ha gyorsan cselekedett – és feltehető, hogy így volt, öt-hat perc is elég volt. Persze csak abban az esetben, ha nem töprengett sokat. Randers itt rajtakapta magát, hogy amikor a tettesre gondol, állandóan férfi jut eszébe, holott nő is lehetett.

A kalapács használata arra mutatott, hogy ez nem volt előre kitervelt és előkészített gyilkosság. Valószínű tehát, hogy az, aki ilyen villámgyorsan baleset látszatát tudta kelteni, kiismerte magát a pincében. – Holott, amint a háziasszony állította, a vacsora résztvevői közül senki sem volt azelőtt odalenn. Kivéve természetesen magát Rasmát. Másrészt persze feltehető, hogy tényleg először volt ott. Vannak nagyon jól tájékozódó, nagyon gyorsan és leleményesen cselekvő emberek.

Girts Randers feszülten gondolkozott, hogy vissza tudjon emlékezni rá, hogyan viselkedtek a vendégek abban a pillanatban, amikor ő azt mondta, hogy Juris meghalt. Rövid gondolkodás után kénytelen volt belátni: egyetlen ember van, akit nehéz lenne bármivel gyanúsítani, és az Irena. Feltéve, ha egész viselkedése nem csupán játék. De nehezen tudta volna elképzelni, hogy Irena ilyen meggyőzően képes tettetni a hisztériás rohamot. S mivel, ha nem csapták be, a gyilkosnak rendkívüli találékonysággal, nagyszerű reakciókészséggel is kell rendelkeznie, sehogyan sem hihette, hogy a vihogó-csicsergő hebehurgya Irena ez a különlegesen furfangos, körmönfont bűnöző. Na és a többiek? Véleménye szerint senki sem állt teljesen gyanún felül, de hát nem ismerte őket eléggé ahhoz, hogy bárkiről is szilárd véleményt alkothasson.

Randers bedobta a csikket a tűzhelybe, és kiment a konyhából.
Az ebédlőben már senkit sem talált. A vendégek Alberts kivételével a szálában gyülekeztek. Girts látta a budoár nyitott ajtaján át, hogy Alberts ott ül egyedül egy karosszékben és komoran cigarettázik.

Dina a kandalló mellett állt, amelyben ismét égett a’ tűz, és gondolataiba merülve lassan forgatta a rönköket. Férje a zenegép mellett unottan válogatott a lemezek között, a borítók feliratait olvasgatta. A többiek leültek az asztal köré, a korábbi helyükre – Rasma az asztalfőn, Irena és Ziraps a hosszú pádon a fal mellett, Rasmától balra a széken Kalveits ült. Némák voltak és rosszkedvűek. Egyedül Ziraps kapirgált csendesen, de sietve villájával a tányérban – a saláta maradványait kebelezte be.

Ulass, amint megpillantotta a nyomozót, otthagyta a lemezeket, és feléje fordult. Sikerült magára erőltetnie szokásos előkelő biztonságát, és kis mosollyal, a hangjában enyhe sértődöttséggel megkérdezte:
– Hogy kell ezt értenem, detektív elvtárs? Máris le vagyunk tartóztatva?
– Egyelőre még nem – Girts is elmosolyodott egy csöppet, és megkérdezte: – Mondja, maradt még egypár filmkocka a fényképezőgépében?
– Azt hiszem. Miről van szó?
– Nem adná néhány pillanatra kölcsön a gépet? A vakuval együtt.

Ulass felhúzta a szemöldökét és vállat vont:
– Kérem, parancsoljon, vigye! De mit óhajt lefényképezni?

A színésznő megfordult a kandalló előtt:
– Milyen nehéz felfogású vagy néha, Haralds! – mesterkélten felsóhajtott. – Randers elvtárs kérdése annyit jelent, hogy a bűntettek áldozatait nemcsak a detektívregényekben és bűnügyi filmekben fotózzák le. Remélem, elég kockád maradt.

Ulass levette az ablakpárkányról a fényképezőgépet, ellenőrizte, és azt mondta:
– Még nyolc képet csinálhat vele. De figyelmeztetem, hogy a vaku néha megbokrosodik…

Girts egy biccentéssel megköszönte, a gépet és a vakut a vállára akasztotta, megkérdezte, hogy milyen fényérzékenységű a film, és gyors léptekkel kiment a teremből.

A szűk pincében nehéz volt kiválasztani a megfelelő helyet. Ráadásul rendes körülmények között szakember fényképezett, Randersnek ebben nem volt gyakorlata, úgyhogy a biztonság kedvéért hét felvételt készített, váltogatva az időt és amennyire a helyszűke engedte, a távolságot is. Aztán kimászott a csapóajtón, bement a barkácsműhelybe, és. az utolsó kockán megörökítette a gyalupad alá rejtett kalapácsot.

Befejezve a fényképezést, kivette és zakója belső zsebébe tette a filmet, a fényképezőgépet pedig bevitte a terembe és visszaadta a gazdájának.

Ment volna újra a konyha felé, amikor valaki halkan szólította:
– Girts!

Megfordult, és észrevette, hogy Rasma követi. Az asszony lassan, szinte kelletlenül közeledett hozzá, és határozatlanul kérdezte:
– Nem lehetne már felhozni onnan Jurist? Hogy legalább… egy ágyra fektessük?

Girts összeráncolta a homlokát, egy-két másodpercig némán nézett az asszonyra, aztán lehajtotta a fejét.
– Megértem magát, de sajnálatomra… el kell keserítenem.

Rasma szeme kitágult, és Randers hitetlenséget, csaknem felháborodást, aztán pedig valami iszonnyal vegyes rémületet látott felvillanni benne.
– Hát igazán egész idő alatt ott kell feküdnie, ahol most van?
– Tudom, hogy ez szörnyűség, higgye el, Rasma, hogy nekem is… Hiszen Juris a barátom volt, nagyon régi barátom. – Girts elhallgatott. – Ilyen barátja nem sok van az embernek… De amíg nem jön az orvos és mindazok, akikre szükség lesz itt, nem nyúlhatunk hozzá. Nagyon sajnálom, de ez ellen semmit se tehetek…

Rasma lehunyta a szemét. Feszült csend támadt. Aztán az asszony anélkül, hogy kinyitotta volna a szemét, megkérdezte:
– És le sem takarhatom valamivel?
– De igen, azt lehet.
– Akkor ezt is köszönöm… – sóhajtott fel Rasma.
– Felmehetek a hálószobába?

Girts kérdően rápillantott, de aztán azt mondta:
– Menjen, kérem. Megvárom magát.

Ott maradt a folyosón a lépcsőfeljáratnál. Egy perccel később hallotta, amint odafent halkan nyikordul a szekrényajtó, és röviddel utána a háziasszony visszatért, kezében összehajtogatott fehér lepedő.

A konyhában Rasma egyetlen szó nélkül átnyújtotta a vásznat Randersnek, majd lassan a támla nélküli székre ereszkedett, és dermedt tekintettel nézte, hogy nyitja ki a férfi a csapóajtót. Girts lement a pincébe, leterítette halott barátját a lepedővel, még egyszer körülnézett, aztán visszament a konyhába.
– Igen – mondta halkan, mintegy magának itt, úgy látszik, már nem tehetünk egyebet. Csak minden maradjon a helyén, senki sem nyúlhat semmihez.
– Azt hiszi, hogy a rendőrség… hogy a kollégái találhatnak itt még valamit?

– Feltétlenül találnak… – Randers a folyosó ajtaja felé nézett. – Ehhez az ajtóhoz nincs kulcsa, ugye?
– Nincs.
– És ahhoz a másikhoz, amelyik az üres szobába nyílik?
– Ahhoz, azt hiszem, van.
– Akkor azon megyünk ki.

Mielőtt elmentek volna, valahogy rögzíteni kellett az ajtót, hogy senki se nyithassa ki a másik oldalról. A reteszhez nem akart nyúlni. Így hát a bejárat elé állított egy széket, és a fásládában keresett egy megfelelő hosszúságú hasábot, amit beszorított a szék és az ajtókilincs közé, hogy a kilincset ne lehessen lenyomni. Ezután fogta az aktatáskáját, és a háziasszonyt előreengedve, a barkácsműhelyen és a raktárhelyiségen át az üres szobába indult. Útközben még egyszer ellenőrzött, minden ablakot. Egyetlen friss ragasztást sem látott.

A villanyt eloltotta a konyhában és a barkácsműhelyben is, és zseblámpával világította meg az utat. Az üres szobából a folyosóra vezető ajtóban valóban ott volt a kulcs. Kivette és a folyosó felőli oldalon dugta bele a zárba, kétszer ráfordította, aztán zsebre vágta. Most a ház egész keleti szárnya zárva volt. Ha valaki be akart jutni, be kellett törnie az ajtót. Az pedig nem olyan egyszerű dolog.

Rasma átvágott a folyosón, és már nyújtotta is a kezét, hogy kinyissa a szála ajtaját, amikor Girts megállította.
– Rasma, egy pillanatra!… Megértem, hogy most nagyon nehéz magának, sajnos mégis kénytelen vagyok újra háborgatni. A helyzet az, hogy újabb kérdések merültek fel, amelyekre sürgősen meg kell találni a választ. De mindenekelőtt meg szeretném kérdezni: nem lenne-e hajlandó végigjárni velem a házat? Nézzük meg, nem hiányzik-e valami. Esetleg találunk valamit, ami segítségünkre lehet. Kezdhetnénk a földszinten, az ebédlőben.

Rasma némán bólintott, és megindultak a folyosó túlsó vége felé.
NEGYEDIK FEJEZET
Girts az ebédlő átkutatását az ablaknál kezdte. Félrehúzta a nikkelezett rúdon zajtalanul sikló függönyt, gondosan végigvizsgálta az ablakpárkányokat, még egyszer ellenőrizte a ragasztást az ablakréseken, megtapogatta a papírcsíkokat, aztán visszafordult a szoba felé és körülnézett. Meglehet, hogy a kesztyű és az autókulcsok, de még a mikrofon is valahol itt vannak; Arra azonban nem volt idő, hogy minden zugot, átvizsgáljon. Annyi baj legyen – ezt megteszi más. Ő csak arról akart meggyőződni, hogy a keresett tárgyak közül egy sincs olyan helyen elrejtve, ahonnan könnyűszerrel és észrevétlenül el lehetne vinni.

Rasma körüljárt az ebédlőben, és Randershez fordult:
– Semmi különöset nem látok… Azt hiszem, minden rendben van.

Girts bólintott, és hozzáfogott, hogy a céljának megfelelő alapossággal átkutassa a szobát. Módszeresen dolgozott, régi szokását követve, az óramutató járása szerint haladt. Rasma állt és figyelte, mintha ő lenne a vendég, amint Girts benézett a kályha, az ebédlőszekrény, a kanapé és a telefonasztal alá.

Ulass jelent meg az ajtóban. Megállt a küszöbön, és egy ideig érdeklődéssel figyelte Randers ténykedését. Aztán szája sarkát elhúzva, és nem minden él nélkül, megkérdezte:
– Segítségre nincs szükség?

Girts ránézett:
– Köszönöm, nincs. Megleszek magam is.

A fal mentén haladva megemelte a falon függő képet, megtapogatta mind a két kárpitozott fotelt, és megállt a szoba közepén az asztalnál. Úgy határozott, hogy a krizantémokkal teli vázához, amelyet Ziraps hozott, nem nyúl. Kinyitotta a kubai szivarral teli dobozt, belenézett, ellenőrizte, nincs-e valami az abrosz alatt, aztán Rasmához fordult:

– Jól van… Gyerünk tovább!

A szálában Rasma futó pillantást vetett néhány bútordarabra, és meg sem állva indult tovább a szobájába. Girts, a jelenlévők pillantásaitól követve, megnézte az ablakpárkányokat és követte a háziasszonyt.

Dupla Alberts hosszú lábát kinyújtva változatlanul mogorván ült a budoárban, és figyelemre sem méltatta a belépőket. Amíg Rasma sorba nyitogatta kis íróasztalának fiókjait, Girts megnézte mind a két ablakot, és arra gondolt, hogy később még egyedül is átkutatja ezt a szobát.

Alberts háta mögött, Rasmára várva, Girts újra végiggondolta a bűntett lehető motívumait. Ha Juris nem baleset áldozata, akkor meg kell találni az okot, ami valakit gyilkosságra késztetett. A tények egyértelműen bűncselekményre vallottak. Tehát indítóok is volt.

Azt a feltevést, hogy a gyilkos őrült, Girts azonnal elvetette. Viszont semmiről és senkiről nem tudott semmit, aminek hasznát vehette volna. Mohóság? Vagyis rablás? Bosszú? Féltékenység? Vagy valami más érzelmi szövevény, amiből csak erőszakkal lehetett kigabalyodni? Egyelőre nem tudta.

A nyomozónak eszébe jutott, hogy Juris, amikor azt ajánlotta ma délután, hogy maradjon náluk még egy napig, megjegyezte, hogy el akar mesélni valamit, ami az utóbbi időben történt vele… Mit akart elmondani? Volt-e ennek valami köze a bekövetkezett tragédiához?

S mindezen túl: miért éppen a Szarvas-tanyán ölték meg Insbergset és miért épp akkor, amikor a ház tele volt emberekkel? A lehető legkevésbé volt alkalmas mind a hely, mind az idő. A tettes nyilván nem várhatott… De miért? A sietség, az, hogy a gyilkos nem előre határozta el, amit tett, arra engedett következtetni, hogy valaki nagyon gyorsan és nagyon hatásosan akarta elnémítani Jurist. De – újra csak – miért?

Randers gondolatait a háziasszony szakította félbe.
– Hát… azt hiszem, ez minden.

Girts kérdő pillantására Rasma vállat vont:
– Minden rendben van.

Girts az emeletre mutatott, és elindultak felfelé.

Először a hálószobába mentek, ennek az ajtaja volt közelebb a lépcsőhöz. Míg Rasma a ruhásszekrényt és a toalett-tükör polcait vizsgálgatta, Randers meggyújtotta a zseblámpáját, és még egyszer végigfuttatta a fénynyalábot mindkét beugrón a mestergerenda alatt. Ezúttal sokkal jobban figyelt, és tökéletesen megbizonyosodott afelől, hogy ehhez a vastag porréteghez réges-rég nem ért senki és semmi.

Már éppen indult vissza a szobába, amikor meghallotta Rasma döbbent felkiáltását. Girts gyorsan átbújt az alacsony ajtón, és megpillantotta Rasmát az ágy melletti éjjeliszekrény előtt, amint a nyitott fiókba bámult.

Észrevéve a nyomozót, az asszony zavartan föltekintett, és mintha önmagát próbálta volna meggyőzni, ezt mondta:
– De hát ez lehetetlen!
– Mi történt?

– Eltűnt a pénz! A fiókból.
– Mennyi?
– Ötszáz rubel.
– Hm… Mióta volt ott ez a pénz?
– Tegnap óta.
– Maga tette oda?
– Juris.
– Erszényben, papírba csomagolva vagy valami más módon?
– Nem, egyszerűen csak úgy, egy csomóban.
– És hol volt ez a pénzcsomó?
– Itt ni, felül.
– Szóval ha valaki kinyitotta a fiókot, azonnal megpillanthatta a pénzt?
– Bizonyára… Nos igen.
– Értem…

Randers elhallgatott. Rasma néhány lépést tett, majd lassan leereszkedett a tükör előtti kerek puffra.
– Milyen címletekben volt a pénz?

Rasma elgondolkozott, aztán megrázta a fejét:
– Pontosan nem tudom megmondani. Csak annyit tudok, hogy egy százas is volt közte; megjegyeztem, mert a százrubeles ritka. Azután, úgy emlékszem, hogy volt négy huszonöt rubeles is. De lehet, hogy több. És egy csomó tízrubeles.
– És mikor látta utoljára?
– Ma reggel.
– Nem lehetséges, hogy Juris máshová tette át ezt a pénzt? Mondjuk, az íróasztalába, az irodában?
– Lehetséges. Nem tudom.
– Nézze meg, kérem.

Rasma az ajtóhoz indult, Girts pedig az éjjeliszekrény fiókja fölé hajolt. A fiók külső deszkája lakkozott, a fogantyúja műanyagból van. Hogy le ne törölje az esetleges ujjnyomokat, óvatosan tolta be a fiókot, bár tulajdonképpen nem nagyon remélte, hogy a szakértők találnak valami használható nyomot. Aztán Rasma után ment a dolgozószobába.

Amíg az asszony az íróasztalfiókban kutatott, Girts megnézte a könyveket. Sajnos, ahogy ezt előre sejtette, a háziasszony a vendégségre készülődve mindenhol takarított, gondosan letörölgette a port, ezért lehetetlen volt megállapítani, hogy vettek-e ki ma innen könyvet vagy sem.

Rasma becsukta az íróasztalfiókot.
– Itt sincs – mondta, és leült.
– Talán Juris beletette egy könyvbe?
– Nem, könyvekbe soha nem dugott semmit, ezt egész biztosan tudom.

Girts leült a fotel karjára Rasmával szemben.
– Egyébként miféle pénz volt az?
– Jurisnak nemrég megjelent Moszkvában egy kisebb tudományos munkája, az a pénz a honorárium egy része volt.
– És miért hozott ide ekkora összeget?
– Itt volt rá szükség. A földszinti ablakokra zsalugátert akartunk csináltatni. Aztán, úgy tudom, még azt a mesterembert sem fizettük ki teljesen, aki itt dolgozott a nyáron… Ja, igen, Juris meg akart venni a szomszédtól egy régi faragott ládát.

Girts elgondolkodva bólintott, figyelmesen nézett Rasma szemébe, és ki tudja, hányadszor ámult el szemének tiszta kékjén, mely olyan meghökkentő kontrasztot alkotott természettől sötét hajával. Ez a tiszta kékség azonban semmit sem tükrözött abból, amit az asszony érzett vagy gondolt. Randers anélkül, hogy levette volna róla a tekintetét, azt kérdezte:
– Amikor felfedezte, hogy a pénz eltűnt, miért kiáltotta azt, hogy „De hát ez lehetetlen!”?

Rasma arcát egy pillanatig zavar felhőzte, de a következő percben már erőt vett magán.
– Miért?… Nehéz elképzelni, és még most sem tudom igazán elhinni ezt az egészet, hogy valaki Jurist… néhány száz rubel miatt…
– De mi másért tehette volna maga szerint? – kérdezte Girts anélkül, hogy időt hagyott volna a gondolkodásra.

Rasma alig észrevehetően elpirult. Ránézett a férfira:
– Nem tudom – válaszolta egyszerűen.

Girts hallgatott egy keveset.
– Na jó… – mondta azután. – Mit gondol, a vendégek közül ki tudott arról, hogy Juris pénzt kapott?

Az asszony könnyedén vállat vont: 
– Nehéz lenne megmondani. A legtöbben alighanem tudták. Azok, akik ismerik a munkáját, például Ziraps és Kalveits.. . Azt hiszem, hogy Ulassék is tudták…
– Kis szünet után hozzátette: É$ valószínűleg Ire-

na is.

Girtset egy kissé meglepte az a hang, ahogy Rasma az utóbbi szavakat mondta, mert valami keserűséget hallott kicsendülni belőle. Vártmég, de a háziasszony hallgatott, és Girts megkérdezte:
– Ki járt fönn ma este a hálószobában?
– Úgy tudom, Dina. Lehet, hogy Alberts is. De hát nem figyeltem.
– Jól van. Hagyjuk ezt egyelőre. Ne haragudjon, de még néhány kérdést fel kell tennem magának.. Próbáljon visszagondolni, nem vett-e észre az utóbbi időben Jurison valami változást. Például nem változott-e meg a viselkedése, nem lett-e idegesebb vagy töprengőbb, nem nyugtalanította-e valami?
– Értem a kérdését. – Rasma elgondolkodott. – Nem, semmi ilyesmire nem emlékszem. Azt hiszem, ugyanolyan volt, mint máskor. Talán mintha egy kissé izgatottabb lett volna, de szerintem csak a mai .nagy

vendégség miatt. Hiszen érti, készülődés, kapkodás és így tovább.
– Igen, persze. Mondja, voltak Jurisnak ellenségei?
– Úgy általában? Látja, erre nem tudok felelni. Lehet, hogy voltak, lehet, hogy nem, de annyi biztos, hogy erről sohasem beszélgettünk.
– Ha jól értettem, a maga véleménye szerint a vendégek között nincs ellensége?

Rasma elvörösödött.
– Magától értetődik – kiáltotta látható felháborodással. – Egyébként a vendégeket maga Juris hívta meg. Feltételezi, hogy meghívott valakit, aki képes lett volna… aki meg akarta volna…
– Bocsásson meg – mondta Girts békítőén –, senkit sem akartam megsérteni. Mégis próbáljunk logikusan gondolkozni, és vegyük figyelembe a tényeket.

Rasma váratlanul Összeomlott és lehajtotta a fejét.
– Igaza van – mondta csendesen. – Nekem kell bocsánatot kérnem. Butaságokat beszélek… De az egész olyan hihetetlen!

Girts bólintott, aztán azt mondta:
– Hiszen Jurisnak nem kellett okvetlenül tudnia, és valószínűleg nem is tudta, hogy valaki a vendégei közül… ilyen. Szóval azt szerettem volna megtudni magától, hogy kik ezek a vendégek és mennyire ismeri őket.

Elővette a zsebéből a noteszát és a töltőtollát.

Rasma hallgatott egy keveset.
– Furcsa – szólalt meg végre. – Ha elkezdek gondolkozni rajta, kiderül, hogy valójában alig ismerem őket. Meglehetősen ritkán hívtunk vendéget. Jurisnak váratlanul és nemrégen támadt az az ötlete, hogy ünnepeljük meg a születésnapját. Ezért amúgy sebtiben hívta meg a vendégeket, és egyiket-másikat bizonyára véletlenül. Nem sokat tudok hát mondani. De a legjobban mi… illetve én, Ulassékat ismerem. Dina volt az egyetlen, akit én is meghívtam. Hogy ő kicsoda, azt persze maga is tudja. Elég régen ismerjük egymást a férjeink révén. Haralds és Juris együtt jártak egyetemre. Haralds is mérnök, a televízióban dolgozik. Ulassék néha eljönnek hozzánk és mi is járunk hozzájuk. Néhány éve együtt tettünk egy autós túrát a Kárpátokba.

Egy kis szünet után Randers megkérdezte:
– És Ulassék honnan ismernek engem?
– Hogyhogy?

Rasma csodálkozva kapta fel a fejét.
– A konyhában Ulass valami effélét mondott.
– Én meséltem el nekik. Dina, kérdezte, hogy maga kicsoda.
– Értem. Na és mit tud a többiekről?
– Ha jól tudom, Kalveits is Jurisszal és Haralds Ulass-szal együtt járt egyetemre. Aztán Juris kollégája volt a gyárban. Most hallottam, hogy már máshol dolgozik, de ő is mérnök. Korábban el-eljárt hozzánk. Igaz, rendszertelenül. Ezúttal Juris úgy hívta meg a születésnapjára, hogy véletlenül találkoztak az utcán.

„Akárcsak engem” – gondolta magában Girts. Megkérdezte:
– És Ziraps?
– Őt ismerem a legkevésbé. Pontosabban, egyáltalán nem ismerem. Csak annyit tudok róla, hogy munkatársa Jurisnak. Eddig egyetlenegyszer sem volt nálunk, és ha jól értettem Juris, őt meg se hívta.
– Csakugyan?
– Igen, úgy látszik, Ziraps valami módon maga szerzett tudomást a születésnapról, és eljött, hívatlanul.
– Jól van. Akkor marad még Alberts a feleségével.
– Igen, Alberts… Hogy ő hol dolgozik, arról sejtelmem sincs, úgy rémlik, rádiókkal foglalkozik. Emlékszem, hogy Juris meglehetősen régen ismerkedett vele össze, akkor, amikor a kandidátusi disszertációján dolgozott. Akkoriban Alberts is aspirantúrán volt, és ő kereste meg Jurist, mert voltak olyan tudományos kérdések, amikkel mindketten foglalkoztak. Később ritkán találkoztak, de az utóbbi időben ezek a találkozások sűrűbbek lettek… Egyszer Alberts a feleségét is elhozta hozzánk látogatóba, akkor ismerkedtek össze Ulassékkal. Irena… Nos, Irena az Irena – Rasma gúnyos kis mosollyal vállat vont, mint aki ezzel megmondott mindent. – Gondolom, maga is látja, hogy milyen.
– Igen – Girts összecsapta a jegyzetfüzetét, zsebre tette, és a háziasszony szemébe nézett. – És most, Rasma, mondja meg őszintén, gyanakszik valakire?

Rasma arcát könnyű pír öntötte el. A kezére nézett, a karikagyűrűjét forgatta, és végül kissé ingerülten azt felelte:
– Hiszen már megmondtam, hogy nem.

– Azt mondja, nem tudja, miért ölték meg Jurist, hogy hihetetlennek érzi, ami történt, és én tökéletesen megértem magát. Most azt kérdezem, hogy nem ébredt-e magában valami, akár a legenyhébb, homályos, talán alaptalannak érzett gyanú, valami, amiből mégis ki lehetne indulni, akármilyen apróság is az… Mondjuk egy halvány feltevés, amelyet érdemes lenne végiggondolni, amit ellenőrizni lehet.

Amíg beszélt, Rasma arcára visszatért korábbi sápadtsága, és amikor elhallgatott, az asszony határozottan megrázta a, fejét:
– Nem.
– Hát… – Girts az órájára nézett, nyolc perccel múlt tizenegy. Felállt. – Ha nincs ellene kifogása, igénybe veszem a szobáját, hogy ott mindenkivel sorban elbeszélgessek.
– Magától értetődik. Kérem, tegye, amit jónak lát.

Randers fogta az aktatáskáját, és a háziasszonnyal együtt lement.

Valaki behozott a szálába egy puha fotelt és a kandallóval szembe állította. Dina Ulass a fotelban hátradőlve cigarettázott és merőn bámulta a lángokat. Dupla Alberts változatlanul egymagában ült Rasma szobájában. A többiek az asztalt ülték körül, és Ulass nagy gonddal töltögette a vodkát a félig kiürült palackból a poharakba.

A szék mögül, amelyen nemrég még ott ült az ünnepelt – zakója egyébként már nem volt a széktámlán, Rasma, úgy látszik, elvitte –, Girts jó néhány pillanatig a vendégeket figyelte. Először ki kellene deríteni, körülbelül mikor történhetett a gyilkosság. Elvileg külön-külön kellene mindenkit kihallgatni, mivel a közös beszélgetés során egyesek válaszai befolyásolhatják mások gondolatmenetét, mert miközben az emberek összevetik az egymástól hallott tényeket, és megpróbálnak emlékezni a részletekre, akaratlanul is idegen benyomások hatása alá kerülhetnek. Másrészt Randers tisztában volt azzal, hogy a jelenlegi körülmények között lehetetlen izolálni egymástól a vendégeket, és amíg egyesekkel külön beszél, a többiek, élve az alkalommal, egymás között mindent megvitatnak. Ezért úgy határozott, hogy jobb lesz, ha az ő jelenlétében beszélnek, akkor nemcsak hogy mindent hall, de figyelheti is az egymással beszélgetőket. Randers kezével a szék támlájára támaszkodott, és energikusan ezt mondta:
– Ki kell derítenünk, ki és mikor látta Jurist utoljára életben. – És hozzátette kissé hangosabban, a szomszéd szobában ülő Albertshez fordulva: – Megkérhetném, Alberts, hogy jöjjön ide?
– Alberts, gyere ide! – kiáltott át Ulass.

Albertsnek azonban esze ágában sem volt, hogy eleget tegyen a kérésnek, elfordította a fejét és kelletlenül mondta:
– Én élve és egészségesen hagytam a szálában, amikor felmentem innen az irodába. Semmi mást nem tudok!

Girts összeráncolta a homlokát; következő kérdése keményebben hangzott:
– Hány órakor történt ez?
– Nem néztem az órára – felelte Alberts. – Maga holtbiztos mindig megteszi, úgyhogy ki tudja számítani. Röviddel maga után mentem ki.

Girts nem reagált a kellemetlenkedő hangra. Emlékezett rá, hogy Alberts körülbelül öt perccel őutána lépett be a szobába, de hogy akkor hány óra lehetett, Girts maga sem tudta.

Váratlanul Irena szólalt meg:
– Én még később is láttam Jurist. Itt ült a teremben, én meg bementem Rasma szobájába. Valamivel később ő is benézett, de aztán… aztán nem láttam többé
– Irena hangja ezeknél a szavaknál megremegett:
– Mikor történt ez? – kérdezte Randers, előszedve noteszát.

Irena a fejét rázta, és nehezen uralkodva magán, azt felelte:
– Nem tudom. De amikor onnan kijöttem, a férjem már nem volt itt. Én sem tudom, hány óra volt, amikor Juris bejött, épp egy folyóiratot nézegettem, és…

Gyorsan keresni kezdte a zsebkendőjét, megtalálta, hangosan kifújta az orrát.
– Mennyi ideig maradt ott Juris? – Randers Rasma szobája felé intett.

Irena megtörölte a szemét és vállat vont.
– Nagyon rövid ideig. Talán egy percig…
– Ez biztosan akkor lehetett, amikor borért akart menni – jegyezte meg Ulass.

Aztán Rasmához, fordult:
– Emlékszel, amikor itt üldögéltünk az asztalnál, Juris valami házi készítésű bort emlegetett, hogy felhozza kóstolóba.

Rasma bólintott.
– Igen…
– Na, és ezután, azt hiszem, nem láttuk többé.

Rasma némán megerősítette Ulass állítását.
– Maga is hallotta ezt a beszélgetést? – Girts újra Irenához fordult.
– Nem emlékszem rá.
– Irena ekkorra már valószínűleg kiment – erősítette meg Ulass. – Akkor itt már csak… – tekintetét kutatva végigjártatta a jelenlévőkön.
– Én is tanúja voltam a beszélgetésnek – szólt közbe nyugodtan Kalveits. – De amikor bementem Rasma szobájába, Juris még a teremben volt. Akkor láttam utoljára. Úgy háromnegyed kilenc körül lehetett.
– Szóval, amikor Juris megígérte, hogy hoz a borból, nem indult el azonnal? – kérdezte Girts Ulasstól.
– Nem… – Ulass bizonytalanul nézett Rasmára. – Úgy látszik… Azt hiszem, nem. Istenem, nem figyeltem rá.
– Várjunk csak, várjunk csak! – avatkozott bele váratlanul a beszélgetésbe Ziraps. Azt hiszem, én tudom! Egész, idő alatt ott ültem – a kisasztalra mutatott –, én gondoskodtam a zenéről: lemezeket raktam fel, beállítottam a rádiót, és így tovább. Ezért azt, hogy miről folyik a szó, nem tudhattam, de hogy Juris mikor ment ki, arra emlékszem. Az úgy volt: pont abban a pillanatban ért véget a Táncmelódiák vagy mi is a címe, és amikor Juris elment mellettem, odakiáltottam neki: „Hé, újszülött, te meg hová rohansz? – most jön a te műsorod, a »Jó éjszakát, gyerekek!«” Csak legyintett és kiment. Még csak hátra sem fordult… Vagyis nyolc óra ötven volt. – Még emlékszem, kikapcsoltam a rádiót és feltettem egy lemezt…
– Csakugyan – bólintott Rasma. – Most már én is emlékszem, így volt.
– Igen – erősítette meg Ulass is. – Vilis kiáltása ködösen rémlik nekem is.
– Én kezdem gyanítani… – szólalt meg váratlanul Dina Ulass, aki eddig némán ült a kandalló előtt, úgyhogy hirtelen minden tekintet felé fordult. De a színésznő anélkül, hogy befejezte volna a mondatot, a tűzbe dobta a cigarettavéget, új cigarettát vett elő a táskájából, rágyújtott, és csak ezután folytatta: – Kezdem gyanítani, hogy én voltam az utolsó, aki még életben láthattam Jurist. És ha nem tévedek, Juris húsz óra ötvenkor korántsem borért ment ki.
– Hogyhogy? – kiáltott fel izgatottan Ziraps.
– Úgy, hogy véleményem szerint körülbelül ebben az időben odafenn volt a hálószobában.

Dina mélyen leszívta és lassan eresztette ki a füstöt a száján.
– Már előbb is találkoztam vele, felfelé menet… Szembejött velem.
– Bocsásson meg – vágott közbe Randers. – Nem tudja, hogy ez mikor történt1?…
– Úgy kilenc óra körül lehetett.
– És pontosan hol találkozott vele?
– A folyosón.

– Ő honnan jött?
– Ezt bizony nem tudom megmondani. Csaknem a bejáratnál voltam, amikor elmentünk egymás mellett.
– A színésznő a szála ajtajára mutatott.

Girts bólintott, Dina pedig folytatta:
– Én fölmentem és ledőltem az ágyra, fáradtnak éreztem magam, s a fejem is fájt egy kicsit. Egy negyedóra múlva, de lehet, hogy később, Juris jött be a hálóba. Egy kicsit, nos... hogy is mondjam, kapatos volt, és nyilván ezért csak úgy ömlött belőle a szó; valameddig (hallgattam, de a végén már elegem lett… Szóval jobban éreztem magam, a fejfájásom csaknem teljesen megszűnt, úgyhogy felálltam és azt mondtam, kimegyek. Együtt jöttünk ki a hálóból, én egyenesen az irodába mentem, ahol maga – Randersre pillantott – Albertsszel a televízió előtt ült, Juris pedig megindult lefelé a lépcsőn. Utána már csak odalenn láttam őt, a pincében…

Randers elgondolkozva lehajtotta a fejét. Tudta, hogy a színésznő igazat mond, mert emlékezett rá, hogy abban a pillanatban, amikor Dina a szobába lépett, jól hallotta a barátja hangját, sőt az ajtó becsukódó résén át a fejét és vállát is látta. Girts egyszerre megértette, hogy ő volt az utolsó ember, aki Jurist életben látta, nem számítva persze a gyilkost. Ekkor még egy részlet bukkant fel emlékezetében: pontosan abban a pillanatban jelent meg a televízió képernyőjén az óra, mely két vagy három perc múlva kilencet mutatott.

Girts átfutotta a jegyzetfüzetébe írt sorokat. Elképzelte a valószínű időrendet. Ha elfogadja, hogy a színésznő fél kilenckor lépett ki a teremből, akkor ő maga körülbelül húsz harmincötkor hagyta ott Jurist, Alberts pedig húsz negyvenkor. Ha senki sem hazudott, akkor a következő tíz percben – húsz óra ötvenig – a házigazda borért készült menni, és egy kis időre benézett a felesége szobájába, majd felment a hálószobába, ahol húsz óra ötvennyolcig tartózkodott, ezután indult lefelé. Ezután már senki sem látta.

Randers emlékezett rá, hogy Rasma nem sokkal fél tíz előtt kezdte keresni a férjét – a televízióban még tartott a híradó. Tehát a gyilkosság ebben a szűk félórában történt – valamikor kilenc és fél tíz között… De mi volt az indíték? Girts egyelőre mindössze egy motívumot talált: a pénzt. Előfordulhatott, hogy Insbergs rajtakapta a tolvajt, és az megijedt a leleplezéstől. Persze az sem lehetetlen, hogy a pénz Jurisnál volt, és a tettes csak erőszakkal tudta elvenni tőle. Elképzelhető ez? Lehetséges, hogy van valaki a vendégek között, aki ötszáz rubelért képes embert ölni? Randers pillantása önkéntelenül végigsiklott a körülötte lévők kezén. Hej, ha alaposan megvizsgálhatná őket! Ellenőrizné az ujjaikat, zsebkendőjüket, ruhájukat, hogy nincs-e rajtuk vérfolt vagy szilvalé, kiforgatná a zsebeiket, nincs-e benne valamelyikben a pénz, a kocsi kulcsa, a kesztyű és a mikrofon… Persze ez lehetetlen. Nincs joga megmotozni őket. Nem is gondolhat rá. Különben is, a vendégek között három nő is van… Hát igen, nem lesz könnyű dolga…

Jól van, most közelebbről meg kell ismerkednie mindegyikükkel, és ki kell derítenie, ki mit csinált a sorsdöntő félórában: hol volt, hová ment, mikor kivel volt együtt, ki kit látott és hol?

A színésznő szavai után csend lett a szálában. Randers pillantása találkozott Irena rászegeződő tekintetével, amelyben félelem tükröződött. Mi dúlta fel annyira ezt az asszonyt? De nemcsak Irena zaklatott; szemmel láthatóan Ziraps is ideges, sőt Ulasson is erős nyugtalanság látható.

Girts a magnetofon felé intett a szemével:
– Mondja, Rasma, van mikrofonjuk? – kérdezte.
– Nincs.

Rasma tekintetéből csodálkozást olvasott ki – láthatóan nem fogta fel a kérdés célját de Randers nem magyarázkodott.

– Tulajdonképpen így még jobb is. Persze, ha rögzíthetné a beszélgetéseket, az nagyon hasznos lenne a későbbiekben, mivel jegyzőkönyvet természetesen nem vehet fel. Másrészt kétségtelen, hogy egy bekapcsolt magnetofon nyomasztóan hat. Az a tudat, hogy minden szavukat megörökítik, arra készteti az embereket, hogy jobban gondolják meg, mit mondanak, a beszélgetés nem lesz közvetlen, természetes, és sokkal nehezebb lenne hitelt adni az emberek szavának.

Girts a zsebébe dugta jegyzeteit, és azt mondta:
– Néhány dologra világosságot kellene derítenünk, és én nagyon remélem, hogy maguk segítenek nekem ebben. Most pedig, hogy ne háborgassak itt mindenkit, „átteszem székhelyemet” a másik szobába.

Fogta a széket, amely mögött állt, és hóna alatt az aktatáskájával a budoárba indult.

A következő percekben nagyon kellemetlen beszélgetés-állt előtte, eléggé ismerte már Albertset ahhoz, hogy elképzelje, hogyan viselkedik ez az ember, amikor kérdéseket szögeznek neki. Girts nem táplált illúziókat. Végeredményben már az is jó, ha az összeütközés, amelyet amúgy sem kerülhet el, minél előbb és négyszemközt történik.

Girts bement a szobába, becsukta az ajtót maga mögött, és a széket az íróasztal előtt ferdén szemközt állította azzal a fotellal, amelyben Alberts ült, majd az aktatáskáját letette a földre maga mellé, leült, és azt mondta:
– Szeretnék egy kicsit beszélgetni magával.

Alberts vállat vont.
– Kérem! – Hangja egyszerre volt dermesztően udvarias és leplezetlenül ironikus. – Nagyon rossz most odakinn az idő, ugye?

Girts rágyújtott, és kis szünetet tartva nyugodtan megjegyezte:
– Azt hiszem, tartalmasabban is beszélgethetnénk.

Alberts összeszorított ajka gúnyos mosolyra húzódott.
– Miért csukta be az ajtót? – kérdezte váratlanul.
– Énnekem nincsenek titkaim!
– Hogy senki se zavarjon bennünket.

Irena férje metsző tekintettel mérte végig Randerst.
– Mit kíván tőlem? – kérdezte kurtán.
– Először talán ismerkedjünk meg egymással közelebbről.

Alberts ismét vállat vont, mint aki azt mondja: „Nincs hozzá túl sok kedvem”, aztán nem minden kajánság nélkül érdeklődni kezdett:
– Mondja, a maga szakmájában mindenki ilyen szertartásos mostanában?
– Bizonyára. Én mindenesetre remélem – felelte Randers hasonló hangnemben. – Szóval, hogy hívják magát?
– Nevetséges kérdés, mintha nem tudná!

– Csak annyit tudok, hogy Alberts.
– És mit óhajt még?
– Szeretném megtudni a családnevét is.

Az indulatos vendég most komolyan dühbe gurult.
– A nevem is és a családnevem is ez! Mi sem egyszerűbb ennél! Vagy az ilyen egyszerű dolgok is meghaladják a felfogóképességét?

Randers agyában végre fény gyúlt: hát ezért szólítják a szerencsétlent Dupla Albertsnek! Úgy látszik, a fickó szüleinek sajátos humorérzéke volt, s következményeit Alberts Alberts egész életében viselheti. Girts megrázta a fejét:
– Nem vagyok én azért olyan tehetségtelen. Ha némi késéssel is de megértettem. – Gondosan leveregette a cigarettájáról a hamut, aztán folytatta: – Mikor született?
– Fel akar köszönteni a születésnapomon?
– Még nem döntöttem… Na jó, ha ez titok, akkor hagyjuk. Megmondaná legalább, hogy hol dolgozik?

Most Alberts vett elő cigarettát. Idegesen sercintgetve a gyufával, odavágta:
– Ez végképp nem tartozik magára. f
– Valóban? Megengedem… Mondja kérem, milyen kapcsolatban volt maga Jurisszal?
– Milyen kapcsolatban? Semmilyenben. – Alberts újra vállat vont, és hozzátette: – Tulajdonképpen kinek néz maga minket, engem és Jurist?

Randers összevonta a szemöldökét.
– Nem bírnánk ki piszkálódás és sértegetések nélkül? Remélem, tisztában van azzal, hogy a helyzet komoly?

Alberts semmit sem felelt, és Girts folytatta a kérdezősködést:
– Jól ismeri a többi vendéget?
– Egyáltalán nem ismerem őket – mondta rá Alberts habozás nélkül, és epésen hozzátette: – Szíves tudomására hozom, hogy én nem vagyok spion.
– Nagyon helyes… – Randers lassan ejtette ki a szavakat. Tisztában volt vele, hogy ha így folytatják, semmire sem jutnak. Ugyanakkor nem győzött csodálkozni Alberts leplezetlen ellenszenvén. Érezte, hogy benne is forr a düh, és bármennyire igyekszik, hogy erőt vegyen magán, a hangja élesebb, mint szeretné.
– Most, kérem, mondja el, mit csinált azután, hogy kiment a szobából, ahol a televíziót néztük?

Alberts kiegyenesedett a széken. Sovány testével Randers felé fordult, tekintetéből sütött a gyűlölet, és válasz helyett kérdezett:
– Ez meg micsoda? Vallatás?
– Nem, dehogy… Mondjuk, inkább információszerzés, vagy másképpen, a körülmények tisztázása.

Alberts sötét haja felborzolódott, amúgy is rendetlen öltönyére hamu szóródott, magas homlokán és szája körül még mélyebbek lettek a ráncok, mint máskor.
– Ide hallgasson – mondta meggyőződéssel magának nincs joga ahhoz, hogy bármit is kérdezzen tőlem! Ha maga azt hiszi, hogy én öltem meg Jurist, ám higgye, váljék egészségére! De előbb be kell bizonyítania! Érti? Magának! Nem énnekem kell azon törni magam, hogy bárkit meggyőzzek róla, hogy nem vagyok teve!
– Hát ez természetesen… – kezdte volna Randers, Alberts azonban nem’ hagyta szóhoz jutni:
– Egyébként ugyanezen az alapon én is feltételezhetem, hogy Jurist maga ölte meg. Világos? Semmivel sem kevésbé gyanús, mint a többiek! És ha nincs kedvem, egyáltalán nem válaszolok a kérdéseire.

– Természetesen megteheti, jogában áll. De nem gondolja, hogy kissé éretlenül viselkedik? Legkésőbb holnap, így vagy úgy, de felelnie kell. Ha nem nekem, akkor valaki másnak. Én személy szerint azon a véleményen vagyok: minden becsületes embernek érdeke, hogy mielőbb fény derüljön a bűntettre.
– Bízza rám a becsületemet. Maga pedig gondoskodjék a sajátjáról!
– Iparkodni fogok… – Randers hangsúlyozott tisztelettel hajtott fejet, és cigarettáját elnyomta a hamutartóban. – Tehát mi történt azután, hogy kijött Juris dolgozószobájából?

Alberts hátradőlt a székben és elfintorodva felsóhajtott:
– Tudja, őszintén szólva, kezdem unni magát.

Girts rábólintott.
– Őszinteségére őszinteséggel válaszolok. Elárulom, hogy egyezik a hangulatunk…

Alberts egy ideig némán szívta a cigarettáját, végül megszólalt:
– Na jó. Amikor a Világszép Dinával kettesben hagytam magukat, lementem, mert felfedeztem, hogy elfogyott a cigarettám. Odamentem a fogashoz és új csomagot vettem ki a kabátomból. Utána leültem az ebédlőben cigarettázni. Utána… Utána a folyosón keresztül visszatértem a szálába.

Randers várt egy keveset, majd megkérdezte:

– És aztán?
– Nincs semmiféle „aztán”! Ott ácsorogtam mindaddig, amig színre nem lépett művésznőnk, hogy ünnepélyesen közölje az örvendetes hírt, miszerint keresni kell Jurist.
– Mennyi ideig üldögélt az ebédlőben?
– Már mondtam magának, hogy nem szokásom állandóan az órát nézni!… Talán öt percet.
– A folyosón és az ebédlőben látta magát valaki?
– Aha! Sejtettem! – Alberts kurtán, hangtalanul felkacagott, majd kihívóan nézett Randersre. – Képzelje, senki nem látott! Egyedül voltam ott, hála istennek, mert már szörnyen szerettem volna egy időre megszabadulni attól a kitűnő társaságtól. – Dühösen elnyomta a cigarettavéget, és kötekedve tette hozzá: – így hát, látja, volt rá lehetőségem…
– Igen – bólintott Randers nyugodtan. – De esetleg maga látott valakit?
– A bezárt ajtón keresztül? Nem szoktam a kulcslyukon leskelődni!
– És hallani sem hallott?‘
– Mit hallottam volna?! Közvetlen mellettem azt a zenebonát?

– Arra gondoltam, hogy a folyosó vagy a konyha irányából hallott-e valamit.
– A folyosón emberek jöttek-mentek. Többször is.
– Kicsoda?
– Honnan tudjam?
– Kár… – dünnyögte Girts, és megkérdezte: – No és a szálában?
– A szálában?
– Ki volt ott, amikor visszament?
– Tudja az ördög, hogy ki volt ott… Ziraps természetesen ott ült a kisasztal mellett, ő csinálta azt az egész zenebonát. Kalveits is ott volt. Aztán bejött a feleségem… Nem, először mintha Rasma jött volna be. De nemsokára Irena is bejött. Aztán rövid időre eltűnt Ziraps, és úgy hiszem, akkor jött vissza Ulass… Vagy később? De különben is, nem emlékszem rá! – Alberts már azon a ponton volt, hogy bosszúsága a korábbi erővel fellobbanjon. – Végeredményben nem vagyok én portás, sem pedig kapus!

Randers kivette a jegyzetfüzetét, és gyorsan felírt valamit. Amikor befejezte, azt mondta:
– Köszönöm!
– Na, elég volt?

– Egyelőre.
– Pedig még nem tettem beismerő vallomást!
– Nem baj, még megteheti – Girts rámosolygott, és hozzátette: –, ha szükség lesz rá…
– Felállt
– Most pedig… Bármennyire is kellemetlen ez magának, arra kérem, térjen vissza a társasághoz.

Alberts bizalmatlanul, mogorván pillantott Girtsre.
– És ha nem kívánok kimenni innen?

Girts egy pillanatra elhallgatott, aztán tartózkodóan azt mondta:
– Mi itt, magától értetődően, mind a ketten csak vendégek vagyunk.

Néhány pillanatig farkasszemet néztek; végül Alberts legyintett:
– Na, isten önnel!…

Lassan felkelt és a kijárat felé indult

Már nyúlt a kilincs után, de visszafordult, és megvetően vetette oda:
– Azért nem árt, ha tudja, hogy hiába pocsékolja az idejét.

És kiment, dühösen becsapva maga után az ajtót.
ÖTÖDIK FEJEZET
Girts Randers, miután egyedül maradt, alaposan körülnézett a szobában. A bejárattól balra az ablak előtt egy kis íróasztal állt. A sarokban, az íróasztal és az ajtó között padlóvázát látott. Girts odament, meggyújtotta a zseblámpáját és belenézett. A váza üres volt. Az asztallal szemben – azon a falon, amely a budoárt az ebédlőtől elválasztotta – tükör lógott, mellette egy kis könyvespolc, azon régi óra, Juris fényképe és egy kerámia váza, fenyőággal. Az íróasztal és az udvarra néző ablak között puha kárpitozott karosszék volt, előtte állólámpa.

Randers közelebb tolta a fotelt az asztalhoz, odahúzta az állólámpát, bekapcsolta, aztán kissé fölemelte rajta a pergamen ernyőt. Miután a mennyezeti lámpát eloltotta, Girts az íróasztalhoz húzta székét, próbaképpen beleült, és meg volt elégedve az átalakítással: ő maga árnyékban van, a partnere azonban, aki a fotelba ül, alacsonyabban lesz nála, és az arcára esik az állólámpa fénye. Ráadásul feltehetően senkinek sem fog a szemébe ötleni ez az átrendezés.

Randers az íróasztalra tette a noteszát) tollát, fölállt és kiment a szálába.
– Ulass elvtárs, szabad kérnem egy pillanatra?
– Mit? Hogy én? Kérem! – felelte gőgös udvariassággal Ulass, felállt, és ahogy elment a felesége mellett, odaszólt neki: – Hát akkor, Dina, készítheted a meleg fehérneműt, és remélem, küldesz majd csomagot!

A színésznő fanyayrul mosolygott, jelezve, hogy a tréfa nem mulattatja, és semmit sem felelt.

Girts helyet mutatott Ulassnak a fotelban, maga pedig az íróasztalhoz ült, és egy pillanatig figyelmesen nézte az öntelt vendéget; jól megtermett, erős testalkatú, kerek arcú férfi volt, olyan homlokkal, amely inkább magasnak, mint alacsonynak tekinthető, egyenes szemöldök, kis szürke szem, kemény vonalú száj… Girts azon kapta magát, hogy miközben elmerül Ulass külsejének tanulmányozásában, automatikusan azokra a sajátos jegyekre figyel, amelyeket a mozaikarcképhez szoktak megadni. Volt idő, amikor nagyon sok mozaikképet készített bűnözőkről. De hogy az az ember, aki vele szemben ül, bűnöző-e, azt még nem tudhatta.

Ulass a tarkójáról a homlokába fésülte sötét, hullámos haját, nyilván kopaszodott a feje búbja, és ez a frizura olyan kifejezést kölcsönzött arcának, hogy Girtset akaratlanul is az antik római portrészobrokra emlékeztette. Kifogástalanul, divatosan öltözködött, kitűnően szabott drága szövetöltöny volt rajta.

Ulass energikus mozdulattal felhúzta a térdén nadrágját, hátradőlt a fotelban, egyik lábát átvetette a másikon. A nyomozóra mintha felülről lefelé nézett volna, főnöki jóindulattal mondta:
– Hallgatom.

Girts beírta jegyzetfüzetébe Ulass családnevét, és megkérdezte:
– Ha nem tévedek, az ön keresztneve Haralds?
– Szolgálatára, Haralds Ulass, Peters és Mad fia – felelte hangosan, de Randers a bolondozva pattogó, élénk hangból némi idegességet vélt kicsendülni.
– Kora?
– Három hónappal vagyok fiatalabb Jurisnál.
– Ön tehát a televíziónál dolgozik?
– Nem egészen. Mérnök vagyok az adóállomáson. Gyakorlatilag ez más munkahely. „
– Értem. Mondja, maguk milyen kapcsolatban voltak Insbérgsszel?

Ulass kissé zavarba jött.
– Mármint, hogy… Jurisra gondol?

Randers bólintott.
– Nos, hát mit mondhatnék? – Ulass kissé erőltetetten nevetett. – Nem én öltem meg, higgye el! A mi kapcsolatunk… Szóval a kapcsolat közöttünk jó volt, én is és Dina is barátkoztunk Insbergsékkel. Gyakran összejöttünk…
– És mit tud mondani a többi vendégről?
– Nem ismerem őket jól. Talán Albertséket valamivel jobban, de inkább csak a férfit. Többé-kevésbé ismerem Kalveitset, illetve diákkorunkból emlékszem rá. Semmi különöset nem mondhatok róluk.
– Jó. Hol tartózkodott ma este kilenc órától kezdve?
– Én? – Ulass felhúzta a szemöldökét. – Hm… Először a szálában voltam. Amennyire vissza tudok rá emlékezni, kilenc óra körül a terem csaknem kiürült.

Dina sem volt ott, maga sem, Juris, Alberts, Irena és Kalveits mind eltűntek valahová. Aztán kiment Rasma is… Igen, valóban, végül kettesben maradtam Zirapsszal. Aztán meguntam, hogy ott pdöngjek, és gondoltam, megnézem, hogy érzi magát a feleségem. Fölmentem, de…
– Egy pillanat! Hány órakor volt ez?
– Nos… Azt hiszem, öt vagy tíz perccel kilenc után.
– Úgy. Szóval fölment?
– Igen, de Dina már nem volt a hálószobában. Leültem és elszívtam egy cigarettát. Aztán visszamentem a terembe.
– Mennyi ideig maradt odafenn?
– Gondolom, nem egészen tíz percig.
– Látta magát valaki?
– Hát ki láthatott volna, kedves barátom! Sajnos, senki. De azért remélem, hogy nem képzel rólam ostobaságokat?

Randers fürkészőn ránézett. Ulass elpirult; Pompeius-fejét fenséggel felvetette. Randers elfordította a tekintetét. A jegyzeteibe nézett, és egy enyhén ironikus mosolyt engedélyezett magának.

– Nem, dehogy. Az ostobaság nem az én kompetenciámba tartozik… Mi történt a teremben, miután visszatért?
– Akkor már újra sokan voltak ott – Rasma, Kalveits, Irena, Alberts… Valamivel később nagy ovációval fogadták Zirapsot: bebicegett szédelegve, összetörve és akkora kék folttal a szeme alatt, hogy öröm volt látni!
– Mit mondott, amikor bejött?
– Azt mondta, hogy leesett a lépcsőről
– Maga hallotta az esést?
– Ugyan már! – Ulass legyintett. – A szálában legalább harminc decibel volt. Egy ilyen könnyűsúlyú fráter, mint ez a Vilis, akkor sem tudta volna elnyomni azt a zsivajt, ha az Eiffel-toronyról zuhan le.
– Nagyon be volt rúgva?

Ulass vállat vont:
– Nem volt hullarészeg, de alaposan beszívott.

Girts gyorsan átpillantotta a jegyzeteit.
– Köszönöm, egyelőre befejeztem – mondta. – Legyen szíves, kérje meg Kalveitset, hogy jöjjön be.

Ulass kimért udvariassággal biccentett, és egy pillanattal később Girts hallotta, amint becsukva maga mögött a budoár ajtaját, odakiáltotta:
– Edy, rajtad a sor, tégy vallomást!

Kalveits nyugodtan lépett a szobába, nehézkesen a fotelba ereszkedett, és várakozón nézett a nyomozóra.

Girts gépiesen megalkotta Kalveits személyleírását: alacsony, kövér, kerek arcú, dülledt szemű, állát mély, függőleges vágás osztja ketté, Albertsszel ellentétben nagyon jól öltözött, Ulass-szal szemben viszont öltönye nem tart lépést a divattal, meglehetősen konzervatív szabású.

Kalveits elmondta, hogy a tavasszal töltötte be negyvenedik évét, és Girts önkéntelenül arra gondolt, hogy maga is csak másfél héttel idősebb nála. Kalveits megerősítette, hogy együtt járt Jurisszal egyetemre, aztán évekig ugyanabban a gyárban dolgoztak, és megmondta a .vállalat nevét, amelynek most a mérnöke. A többi vendégről jóformán semmit sem tudott. Zirapsot csak mint volt kollégát ismerte, méghozzá elég felületesen, Ulass-szal csak diákkorában találkozott, a feleségét a színpadról ismerte, Albertsről Insbergstől hallott egyet-mást, de Irenát ma este látta először.

Kalveits józan, értelmes válaszokat adott, tempósan beszélt, és nyugodt, paraszti kiegyensúlyozottsága erős ellentétben állt mind Alberts indulatos gyűlölködésével, mind pedig Ulass hetyke modorával. Végül Randers eljutott a legfontosabb kérdéshez:
– Mondja, kérem, hol tartózkodott kilenc és fél tíz között?

Kalveits megértően bólintott, gondolkodott egy keveset, és azt mondta:
– Az úgy volt, hogy először Alberts feleségével voltam itt, ebben a szobában. Aztán talán tíz perccel kilenc előtt visszatértünk a terembe. Csak Ziraps volt ott. Irena egyenesen kiment a folyosóra, én pedig leültem az asztalhoz és ott maradtam fél tízig. De az is lehet, hogy egy kicsit tovább.
– Mikor kezdtek a terembe beszivárogni a többiek?
– Rövidesen. Elsőnek, talán két perc múlva bejött Alberts. Egy-két perccel utána Juris felesége és egy kicsit később Irena. Aztán visszajött Ulass is… Nem, egy pillanatra… Ja, igen, csaknem elfelejtettem: előbb kiment Ziraps, és azután jött be Ulass. Végül visszajött Vilis, vagyis Ziraps. Meg is sérült közben.
– Hány perccel később jött be, mint Ulass?
– Körülbelül Öt perccel utána. Ezután nem sokkal elhagyta a szobát Juris felesége, de ez már valamikor fél tíz körül lehetett.
– Világos. Köszönöm!… Várjon, még valami! Amikor egymás után kezdtek visszaszállingózni a terembe, nem vett észre semmi szokatlant? Gondolok például a vendégek viselkedésére? Mondjuk, nem volt valaki túlságosan felindult vagy ilyesmi?
– Értem a kérdést. – Kalveits újra elgondolkozott.

Aztán megrázta a fejét: – Nem, nem jut ilyesmi az eszembe… Szerintem semmi efféle nem volt. Nos, Alberts nagyon komoran jött vissza, de ő alighanem mindig ilyen. Ma mindenesetre egész nap rosszkedvű. Juris felesége pedig… őszintén szólva valahogy kissé zavartnak látszott, de ennek bizonyára semmi köze sincs az ügyhöz. Irena pedig… Nos, én azt hiszem, mindig ilyen, ilyen a viselkedése. Tudja, rettenetesen hangos, mintha fel lenne húzva, szóval olyan volt, mint addig… Ulass is egészen természetesen jelent még. Talán Ziraps, hát ő csakugyan siralmasan nézett ki, de hát egy ilyen esés után nem csoda. Egyébként – Kalveits lassan ingatta a fejét – még most sem fér a fejembe, hogy közülünk tehette valaki…
– Nos hát – mondta Girts rövid hallgatás után idővel minden kiderül.
– Természetesen – Kalveits bólintott. – Segítségére lehetek még valamiben?
– Most nem. De ha felmerül valami, ismét zavarni fogom.
– Állok rendelkezésére.

A vaskos vendég a fotel karfájába kapaszkodva nehézkesen felállt.
– Ha visszamegy a szálába, kérem, küldje be hozzám Zirapsot!
– Szívesen – Kalveits bólintott, és kiment a szobából.

Néhány pillanat múlva letörten besántikált a vézna Ziraps, és félszegen letelepedett a szék ülésének legszélére. Girts felírta az adatait, és szótlanul vizsgálhatni kezdte az arcát. Vilis Ziraps az N.-i gyár harmincöt éves mérnöke, láthatóan feszengett a helyén, készen arra, hogy a legelső jelre felugorjon. Kényszeredetten mosolygott. Bal szeme félig bedagadt, jobb szemének valahol a legmélyén, hangsúlyozott szolgálatkészsége mögött, pimaszság ült, és egyenlőtlen harcban állt a rémülettel. Valahányszor Randers tekintetével találkozott, erőltetetten hunyorogni kezdett és sietve másfelé nézett. Időnként óvatosan végigsimította a bal térdét, és Girts megfigyelte, hogy kezén az ujjak alapos zúzódásokat szenvedtek.

Jól ismerte Juris Insbergset? – szólalt meg végre Girts.
– Én? Hogy értsem ezt?… – Ziraps újra fészkelőd- ni kezdett. – Hogy ismertem-e? Hát persze! Természetesen! Mi… Szóval Juris a barátom volt…
– Vagy úgy! Egyébként mikor hívta meg magát a mai estére?
– Engem? Hát erre nem emlékszem…
– Ne siessen, gondolkozzék!

Ziraps Girtsre sandított, és idegesen végigsimított ritkás haján.
– Hát igen, nézze… Azt hiszem, hogy tulajdonképpen külön nem hívott meg… De én nagyon szerettem Jurist, tudja, én tiszteltem őt… Mint kollégát, meg egyébként is, és elhatároztam… Szóval gratulálni akartam neki, kellemes meglepetést akartam szerezni, és eljöttem.
– Világos. És mit csinált itt kilenc óra után?
– Kilenc óra után? Nem tudom… Sajnos nincs nálam óra. Csaknem egész este a lemezeket cserélgettem. Már beszéltem magának erről… és mindenki látott. Megkérdezheti őket!

Randers a noteszába nézett. – És körülbelül mennyi időt töltött egyedül a teremben?
– Én? Igazán nem tudom. Egyedül voltam? Lehetséges… Azt hiszem, igen. Miután Ulass kiment. Csakhogy én…
– Mennyi ideig tartott ez?
– Legfeljebb két percig. Kalveits csaknem azonnal átjött ebből a szobából. És Irena is.
– Mi volt azután?

A vendégek további helyzetváltoztatásairól Randers semmi újat nem tudott meg. Ziraps annyira elmerült a rádió, a magnetofon és a lemezjátszó kezelésében," hogy – mivel meglehetősen ittas is volt – észre sem vette, mi történik körülötte. Mindenesetre ezt mondta.
– Nos, tegyük fel, hogy így, volt – mondta Girts.
– De maga hová tűnt aztán?
– Én? Tudja… Egyszer csak úgy éreztem, hogy rosszul vagyok, hogy itt – és Ziraps a gyomorszájára mutatott mintha… hiszen érti. – Alázatos mosolyra húzta arcát. – Kimentem a teremből, fel a hálószobába, gondoltam, lefekszem egy kicsit, majd elmúlik. De odafenn eszembe jutott, hogy így; fekvő helyzetben, hogy is mondjam, szóval megtörténhet, hogy felfordul a gyomrom, történt már velem ilyesmi, és ha még el is alszom közben, nagyon kínos helyzetbe kerülök. Egyszóval meggondoltam magam, és elhatároztam, hogy lemegyek. És akkor váratlanul történt ez a baleset!…
– Vagyis?
– A lépcsőn… mintha megakadt volna a lábam valamiben, magam sem tudom, hogy fordulhatott elő, mintha meglökött volna valaki, elvesztettem az egyensúlyomat és legurultam. Szerencsére sikerült az arcomat eltakarni a kezemmel, különben… De a szemem ennek ellenére, maga is láthatja! És a kezem… Meg a lábam is! – És Ziraps szenvedő arckifejezéssel óvatosan megtapogatta a térdét.
– Igen, és mit csinált azután, hogy leesett?
– Valahogy feltápászkodtam és elvonszoltam magam … – Ziraps hangosan csuklott –, bocsásson meg, a konyháig. Megmostam az arcom, leöblítettem a kezem és visszamentem a szálába.
– Hol mosott kezet? Vödörben?
– Nem, volt ott valami lavór…
– És nedves arccal ment ki?
– Nem. Emlékszem, törülközőt is találtam.
– Világos… És mennyi ideig volt kinn?
– Jaj, hát erre… alezredes elvtárs, nem tudok magának felelni. Egyáltalán nem sokáig, legfeljebb öt. percig, talán annyi lehetett.
– És találkozott ezalatt valakivel?
– Ne-em. – Ziraps nehezen nyelte a nyálát. – Sajnos, nem… Igaz, amikor már odalenn voltam, mintha ment volna valaki a folyosón, és lent becsapódott egy ajtó, de éh nem láttam senkit, és valószínűleg engem sem láttak.
– Ki volt a szálában, amikor ismét visszatért oda?
– Ott? Nem figyeltem… Alighanem mindenki. Vagyis maga nem volt ott. És a művésznő sem, azt hiszem, őt sem láttam. Én, tudja, újra leültem a lemezjátszóhoz. és…

Ziraps még egyet csuklott és elhallgatott.

Girts átlapozta a jegyzeteit, és egy pillanatnyi gondolkodás után azt kérdezte:
– Mondja, amikor elhagyta a termet, akkor egyenesen a hálóba ment?
– Igen.
– És biztos benne, hogy útközben senkivel sem találkozott?

Ziraps szomorúan megrázta a fejét:
– Senkivel…
– Gondolkozzék. Talán elfelejtette?
– Biztos, hogy nem találkoztam senkivel.
– Ulass-szal sem?

Ziraps világos szemöldöke magasra szökött a csodálkozástól.
– Vele? Nem… De miért kellett-volna vele találkoznom?

Girts nem felelt, és folytatta a kérdezősködést:
– Most igyekezzék visszaemlékezni: abban a pillanatban, amikor maga kiment, Ulass a teremben volt vagy sem?

Ziraps behúzta a nyakát, és minden erejét megfeszítve gondolkozott. Végre zavartan megrázta a fejét:
– Ha megölnek, sem tudok biztosat mondani. Úgy rémlik, hogy nem volt ott. Amennyire vissza tudok emlékezni, az asztalnál Kalveits ült, és azt hiszem, Alberts is… Éppen akkor jött be Irena, de Ulassra nem emlékszem.

Girts hallgatott. Valami nem egészen világos itt. Ha hinni lehet Alberts, Kalveits és Ulass szavainak, akkor ez utóbbi Ziraps távozása után jött be a terembe. Ulass azt mondta, hogy mielőtt a terembe visszatért, a hálószobában ült és cigarettázott, de Ziraps azt állítja, hogy ő is a hálószobába ment. Szóval, logikusan nézve a dolgot, valahol útközben találkozniuk kellett volna. Nyilvánvaló, hogy a kihallgatás során valaki vagy tévedett, vagy hazudott…. Hogy kicsoda, azt egyelőre nem lehet eldönteni. Ha alaposan utánanéz, láthatja, hogy sem Alberts, sem Kalveits, sem Ulass nem mondta meg, hogy pontosan mikor tűnt el Ziraps.
– Na jó. – Girts becsukta a jegyzeteit, ránézett Ziraps sebesült kezére, és mintegy mellékesen megjegyezte – Alaposan lenyúzta. Kesztyűt sem tud húzni rá.
– Kesztyűt? – Ziraps zavarba jött. – Nincs is kesztyűm… Nem hoztam.

– Én meg azt gondoltam, hogy kesztyűben jött.

– Ne-em. – Ziraps megrázta a fejét, és szája rosszul sikerült mosolyra húzódott. – Hiszen még nincs olyan hideg.
– Ahogy vesszük… Rendben, ezúttal nincs több kérdésem magához.
– Nincs? – Ziraps egyszeriben úgy felvidult, hogy el sem tudta titkolni megkönnyebbülését. – Szóval elmehetek?

Igen.

Ziraps felpattant és a kijárat felé bicegett. Útközben visszafordult és csaknem behízelgően mondta:
– Nagyon sajnálom, hogy olyan keveset tudtam mondani magának, de örömmel megteszek minden tőlem telhetőt, hogy… – de itt megakadt, látszott, hogy igyekszik megfelelő szót találni, amellyel kifejezhetné buzgalmát.
– Köszönöm, számítok rá! – Girts alig tudta elrejteni mosolyát. – Még biztosan szükségem lesz magára.

Ziraps kinyitotta a száját… Egy pillanatig egy hangot sem tudott kipréselni magából.
– Vagy úgy! No jó! – végre összeszedte magát, meghajolt és kiment, csendesen betéve maga után az ajtót.

Girts rágyújtott, és ismét kinyitotta a jegyzeteit. A férfiakkal nagy vonásokban, úgy látszik, sikerült zöld ágra vergődnie. Maradt még a három hölgyvendég.

Dina Ulass-szal a legfontosabb félórát együtt töltötték a televíziónál, úgyhogy az ő alibije százszázalékos, és Girts a végére hagyta a vele való beszélgetést. Rasmát többször is kikérdezte már, de azt még nem sikerült kiderítenie, hogy hol tartózkodott az asszony kilenc és fél tíz között, és elhatározta, hogy ez lesz az első dolga.

Rasma, miután beinvitálták saját szobájába, leült, ránézett az áthelyezett állólámpára, és Girtsnek úgy rémlett, mintha egy kis gúnyos mosolyt nyomna el Aztán különös, tiszta szemét a nyomozóra emelte; a tekintete nyugodt volt.

Girts eloltotta a cigarettáját, és azt mondta:
– Ha nem tévedek, maga kilenc körül a szálában volt, de aztán eltávozott onnan, ugye?… Nem tudná lehetőleg pontosan megmondani, hány órakor volt ez?

Rasma Insbergs megrázta a fejét:
– Pontosan nem tudom. Körülbelül negyed tíz lehetett.
– Ki maradt a teremben?
– Haralds… és Ziraps.
– Hová indult?
– A konyhába. Ennivalóért mentem.
– A pincébe nem ment le, ugye?
– Nem.
– És aztán?
– Aztán?… – Rasma egy pillanatig késett a válasszal, majd kissé sértődötten megvonta a vállát: – Természetesen visszamentem.
– Találkozott valakivel?

Rasma ezúttal késedelem nélkül felelt:
– Senkivel.
– Hallott-e valamit esetleg? 
– Csak azt, hogy járnak a folyosón.
– Nem sejti, hogy kicsoda?
– Nem.
– Mondja, kérem, mennyi ideig volt távol a teremből?
– Nehéz lenne megmondani…
– Hozzávetőlegesen;
– Talán öt percig. Lehet, hogy tovább. De tíz percnél nem volt több. Inkább kevesebb.

Girts egy darabig a jegyzeteit tanulmányozta, aztán azt mondta:
– Próbáljon, kérem, visszaemlékezni: abban a pillanatban, amikor Ziraps kiment-a teremből, Ulass ott volt már vagy nem?

Rasma mindössze egy pillanatig gondolkozott.
– Nem, nem volt ott. Ziraps előbb ment ki.
– Ez egészen biztos?
– Igen.

Csend állt be.
– Miért kérdezi? – érdeklődött végül Rasma egészen közönyös hangon. Randersnek szinte az volt az érzése, hogy túlságosan is közönyösen.
– Nos, csak úgy… – felelte kitérően. – Egyet-mást még nem látok tisztán.

Letette a tollát, hátradőlt a székben, és súlytalan, csevegő modorban érdeklődött:
– Most is gyógyszertárban dolgozik?
– Igen.

Újra csend lett. Girts azon törte a fejét, mi legyen a következő kérdés. Úgy döntött, bocsánatkéréssel kezdi:
– Ne ítéljen el, ha kérdésemet nem, találja elég tapintatosnak … És nem értsen félre!… Véleménye szerint házaséletükben minden rendben volt az utóbbi időben?

Rasma sápadt arcát lassan elöntötte a pír.
– Ha nem akar, nem kell válaszolnia – tette hozzá Girts sietve.
– Miért ne?… – Rasma vállat vont. – Egyszóval azt akarja tudni, hogy jöttünk ki Jurisszal?... Mondhatnám, hogy nagyjában és egészében normálisan. Előfordultak természetesen… nézeteltérések is, de ez minden házasságban így van… Nem vagyunk angyalok. Azonkívül Juris… – Az asszony lehajtotta a fejét, nagyot nyelt, és tompa hangon mondta, mintegy magának: – Csak azt nem értem, miért érdekli ez magát!

Randers lassan forgatta az ujjai között a golyóstollát.
– Higgye el, korántsem puszta kíváncsiságból, és nem akartam magának fölösleges fájdalmat okozni, de néha nem tudhatjuk, mi az, ami segítségünkre lehet, és kényelmetlen kérdéseket is felteszünk. Rasma hallgatott, aztán csendesen azt mondta:
– Nem irigylem a foglalkozását…
Girts úgy döntött, hogy nem felel erre a megjegyzésre.
– Nem fogom többé kérdésekkel gyötörni magát. Legyen szíves, küldje be Irenát.
– Szólok neki.

Rasma kurta válasza meglehetősen hidegen hangzott. Fölkelt, fölvetette a fejét, és pillantást sem vetve Randersre, az ajtóhoz ment. Arckifejezéséből ítélve Rasma már újra ura volt önmagának, minden vonása ismét nyugalmat sugárzott; ennek ellenére Girts esküdni mert volna rá, hogy tartásában és járásában valami feszültség jelent meg.

Egy pillanat múlva a teremből Irena kiáltása hallatszott be: – Én? Ó, istenem! aztán belépett a budoár- i ba, és dermedten megállt az ajtóban, mint a gyámoltalanság szobra. Randers udvariasan felállt, és a fotelra mutatott:
– Parancsoljon!

Irena kecsesen leült, és félénk pillantást vetett nyitott jegyzetfüzetre. Girtsnek, aki figyelte bámulatosan nőies mozdulatait, ismét el kellett ismernie, hogy az asszonynak nagyon szép alakja van. Vonzerejét még a ruhája is fokozta; szabadon hagyta vékony karját, amelyről még nem kopott le a nyári barnaság. Amilyen viseltes és elhanyagolt volt Alberts öltönye, olyan elegáns volt Irena ruhája. Bájos volt az arca is – kissé pisze orr, telt ajak és lányos áll… Csak a sminkje volt az ízléstelenség határán, de szerencsére nem lépett túl rajta. Világítóan szőkére festett haja láttán Girts arra gondolt, hogy a nők személyleírásából a hajszínre vonatkozó kérdést már nyugodtan ki lehetne hagyni – semmi haszna, hisz ezt az ismertetőjegyet akár naponta változtathatják.

Randers beírta a jegyzetkönyvébe a nevet: „Irena Alberts”, és az asszonyra emelte tekintetét. Irena sötétbarna szeme rebegett, az ujjai idegesen forgatták karkötőit, a vékony ezüstkarikákat bal kezének csuklóján. Randers ismét feltette magának a kérdést: miért ilyen izgatott ez a nő? Vajon csak azért, mert túlságosan ideges alkat? Vagy valami oka van a rémületre?… Nehogy még jobban megijessze, Girts igyekezett a legbarátságosabb hangon feltenni a kérdéseit. Miután megtudta, hogy harmincéves – jó néhány évvel kevesebbnek gondolta és miután megmondta, hogy a postán dolgozik, Girts megkérdezte: 
– Mit tudna mondani. Juris Insbergsszel való, kapcsolatáról?
– Én? – Irena hirtelen megrándult, mintha valaki váratlanul hátba lökte volna, megfeszült, mint a húr, és egy szemvillanásnyira teljesen elvesztette a fejét. A nyomozóra bámult: – Miért…
– Nagyon egyszerű magyarázta Girts nyugodtan: – azt kérdezem, hogy milyen viszonyban volt Insbergsszel?
– Milyenben?… Semmilyenben! Ez… ez nem igaz!
– Mi nem igaz? – kérdezte Girts meglehetősen csodálkozva.
– Én semmit se tudok! – kiáltott fel hangosan Irena. Látszott, hogy kis híján megint sírva fakad. – Kérem, hagyjon nekem békét! *
– De hát miért kell rögtön így heveskedni? – kérdezte Girts Randers békítőén. – Nem kell izgulni. Beszélgethetünk nyugodtan is. Természetesen a szerencsétlenség, amely Jurist érte, kihozott a sodrunkból mindannyiunkat, de gondolom, megérti, mindannyiunknak kötelessége segíteni az ügy felderítésében… – Girts észrevétlenül figyelte a megrémült nőt, és iparkodott megérteni különös viselkedését. Kétségtelen, hogy valamit titkol, de mit? – Maga például elárulhatja nekem, hogy mióta ismeri Jurist, vagy talán nem?

Irena, úgy látszik, kissé megnyugodott, bár a tartása változatlanul feszült maradt.

– Néhány éve – felelte végre bátortalanul.
– Kitűnő. És a többieket? Ismeri őket?
– Csak Ulassékat. De nem nagyon jól.
– Ha jól értettem, az, amit mondott, a férjére is vonatkozik? Ő sem ismeri a többieket?
– Ha jól tudom, nem.
– Szóval mind idegenek, Ulassék kivételével… Egyébként hány éves Alberts?
– A férjem? – Irena csodálkozva húzta fel szemöldökét. – Harmincöt.
– És hol dolgozik?
– Egy rádiójavító műhelyben. És ezenkívül egy iskolában is. Szakkört vezet.
– Milyet?

– Pontosan nem tudom. Valami fiatal technikusok körét.
– És micsoda ő ott a műhelyben?
– Hogyhogy micsoda?
– Nos, mit csinál ott?
– Rádiókat javít. Hát mit csinálna?
– Vagy úgy! – Girts elmosolyodott, s mintegy mellékesen magyarázta: – Tudja, én valahogy azt képzeltem, hogy a férje, tudós. Tudom, hogy aspiráns volt és disszertációt írt.

Irena elpirult, egy-két percig zavartan hallgatott, aztán azt mondta:
– Igen, valamikor… Most nem.

Arckifejezéséből Randers kitalálta, hogy ezt a kérdést egyelőre nem érdemes feszegetni. Témát változtatott.
– Alberts mindig ilyen… mogorva?

Irena vállat vont.
– Majdnem mindig.
– És hogy jött ki Jurisszal?
– Hogy?… – Irena még nagyobb zavarba jött.
– Nem tudom.
– Lehetetlen.

Az asszony magába roskadt és ismét elnémult.
– Megkérdezheti tőle magától – mondta aztán halkan.

Girts akaratlanul elmosolyodott.
– Azt mán megtettem… Na, jól van. Beszéljen nekem, kérem, arról, mit csinált azután, hogy utoljára találkozott Insbergsszel?
– Mit csináltam? – Irena nagy szemeket meresztett.
– Hogyhogy mit csináltam?
– Hát, hogy hol volt, mit tett, kivel beszélgetett, hova ment?… és így tovább. 1
– Ki emlékszik minden apróságra!
– Mégis próbálja meg. Ha lehet, kezdjük az elején. Utoljára maga itt, ebben a szobában találkozott Jurisszal, igaz?
– Igen. Bejött, és… – Irena hangja megremegett, és megakadt a torkán a szó.

Girts várt egy kicsit, aztán csendesen megkérdezte:
– Bejött, és aztán…?
– Bejött, és azt mondta, hogy én… nagyon részeg volt, és hívott magával a konyhába, hogy segítsek neki bort hozni. De én azt mondtam, hogy… én nem akartam, és ő elment.

Irena beharapta alsó ajkát, keze fejével letörölte arcáról a könnyeket, és hevesen megrázta a fejét.

Randers időt adott neki, hogy megnyugodjon. Aztán azt kérdezte:
– Szóval Juris kiment, maga pedig itt maradt. Mivel töltötte itt az időt?
– Egy folyóiratot nézegettem.
– Aztán?
– Aztán bejött az a… az a kövér bácsi.
– Kalveits?
– Igen.
– Hánykor?
– Körülbelül tíz perccel kilenc előtt.
– És aztán?
– Azután visszamentem a szálába. Kalveits is. Ő ott maradt, én pedig továbbmentem.

Girts közbeszólt:
– Volt valaki a szálában, amikor bement?
– Azt hiszem, csak Vilis. A rádiót csavargatta.

– És hova ment a szálából?
– Én… kimentem cigarettázni…
– Cigarettázni? Hová?
– Abba az üres szobába, ott szemben, a folyosó másik végén…
– Miért pont oda? Itt ma mindenki ott gyújt rá, ahol akar.
– Igen, de a férjem… nem tudja elviselni, ha cigarettázom. Rettenetes botrányt csap érte. Úgyhogy, nagyon kérem, meg ne mondja neki. Nagyon kérem!
– Számíthat rám… De kérem, folytassa.
– Aztán felmentem a hálóba.
– Miért?
– Tükröt kerestem. – Észrevéve, hogy Randers egy pillantást vet a tükörre, amely a könyvespolc mellett lóg a falon, hozzátette: – Az, odafönt, sokkal nagyobb.
– Értem.
– Ezután ismét lementem a szálába. És többet nem mentem ki sehova.
– Jól van. Hány órakor történt mindez?
– Jaj, istenem, hát honnan tudjam!
– De körülbelül?
– Sejtelmem sincs róla… Kilenc óra már biztos elmúlt.
– Legalább azt mondja meg, hány percig volt távol.
– Talán öt percig.
– És kit talált a szálában, amikor lement?
– A férjemet, Rasmát… Kalveits is ott volt. És Vilis is, épp akkor ment ki, csaknem az ajtónál találkoztunk. Röviddel ezután bejött Ulass.

Randers homloka párhuzamos ráncokba húzódott. Irena is ugyanazt mondja – Ulass azután csatlakozott a társasághoz, hogy Ziraps kiment. És nemcsak ez!

Girts gyorsan visszalapozott néhány oldalt. Úgy is van. Új és még kiáltóbb ellentmondás támadt!

Hogy bizton legyen a dolgában, megkérdezte:
– És mit csinált a hálószobában, amikor maga bement?
– Kicsoda? – Irena újra tágra nyitotta a szemét.
– Ulass.
– Ulass?… A hálószobában? – Irena a csodálkozástól elfelejtette becsukni a száját.
– Hát nem együtt voltak ott?
– Dehogyis!- Egyedül voltam!
– Úgy!

A zűrzavar fokozódott. És, láthatóan, éppen Ulass kuszálta össze a szálakat, vagy tudatosan ravaszkodott. Az ő meséjét arról, hogy cigarettázott a hálószobában, sem Irena, sem Ziraps nem erősítette meg.
– Szóval teljesen egyedül volt?… De talán mégis látta magát valaki?
– Nem hiszem – felelte Irena annyira gyámoltalanul, hogy Girts nem bírta ki, és azt mondta:
– Kár…
– Miért?
– Kiderül, hogy magának nincs alibije.
– Micsodám nincs?

Ahogy Girts szavainak értelme lassan eljutott az asszony tudatáig, Irenát egyre erősebb izgalom fogta el, arcát lassan elborította a vér, melle mind gyorsabban emelkedett, végül dadogva, akadozva kinyögte:
– Ezzel azt akarja mondani… Azt hiszi… hogy Jurist én?

Szája sarka megrándult. Girts megijedt, hogy újabb hisztérikus nevetőgörcs következik, és sietve felelte:
– Egyelőre semmit sem akarok mondani. De az,

hogy maga egy kicsit gyanúba keveredett, sajnos mégiscsak tény.

Irena mozdulatlanul nézett a földre. Lányos felső ajkán apró izzadságcseppek csillogtak. Aztán csendesen, mintegy magának, azt mormolta:
– Biztosan ők sem láttak engem
– Kik? – Girts előrehajolt.

Irena zavarba jött, zavartan nézett Girtsre, és gyorsan lesütötte a szemét.
– Semmi csak úgy mondtam…
– Ide hallgasson, Irena – figyelmeztette Girts Randers szelíden –, ne felejtse el, milyen komoly dologról van szó. Hiszen gyilkosság történt.
HATODIK FEJEZET
Irena sokáig hallgatott, aztán nagy elhatározással kiegyenesedett:
– Jól van, végül is nincs abban semmi… Rasma és Ulass vehettek volna észre. Együtt voltak.
– Hol és mikor?
– Nagyon óvatosan mentem be az üres szobába: az volt az érzésem, hogy a konyhában van valaki. Mielőtt rágyújtottam, a szomszéd szobában, abban a lomtárban váratlanul fény villant fel: valaki kinyitotta a konyhaajtót, amely a barkácsműhelybe vezet. Aztán újra sötét lett, mert az ajtót becsuktak, de lépteket hallottam a műhelyben és suttogást. – Irena vállat vont.
– Ulass és Rasma volt. – És egy kis szünet után hozzátette: – Aztán valaki végigment a folyosón és bement a szálába.
– Mi történt aztán?
– Semmi. Gyorsan végigszívtam a cigarettát, zajtalanul kisurrantam a folyosóra és felmentem a hálószobába. Ők mind a ketten ott maradtak.
– Mennyi időt tölthettek ott?
– Nem tudom. De nem túl sokat, mert amikor visszamentem a szálába, Rasma már ott volt. Nemsokára bejött Ulass is.
– Miért olyan biztos abban, hogy a műhelyben éppen Insbergs felesége és Ulass tartózkodott?
– Megismertem a hangjukat!
– Hallotta, hogy mit beszélnek?

– Ó, nem! Egészen halkan sugdolóztak. És különben sem vesztegettek sok szót… – Irena hümmögött, láthatóan elhallgatott valamit, úgyhogy Girtsnek ismét ösztökélnie kellett:
– Tovább, mi volt még?
– Minden valószínűség szerint csókolóztak, egyébként ezért nem kezeskedem, nem láttam, de úgy hallottam. Volt egy pillanat, amikor be is akartam nézni a műhely ajtaján át, de aztán úgy döntöttem: távozz tőlem, sátán. Erősen kétlem, hogy észrevettek volna bárkit is.

Miután sietve feljegyezte, amit hallott. Girts Randers ránézett Irenára. Valószínűtlen, hogy képes volna ilyesmit kiötleni. Azonkívül Girts emlékezett, hogy az üres szobában a padlón cigarettahamut talált. És ha az, amit Irena mesélt, igaz, akkor itt van min törnie a fejét!
– Rendben van – Girts becsukta a noteszt –, köszönöm! Ezek a tények, amelyekről most beszélt, rendkívül fontosak lehetnek. Csak… ezzel kapcsolatban arra kérem, hogy egyelőre senkinek ne mondjon semmit! Értette? Ez is nagyon fontos.

Irena bátortalanul bólintott, azfán megkérdezte:

– Most elmehetek?

Az igenlő válasz után Irena felsóhajtott, felállt és átment a szálába.

Girts gépiesen elővett egy cigarettát és rágyújtott. Szóval Rasma és Ulass… Ha ők együtt voltak a konyhában és a műhelyben is, akkor egészen természetes, hogy Ulass-szal nem találkozhatott sem Ziraps, sem Irena, következésképpen ez a homály eloszlott. Nos hát, akár csókolózott Rasma Ulass-szal, akár nem, két körülményt kell figyelembe venni: először, hogy a végzetes félóra idején ők a konyhában voltak, és másodszor, hogy mindketten eltitkolták ezt a tényt.

Girts váratlanul visszaemlékezett egy beszélgetésre, amely a nap folyamán, a vendégek érkezése után, az autóbuszmegállóban hangzott el, ahol Insbergs várta őket a Moszkvicsával. Ulass köszönt, majd a lett falusi szokásokra célozva – a háziakat tanyájuk nevén emlegetik –, tréfásan azt mondta Jurisnak: – Szóval szarvas lettél! – A színésznő furcsán a férjére, aztán az ünnepekre nézett, s nem minden él nélkül megjegyezte:
– Vigyázz, nehogy neked is szarvad nőjön!… – Dinának ez a látszatra ártatlan tréfája most egészen más értelmet és súlyt kapott Randers szemében. Úgy látszik, az asszony tudott róla, vagy legalábbis sejtette, hogy a férjének viszonya van Insbergs feleségével. Ulasson Girts egyáltalán nem csodálkozott, Rasnián annál inkább. .. Bár tulajdonképpen mi oka lehetett rá? Mit tudott erről az asszonyról és Juris családi életéről?

Akárhogy is áll a dolog, megjelent még egy indíték. Ettől kezdve Ulassra és Rasmára egyaránt ráterelődik a gyanú: az asszonyban például felmerülhetett az a vágy, hogy megszabaduljon a férjétől. Természetesen ha így van, Rasma minden további nélkül elválhatott volna Juristól, vagy egyszerűen otthagyhatta volna. Annál reálisabbnak látszott egy másik lehetőség: Juris, tudomást szerezve felesége hűtlenségéről, szemrehányásokat tett neki, veszekedés robbant! ki köztük, eközben Juris nekiesett az asszonynak, az meg dühében… Ámde a legsúlyosabb gyanú mégis Ulassra esett. Neki vitathatatlanul megvolt az oka, hogy Jurist eltegye láb alól, különösen ha Rasma valamiért nem volt hajlandó hivatalosan elválni a férjétől- Lehetséges az is, hogy a féltékeny férj és a feleség szeretője között zajlott le összetűzés, és ilyen esetben bármi megtörténhet… Végül Jurist Ulass és Rasma együtt is megölhették. Azonkívül az is lehet, hogy egyikük tud a, másik által elkövetett bűncselekményről, esetleg tanúja is volt.

Valamit mégsem értett: sehogy sem fért a fejébe, hogy Irena egész idő alatt kizárólag azért volt ilyen feldúlt állapotban, mert észrevette Rasmát és Ulasst a műhelyben. Minden bizonnyal volt valami egyéb oka is, de Girts egyelőre nem tudta, mi.

Ránézett az órájára; későre járt – hat perc múlva éjfél. Ismét elővette a jegyzettömbjét. Rendszerezni akarta 31 kihallgatások anyagát. Össze kellett állítania azt a képet, amely a lehető legszemléletesebben mutatja a vendégek mozgását a végzetes félóra folyamán. Girts Randers .égybegyűjtötte, gondosan Összehasonlította, időrendbe rakta adatait, és a következő sémát vázolta fel jegyzetfüzetébe:

9.00-9.06 Alberts Alberts – az irodában. A televíziót nézi.

Haralds Ulass – a szálában.

Edvins Kalveits – a budoárbari.

Vilis Ziraps – a szálában. A lemezjátszóval bajlódik.

Rásma Insbergs – a szálában.

Irena Alberts – a budoárban. Folyóiratokat nézeget.

Dina Ulass – az irodában. A televíziót nézi.

Juris Insbergs – ismeretlen helyen.

9.06         Alberts az irodából az ebédlőbe indul.

9.07
        Rasma a szálából a konyhába megy.

9.08        Ulass kijön a szilából - állítólag a hálószobába megy (de-elképzelhető-e, hogy rögtön a konyhába ment?).

9.09        (Nem később.) Ulass a konyhába megy (azt állítja, hogy a hálószobában volt).

9.10        Irena a budoárból az üres szobába megy. Kalveits a budoárból a szálába megy.

9.11        Rasma a konyhából a barkácsműhelybe megy (azt állítja, hogy csak a konyhában volt).

Ulass a konyhából a barkácsműhelybe megy (azt vallja, hogy a hálószobában maradt).

9.12        Alberts az ebédlőből a szálába megy.

9.14        Irena az üres szobából a hálószobába megy.

9.15        Rasma a műhelyből (állítása szerint a konyhából) a szálába megy.

9.16        Irena a hálóból lemegy a szálába.

Ziraps a szálából a hálószobába megy.

9.17        Ulass a barkácsműhelyből (állítási szerint a hálószobából) a szálába megy.

9.18        Ziraps visszatérőben leesik a lépcsőn.

9.19        Ziraps kimegy a konyhába.

9.22        Ziraps a konyhából bemegy a szálába.

9.24        Rasma kijön a szálából és keresni kezdi Jurist. (Felmegy a dolgozószobába.)

Randers átolvasta, amit leírt, és gondterhelten csóválta a fejét. Kiederült, hogy 9.06 és 9.18 között az öreg tanyán valóságos népvándorlás folyt. A séma, igaz, nagyon is hozzávetőleges – egyik-másik helyen a percek eltolódhattak valamelyik irányban nagyjából azonban ilyen sorrendben történt az egész. Arról sem szabad elfelejtkezni, hogy az egész feltevés a megkérdezettek vallomásán alapszik. Bizonyos mértékig lehet támaszkodni rá, ha a gyilkos egyedül követte el tettét, de ha volt cinkosa, akkor az bármilyen hazugságot igazolhat. Na jó, hagyjuk a siránkozást. Azokkal a tényekkel kell dolgozni, amelyek rendelkezésünkre állnak, nincs más választás. Azonkívül a vendégek többsége kétségtelenül becsületes ember, a kérdés csak az, hogy ki a kivétel.

Girts újra felvette a tollat. Összegezni kellett az eredményt. Ki hol és mennyi ideig volt egyedül, másképp szólván, ki kell deríteni: ki az, akinek nincs alibije.

Alberts 9.06-tól 9.12-ig, saját elmondása szerint, az ebédlőben dohányzott – ez hat perc.

Ulass 9.08-tól 9.17-ig állítólag ugyanezzel foglalkozott’ a hálószobában (Irena szerint a konyhában és a barkácsműhelyben volt) – ez kilenc perc.

Ziraps 9.16-tól 9.22-ig alighanem a hálószobában és a konyhában volt – ez hat perc.

Rasma 9.07-től 9.15-ig állítólag a konyhában volt (Irena szerint a barkácsműhelyben) – ez nyolc perc.

Irena 9.10-től 9.16-ig, saját szavai szerint, az üres szobában és a hálóban volt – ez hat perc.

Így hát, ha ezeknek az adatoknak alapján kell dönteni, akkor öt embernek volt lehetősége arra, hogy elkövesse a gyilkosságot. Csak ketten állnak gyanún felül – Dina Ulass és Edvins Kalveits, akiknek a teljes félórára van alibijük. A színésznővel Girts együtt nézte a televíziót a dolgozószobában, Kalveits tartózkodási helyét pedig, közvetlenül kilenc után, Irena tanúsította, akit Kalveits korábban nem is ismert, azután pedig a félóra leforgására vonatkozóan a többiek is, mindannyian.

, A legnagyobb gyanút most Ulass és Rasma keltették benne, mivel nemcsak lehetőségük volt, hogy végrehajtsák.a gyilkosságot, de okuk is lehetett rá. Tulajdonképpen Irenára nem gyanakodott Girts Randers. Először is már kezdettől fogva valószínűtlennek találta, hogy egyáltalán képes lenne gyilkosságra, másodsorban, ráadásul, kiderült, hogy abban a hat percben, amelyet Irena tanúk nélkül töltött, nem követhette el, mivel a szomszéd szobában ott volt Rasma Ulass-szal. (Persze ha csakugyan ott voltak – erről egyelőre csak Irena szavaiból volt tudomása.) Még egyszer áttanulmányozva a sémát, Randers arra a következtetésre jutott, hogy a háziasszony és Ulass tartózkodása a barkácsműhelyben Alberts számára is zavaró körülmény lehetett, bár meglehet, hogy az sokkal hamarabb ment le. Girts sajnos nem emlékezett rá, hogy mikor ment ki Alberts a dolgozószobából. Ami Zirapsot illeti, neki rengeteg lehetősége volt – nem volt a szálában még akkor sem, amikor már mindenki visszatért.

Nem hagyhatta figyelmen kívül az első indítékot: a pénzt sem. Ki vehette ki az éjjeliszekrényből? A vázlat azt mutatta, hogy a hálóban Ziraps is, Irena is, és saját szavai szerint, Ulass is járt. Sőt mi több, maga Rasma is kivehette a pénzt, amikor felment a lepedőért, és egyszerűen elrejthette, hogy félrevezesse a nyomozót…
Na jó, előbb-utóbb minden kiderül. Egyelőre tovább kell göngyölíteni azt a fonalat, amelyet éppen csak kitapintott. Ki legyen a következő a kihallgatásnál? Rasma? Vagy előbb Ulass? Mindkét lehetőséget mérlegelve Girts egy harmadikat választott – még egyetlenegyszer sem beszélt a színésznővel. Ezt a mulasztást tüstént pótolni kell, már csak a rend kedvéért is; egyébként lehetséges, hogy egyúttal sikerül kideríteni, megfelel-e Irena elbeszélése a valóságnak. Leginkább még Dina tudhat erről.

Randers felállt, bement a szálába. Alighogy kinyílt az ajtó, minden tekintet feléje fordult. A színésznő pillantását elfogva Girts rámosolygott:
– Dina, kérem, háborgathatnám egy pillanatra?
– Végre! – felelte az asszony gunyorosan. – Már nyugtalankodni kezdtem, hogy engem kihagy, meg is sértődtem egy kicsit.

Méltóságteljes léptekkel, mintha csak egy Shakespeare-dráma tróntermén vonulna végig, elment Randers mellett, és mialatt az kinyitotta az ajtót, kínálásra sem várva, puhán leereszkedett a karosszékbe.
– Változatlanul nincs eredmény? – érdeklődött együttérzőn.
– Dehogy nincs, valami azért van – Girts elmosolyodott, és elfoglalta helyét az íróasztal mellett.
– Igen? Érdekes. És ki az? – A színésznő egy cseppet még előre is hajolt, aztán elmosolyodott, és tettetett sóhajjal maga válaszolt önmagának: – Úgyse fogja megmondani nekem. Kár…

Rövid szünet után Randers megkérdezte:

– Dina az igazi neve?

– Igen – az asszony lehajtotta a fejét. – Dina Ulass, Janis leánya, ahogyan a személyi igazolványomban és a házassági bizonyítványomban is áll. Vagy Dina Ulass, a köztársaság érdemtelen művésze.

Girts habozott, aztán azt mondta:
– Persze tisztában vagyok vele, hogy illetlenség a nőktől a korukat kérdezni, de hát…
A színésznő felnevetett:
– Hová gondol, hová gondol, ahogy rossz darabokban szokás felkiáltani. Én, úgy látszik, a kivételekhez tartozom, akik erősítik a szabályt, mivel, ha akarja, hiszi, ha akarja, nem, nekem már réges-rég teljesen mindegy, hogy mit gondolnak rólam és hogy gondolnak-e valamit egyáltalán… Szóval negyvenhárom éves vagyok, fölírhatja. Csak az isten szerelmére, nehogy azt mondja, hogy azt hitte, sokkal fiatalabb vagyok, remekül tartom magam… és így tovább, ezt már túl sokszor hallottam. Azt hiszem, nem tévedek, ha azt mondom, hogy ma itt én vagyok a legidősebb.

Girts arra gondolt, hogy a színésznő valóban nem tévedett, és megkérdezte:
– Jól ismeri Insbergséket?

Dina vállat vont:

– Kit ismerünk jól egyáltalán? Félek, hogy ezt önmagunkról sem mondhatjuk el, ami pedig a többieket illeti… És a mai este eseményei is újra megerősítették ezt, ezért én sohasem mondom, hogy valakit jól ismerek.

Elhallgatott, aztán némi iróniával hozzátette:
– Kivéve talán a saját férjemet…

Girts elgondolkozva hallgatta, aztán megkérdezte:
– De Rasma a barátnője, ugye?

A színésznő alig észrevehető gúnnyal elmosolyodott.
– Így is mondhatnánk.
– És mit tud mondani Jurisról?
– Jurisról? Ellene semmi kifogásom – felelte Dina egy csöpp szarkazmussal –, és különben is, halottakról jót, vagy…
– Semmit. Tudom – vágott a szavába Randers. – De ezúttal a „semmi” nem felel meg, ezzel nyilván maga is tökéletesen tisztában van.
– Magától értetődik. – Dina hangja komolyabbá vált. – Az igazat megvallva semmi rosszat nem mondhatok róla. Juris valóban kedves fiú volt. Néha szinte még sajnáltam is egy kicsit.
– Igazán? És miért?
– Hát csak úgy – felelte a színésznő kitérően. – Nehéz ezt megmagyarázni… Asszonyi érzelgősség.

Egymás szemébe néztek, és Girts elhatározta, hogy kertelés nélkül megkérdezi:
– Mondja, igaz az, hogy a férje… hogy is mondjam… különösen jó barátja Rasmának?
– Aha! – Dina Ulass tartózkodóan bólintott. – Szóval már ez is a tudomására jutott. Így is képzeltem! Nem akarok kíváncsiskodni, hogyan sikerült, de nem is fontos. Mindenesetre minden tiszteletem a magáé! Gratulálok!… Nos, mit tegyünk, ha már egyszer kiteregették a szennyesünket, nincs értelme tovább takargatni. Igen. Ez igaz. A férjem, ahogy maga mondta, „különösen jó barátja” a mi igen tisztelt háziasszonyunknak. Nevezheti flörtnek, regénynek… vagy ha úgy tetszik, eposznak.
– Olyan hosszú?
– Én már elég régóta sejtem. Lehetséges, hogy még ott, a Kárpátokban kezdődött… Egyébként Haraldsnak nem ez az első félrelépése az alatt a tizenhat esztendő alatt, amelyet közös igában töltöttünk, de Rasma, szegényke, ezt nem is gyanítja.
– De hát miért ment bele… egy ilyen kapcsolatba?
– Első látásra Haralds igazán megtetszhet valakinek. Miért ne csábította volna Rasmát is a férfias megjelenése… Aztán Juris örökké el volt foglalva; lehet, hogy egyszerűen megunta a felesége, ugyanúgy, ahogy Haralds meg én is unjuk egymást – ki tudhatja! Hisz Haralds engem is megbűvölt valaha… A televízióban ismerkedtünk meg. Akkoriban még „sokat ígérő tehetség” voltam… Igen!… Az én párom mindig nagy Don Juan volt, én pedig, ostobább voltam, mint most… Haralds három évvel fiatalabb nálam, úgyhogy… Nem csoda!
– És nem próbált semmit sem tenni?
– Hát maga mit tenne ilyen esetben? Persze elküldhettem volna őt valahová, távolabbi vidékre, de hát… van egy tizenkét éves fiunk… És maga is tudja, hogy azok a gyerekek, akik apa nélkül nőnek fel… hogy milyen az apátlanság… Szóval a fiam miatt úgy tettem, mintha semmit sem vennék észre… Gondolom, jól sikerült, végeredményben mégiscsak színésznő vagyok, és legalább ezt, azt hiszem, el tudtam játszani.

Az ablaküvegen hangosan dobolni kezdett az eső. Mindketten önkéntelenül a sötét ablakkeretre pillantottak, és a színésznő fázósan összehúzta magát:
– Förtelmes idő! Ilyen esős napokon mindig depressziós leszek. Ilyen állapotban csak az isten tudja, mit nem lenne képes elkövetni az ember. Üvölteni volna kedvem.
– Szóval azt gondolja, hogy a férje nem különösebben szerelmes Rasmába? – kérdezte Girts.
– Biztos vagyok benne, hogy nem.
– Hm, igen…Tudja, hogy Haralds ma azt hazudta nekem, hogy a hálószobában cigarettázott, közben pedig a barkácsműhelyben volt, a konyha mellett?
– Nem, ezt nem tudtam. Egyébként nem tartom kizártnak, hogy nem egyedül volt ott. Mondhatja bátran, az efféle újság engem egyáltalán nem lep meg; nemcsak a műhelyben szoktak ők Rasmával találkozni.
– Az adott esetben nem ez a döntő. A férje kilenc és fél tíz között volt a konyhában és a barkácsműhelyben.

A színésznő gyorsan Randers felé fordult.
– Azt hiszi, hogy ő tette? Hogy képes lenne megölni Jurist? – Dina kurtán felkacagott, és valahogy fájdalmasan ingatta a fejét. – Azt nem! Őszintén szólva az első pillanatban ott a pincelejáratnál bennem is felmerült ez a gondolat, de… Ha azt képzeli, hogy Haralds véghez tudna vinni ilyesmit, nagyon téved. Ismerné csak őt úgy, ahogyan, sajnos, én ismerem…. Egyébként, köztünk legyen mondva, még örülnék is, ha képes lenne rá… De sajnos, nem olyan fából van faragva! Beképzelt kakas, egoista és gyáva nyúl! Nem, bárki inkább, mint ő…

Dina megvetően, egyszersmind reménytelenül legyintett, és cigarettát vett elő a táskájából.

Girts, miközben tüzet adott, kutató szemmel nézegette az asszonyt. Valóban azt gondolta, amit mondott? Vagy csak menteni akarja a férjét? Mégiscsak színésznő, ahogy, igaz, ami igaz, az előbb maga is megjegyezte… Másrészt tévedhetett is, teljesen jóhiszeműen, rosszul ítélte meg a férjét, abban a hí szemben, hogy minden gondolatát ismeri.
– Reméljük, igaza van – mondta végül Girts szárazon. – Egyébként nagyon hálás lennék, ha mindaz, amiről itt beszélgettünk, egyelőre köztünk maradna.
– Nyugodt lehet. Nem áll szándékomban családi jelenetet rendezni. Eszem ágában sincs! – Dina leverte cigarettájáról a hamut, és lassan felállt. – Ha jól értettem, nincs rám tovább szüksége?

– Köszönöm, nincs.

Amikor a színésznő visszaért a terembe, Randers még egyszer behívta a háziasszonyt. Rasma leült ugyanazzal az elutasító kifejezéssel, amely az előbbi

beszélgetésük végén jelent meg az arcán, Randers köhintett, és azt mondta:
– Tudja, kínos helyzet állt elő: kiderült, hogy maga… – lenyelte azt a szót, hogy „hazudott”, és azt mondta helyette: – egyet-mást elhallgatott.

Rasma arcán egyetlen izom sem rándult.
– Minden megtörténhet – felelte hidegvérrel. Például mit?
– Legalábbis azt, hogy maga és Ulass ma este a barkácsműhelyben voltak.

Rasma elpirult, lélegzete felgyorsult, végül azt suttogta:
– Nem tudom, miért mondta ezt magának?

Girts nem tudta eldönteni: a szóban forgó tényt tagadja-e ezekkel a szavakkal Rasma, vagy egyszerűen csak szerelmesének lovagiasan viselkedésén csodálkozik. Megrázta a fejét:
– Nem ő beszélt róla.
– Hát akkor kicsoda? Dina? – Rasma szúrós tekintetet vetett Girtsre, de mivel az hallgatott, az asszony tovább beszélt, mintha hangosan gondolkozna. – Nem, az lehetetlen, ő akkor fent volt. Igen, és különben is Dina aligha mondana ilyesmit Haraldsról… Alberts sem mesélt volna magának semmit… Ó, tudom már… Irena! Hát persze, ott szimatolt körülöttünk! És rögtön utánam jött be a szálába. Szóval Irena! – Rasma epésen nevetett, még mélyebben elpirult, és dühében hirtelen megeredt a szava: – Hát akadt egy jámbor lélek… De azt nem mesélte el, hogy ő hogy akaszkodott a férjem nyakára?

Girts, legyűrve csodálkozását, rövid szünet után azt felelte:
– Nem… Tehát azt mondja, így állt a dolog?
– Pontosan így! Juris még csak nem is nagyon fárasztotta magát azzal, hogy eltitkolja. – Rasma kihúzta magát. Szokásos tartózkodásának nyoma sem maradt. Ilyennek Girts eddig még nem látta az asszonyt. Kihívóan felemelte a fejét. – Igen, én voltam a barkácsműhelyben Ulass-szal, és szeretem őt! És ha mindenáron tudni akarja, mi Jurisszal alapjában véve már rég idegenek voltunk egymás számára. Ő természetesen gyanította a Haraldsszal való kapcsolatomat, de különösebben nem gyötrődött miatta… amint látja, talált magának valakit…

Rasma egy pillanatra elhallgatott, aztán nem minden fullánk nélkül megjegyezte:
– De még mennyire! Hiszen Irena fiatalabb, és olyan vidám és olyan közvetlen!…

Rasma dühösen felkacagott, és Randersnek úgy rémlett, hogy szavaiból a! féltékenység tort fel. Gyorsan mérlegelte a hallottakat. Ez aztán a fordulat! Az asszony anélkül, hogy észrevette volna, maga súlyosbította a helyzetét. E perctől fogva kétszeres gyanú árnya hullott rá: az előbb megismert indítékhoz most egy másik csatlakozott: a bosszú férjén Irena miatt. És emellett Rasma kitűnően tájékozódott a pincében… Girts elkomorodott, és mogorván kérdezte:
– Egyszóval megerősíti, hogy kilenc és fél tíz között Ulass-szal együtt nyolc percet töltött a konyha melletti helyiségben?

Rasma szemében felháborodás villant, és jéghideg hangon felelte:
– Lehetséges, hogy maga, Randers elvtárs, azt képzeli, hogy Ulassnak, sőt énnekem is valami közünk van Juris meggyilkolásához? – Rasma ellenséges pillantása szinte belefúródott Randers arcába, és anélkül, hogy elfordította volna róla a tekintetét, érthetően tagolva mondta: - Én a maga helyén más, méghozzá nagyon is érdekes tényen gondolkoznék! Irena bizonyára nem mondta el magának: a férje egyszer már bíróság elé került, mert csaknem megölte egy kollégáját.
– Igen? – Randers felhúzta a szemöldökét. – És miért tette ezt?
– A szerencsétlen megsértette őt… – Rasma gúnyosan elmosolyodott. – Hogy Alberts mennyire tud uralkodni magán, arról maga már bizonyára meggyőződött. A féltékenységéről legendákat lehetne mesélni. És erősen kétlem, hogy ne jött volna rá drágalátos Irenája kisded játékaira! És az, aki egyszer már ült… – Rasma megvonta a vállát és elhallgatott.

Girts várt egy keveset, majd megkérdezte:
– Emiatt kellett Albertsnek félbehagynia az aspiran- túrát?
– Hát persze! – Rasma már erőt vett magán, és rendíthetetlen nyugalommal folytatta: – Nem csoda, hogy Irenának megtetszett Juris… ha a saját férje ilyen sikertelen…

Girts felírta a jegyzetfüzetébe, hogy „Alberts”, és elgondolkodva bekarikázta. Bűn volna, ha panaszkodna… egyik meglepő felfedezés a másik után. Újra ki kell kérdeznie Ulasst, Irenát és Albertset.

Girts Rasmával együtt ment ki a budoárból. Nem engedheti, hogy előbb beszéljen Ulass-szal, mint ő… A teremben arra lett figyelmes, hogy a vendégek egy része átvándorolt az ebédlőbe. Korábbi helyén csak Alberts, a színésznő és Ziraps maradt. Ez a pipogya Ziraps, amint a nyomozó pillantásával találkozott, máris összezsugorodott a rémülettől, attól való félelmében, hogy újra kérdezgetni kezdik.

Randers elment a kandalló mellett és megállt a szomszéd szoba küszöbén. Az ebédlőben Ulasst, Kalveitset és Irenát látta. A színésznő férje összeráncolta homlokát, amikor meghallotta Girts javaslatát, hogy menjen át a budoárba.
– Na, mi az megint?! – kiáltotta bosszúsan. – Úgy tudom, hogy az előbb már mindent tisztáztunk!

Amíg kelletlenül ment Randers után, a teremben ülők szemükkel követték – a színésznő ironikusan, Alberts feketébben az éjnél, Ziraps pedig megkönnyebbülten és együttérzéssel.

Miután mindketten leültek, Girts hangsúlyozott udvariassággal, de ugyanakkor rendkívül hivatalosan megkérdezte:
– Mondja el, kérem, még egyszer, hogy mit csinált azután, amikor úgy kilenc óra körül néhány percre kiment a teremből.
– Miért? – kérdezte Ulass gúnyos leereszkedéssel. Randers azonban észrevette, hogy ideges. – Talán nem sikerült előszörre mindent feljegyeznie? Esetleg rossz a memóriája?

Girts egyáltalán nem reagált a sértő hangra. Magában mosolygott rajta, és rendíthetetlen udvariassággal elmagyarázta:
– Nem, csak bizonyos pontatlanságokat fedeztem fel.

Ulass éles és figyelmes pillantást vetett Randersre, aztán, úgy látszik, elhatározta, hogy gyökeresen megváltoztatja a taktikáját. Szemlátomást nem volt ostoba ember, és kétségtelenül felfogta, hogy folytatni a hazudozást értelmetlen dolog. Felkacagott:
– Pontatlanság!… Nem rossz! – és Haralds Ulass váratlanul leszállt a magas lóról, s családias, mesterkélten baráti hangon folytatta: – Na jó, beszéljünk nyíltan, mint férfi a férfival! Maga, ha jól értem, már tud egyet-mást… Nem így van? Másképp nem tenné fel újra a kérdéseit. De értsen meg engem! Azt hiszem… jobban mondva, remélem, hogy egy véleményen vagyunk, és maga is azt tartja, hogy a férfi mindig legyen gentleman, és elárulni egy nőt, az disznóság!
– Ránézett Girtsre, mint aki helyeslést vár, de a nyomozó hallgatott, és Ulass folytatta: – Egyszóval, nemcsak a hálóban voltam. Miután meggyőződtem róla, hogy a feleségem nincs ott, újra lementem, és ahogy Rasmával megállapodjunk, benéztem hozzá a konyhába.

A „gentleman” felszegett fejjel, kihívóan nézett Girts Randersre.

Girts nyugodtan kérdezte:
– És azután?
– Azután bementünk a barkácsműhelybe, és… ott maradtunk egy kicsit.
– Mennyi lehetett ez időegységben számítva? – Randers hangjából vidám zöngék csendültek ki.
– Három-négy perc.
– Mindössze?… És utána?
– Rasma edényeket vett elő ya konyhában, és sietett vissza a szálába. Én még vagy két percig maradtam a műhelyben, elszívtam egy cigarettát, és aztán kimentem a raktáron keresztül.
– Ebben az időben senkit sem vett észre a közelben?
– Nem! Csak amikor már indultam a folyosóra, akkor lépett ki valaki a szemben lévő ajtón. Megvártam az üres szobában, amíg felmegy a lépcsőn, és azután mentem vissza a szálába.

Randers bólintott – ez a „valaki” kétségtelenül Ziraps volt. Irena jelenlétéről, úgy látszik, az a két ember, aki a magányt kereste, nem tudott.
– Szóval maga azt állítja, hogy a hálószobában is volt?
– Mondtam magának már kétszer is.
– És mondja, miért avatkozott bele Insbergsék családi életébe?

Ulass önelégült -mosollyal vont vállat:
– Előfordul néha! Tán magával nem történt még ilyesmi?… Jó, jó, csak azt ne mondja, hogy itt maga kérdez! Őszintén szólva úgyse érdekelne a válasza. Ha mindenáron tudni akarja, én azért tettem, mert a feleségem… De mit magyarázzam… a feleség az feleség.
– Legyintett: – Nem én vagyok az első és nem is az utolsó. Tudomásom szerint büntetőjogilag ezért senki, sem vonható felelősségre.
– És a maga, valamint Rasma véleménye szerint mi lett volna a megoldás? Mi volt a szándéka a továbbiakban?
– A továbbiakban – Ulass kissé megzavarodott, aztán váratlanul dühbe gurult: – Tudja, ez már Rasma és az én magánügyem. Magának nincs joga ahhoz, hogy mások bizalmas titkait firtassa!

Girts megcsóválta a fejét.
– Érdemes így felizgatnia magát, Ulass elvtárs?… Jó, hagyjuk ezt. Mondja, Insbergs hogy reagált arra, hogy magának viszonya van a feleségével?
– Juris? Szerintem sehogy!… Aligha tudott róla.
– Hm, na igen. Mondja, sohasem esett meg, hogy maga összekapott Jurisszal valamin?
– Nem emlékszem… – Lehet, hogy előfordult. Apróságokon.
– És ma?
– Hát ide akart kilyukadni! – Ulass dühösen felnevetett. – Ma aztán biztos, hogy nem kaptunk össze! Egyébként ha ez érdekli magát, Jurisszal ma Alberts veszett össze.
– Úgy. És mikor?
– Délután, amikor Juris megmutatta a tanyát. Már a legvégén történt. Valamennyien szétszéledtünk, ki merre látott. Én az erdő felé baktattam, hátranéztem és láttam, hogy Juris és Alberts a régi istállónál állnak, ott, ahol az a nagy juharfa van… és jól leszedik egymásról a keresztvizet!
– Miért?

– A részleteket nem hallottam, túlságosan messze voltak tőlem. Azonkívül az ólnál őrjöngve ugatott Joker, vagy hogy a csudába hívják. De azt látni lehetett, hogy alaposan összerúgták a patkót. Alberts valósággal tajtékzott, hadonászott, úgy rémlett, rögtön galléron ragadja Jurist!
– És hogy végződött a dolog?
– Nem néztem tovább. Fölöttébb mulatságosnak találtam, de azért mentem tovább a magam útján. Később mindkettőjükkel találkoztam az udvaron, a többiekkel együtt.

Randers mérlegelte a hallottakat. Amit Ulass elmondott, hihetőnek hangzott. Emlékezett, rá; hogy amikor ő csatlakozott a kertben sétálókhoz, sem Juris, sem Alberts, sem Ulass nem volt köztük. De…
– Maga tud arról – kérdezte végül hogy Alberts egyszer már el volt ítélve?
– Hogy ült? Hát persze! Ki ne tudná ezt?
– Vagy úgy…

Ulasst mintha váratlanul arcul csapták volna, nagyot ütött öklével a fotel karjára.
– Hallja, nekem ebből elegem van! Egyszer már megmondtam magának, hogy nem öltem meg Jurist! Ez mégiscsak sértő!

Girts Randers nyugodtan nézett a nekitüzesedett férfi szemébe.
– Én egyetlenegyszer sem mondtam, hogy maga tette.
– Nem mondta, mert természetesen nincs semmi bizonyítéka. De gondolja!
Girts vállat vont:
– Ez viszont már a maga feltevése. És magának sincs semmi bizonyítéka… – becsukta a noteszt. – Jól van, egyelőre nekem ennyi elég.

Ulass felállt, és felülről lenézve Randersre, fensőbbségesen kijelentette:
– Remélem, ez volt az utolsó eset!

Girts pajkosan elmosolyodott:
– Van egy angol mondás: „You never know” – Nem lehessen tudni…

Ulass összeráncolta a homlokát.
– Szíves tudomására hozom, hogy kisgyerek korom óta undort érzek az idegen nyelvek iránt! Azonkívül az iskolában a némettel tömték a fejemet… És végül… mi nem vagyunk angolok!
– Persze, persze – bólintott Girts. – Csak úgy eszembe jutott.

Amint egyedül maradt, a nyomozó szeretett volna rágyújtani, de fölfedezte, hogy elfogyott a gyufája, letette a cigarettáját az asztalra, és ült, gondolataiba mélyedve: Az Ulass és Insbergs közötti viszony képe eléggé világos volt. Ezúttal nem a szokásos háromszög, hanem négyszög alakult ki. De nem is… inkább ötszög, vagy még inkább… hatszög, szóval egy egész geometriai rendszer!

Nahát, szép kis história!

Girts új oldalt nyitott a noteszában, és középre felírta,hogy „Juris”, aztán mellé jobbra: „Rasma”. Némi gondolkozás után egy kissé magasabbra odaírta, hogy „Irena”, „Alberts”, lejjebb pedig, Insbergsék alá azt, hogy „Dina” és „Ulass”. A neveket körülzárta négyszögekkel, mindegyik házaspárt összekötötte vízszin-

tes vonallal, aztán függőleges vonalakat húzott Irenától Jurishoz, Rasmától meg Ulass felé. Egy „S” betűre emlékeztető alakzat keletkezett:
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Most már könnyen áttekinthető volt a kép. Insbergs számára azok lehettek veszélyesek, akik a séma jobb oldalán voltak: mind a háromnak volt rá oka, hogy a halálát kívánja. A színésznő már a legelején kiesett, Irenának, nem beszélve az ő javára tanúskodó egyéb körülményekről, indítéka sem volt, hacsak Juris nem akart szakítani vele, de ez hajánál fogva előráncigált gondolat, teljesen megalapozatlan.

Randers felemelte a fejét, és óvatosan hallgatózott: úgy hallotta a falon át, hogy a hangok az ebédlőben felerősödtek és izgatottabbak lettek. Rövidesen újra csend támadt, és Girts megint a felvázolt sémával foglalkozott.

Rasma és Ulass… Most már világos, hogy a férje születésnapjára miért hívta meg Rasma külön is a színésznőt – biztosítani akarta szeretője jelenlétét…

Egyelőre Ulass változatlanul erősen gyanús. Az, hogy Juris holttestét éppen ő fedezte fel, történhetett szándékosan is, hogy elterelje a gyanút. Ha elfogadjuk, hogy a konyhában valóban Ziraps mosott kezet, akkor a gyilkosnak még kevesebb időre volt szüksége, mint amenyivel Girts először számolt. De minél tovább gondolkozott, annál inkább hajlott arra a feltevésre, hogy Ulass nem követhette el Rasma segítsége nélkül a gyilkosságot, vagy pedig az asszonynak legalábbis tudnia kellett róla. Ugyanakkor sűrűsödni kezdett a gyanú, méghozzá a legkomolyabb gyanú, Alberts ellen. Ha figyelembe veszi Juris viszonyát Irenával és a férj heves természetét… És ráadásul a legfrissebb információ – Alberts összeszólalkozása Jurisszal… Nos, Alberts ügye nem áll valami fényesen!

Girts Randers épp hogy eldöntötte, hogy előbb írenával beszél és csak azután Albertsszel, amikor kopogtatást hallott az ajtón. Nagyon korrekt kopogtatás volt: bátor, de nem erőszakos. És Girts akaratlanul találgatni kezdte, ki lehet az. Rasma valószínűleg egyáltalán nem kopogna, Alberts is bizonyosan semmibe venné az illemet. Irena idegesen és ijedten kapirgálna, jellemének megfelelően. Ziraps is hasonlóképpen tenne. Ulass viszont minden bizonnyal parancsolóbban és türelmetlenebbül kopogtatna.- Szóval a színésznő? Vagy Kalveits?
– Tessék ! – kiáltotta Girts.

Kalveits lépett be. Gondosan becsukta maga mögött az ajtót, aztán az asztal felé fordult, és Randers, miközben felállt, észrevette, hogy a kövér ember izgatott.
– Bocsásson meg, hogy zavarom – mondta közeledve, és felemelte a tenyerét, amelyen valami fémtárgy csillogott. – Nézze csak, mit találtunk!
HETEDIK FEJEZET
Már akkor, amikor érte nyúlt. Girts látta, hogy Kalveits a telefonmikrofont hozza. Óvatosan két ujjal fogta meg a szélét, és megnézte. Első pillantásra világos volt, hogy a mikrofon membránját eltörték.

Kalveitsre pillantva Girts megkérdezte:
– Hol találták?
– Az ebédlőben. A dívány alatt.
– És ki találta?
– Tulajdonképpen én.
– Hogyan?
– Ott ültem a kis díványon, amikor bejött Dina Ulass. Helyet akartam adni neki, hát közelebb húzódtam a telefonasztalhoz, de nem álltam fel, csak egy lendülettel arrébb löktem magam – tudja, mintha felugrottam volna –, meglehet, hogy ekkor egy csöppet meg is billent a dívány, ezt nem tudom. Egyszóval, abban a pillanatban koppant valami a padlón. Csodálkoztam, mi lehet ott. Lehajoltam, tapogatóztam, és ezt találtam. – Kalveits a mikrofonra mutatott, amelyet Randers változatlanul a két ujja között tartott.
– És hol volt elrejtve?

– Nehéz lenne megmondani, Ulass úgy véli, hogy a mikrofon nyilván valamelyik heveder alá volt dugva, tudja, ami az ülést tartja. Lehet, hogy igaza van. Utána magam is megnéztem, az egyik hevederszalag csakugyan lazább, ha a mikrofont oda dugták, egy jelentéktelen kis lökés is elég volt, hogy kipottyanjon onnan.

Girts gondterhelten bólintott. A mikrofon nem volt a háttámla és az ülés habgumi párnái között; amikor végigkutatta az ebédlőt, oda is bedugta a kezét, és mindent alaposan ellenőrzött. Valószínűleg tényleg az ülés alatt volt. És Ulass vetette föl az ötletet… Persze ez még semmit sem bizonyít.
– Magán és a művésznőn kívül ki ült még ma este a díványon?

Kalveits elgondolkozott.
– Igazán nem is tudom – mondta végül. – Lehet, hogy más senki. Én legalábbis nem émlékszem rá.
– Kár… Mondja, és ezt – Randers felemelte a mikrofont – valaki a kezébe vette már?
– Igen. Ulass vizsgálgatta, meg a felesége. És Alberts is.

Girts homlokát ráncolva dörmögte:
– És persze Ziraps sem tudott neki ellenállni…
– Nem – Kalveits a fejét rázta. – Ziraps nem nyúlt hozzá. – Rövid gondolkozás után mentegetőzve tette hozzá: – Értem én, bizony nagy elővigyázatlanság volt a részemről. Hogy így más ujjlenyomatok is… meg ilyesmi, ugyebár? Valahogy nem gondoltam rá rögtön.
– No, nem baj – Randers letette a mikrofont az íróasztalra, a noteszát pedig beledugta a zsebébe. – Megyünk és megnézzük, mi a helyzet az ebédlőben. Egyébként nincs véletlenül gyufája?
– Sajnos nincs.

Girts visszatette a dobozba a cigarettát, és az ajtóhoz ment, de a küszöbön váratlanul megállt.
– Menjen csak – mondta Kalveitsnek. – Mindjárt jövök.

Girts visszatért a fotelhoz, fogta a mikrofont, gyors pillantással körülnézett a szobában, majd kinyitotta az íróasztal oldalajtaját, egy félig üres fiókba tette a mikrofont, ezután bezárta a kis ajtót, a kulcsot zsebre vágta, és követte Kalveitset.

Amikor belépett az ebédlőbe, látta, hogy valamennyien itt gyűltek össze. Mindenki Ulasst figyelte, aki a szobából áthozott karosszéken lábujjhegyre állva kapirgált a kályha tetején. Nyilván Kalveits váratlan lelete serkentette további kutatásra. Vagy valami önös elképzelés vezérelte?… Alberts a falnak dőlve, az ajtó mellől figyelte Ulass bajlódását és vihogott. Rasma és Irena a puha fotelokban ültek, a színésznő megvető arccal állt az asztalnál, a szoba közepén. Ziraps nyakát behúzva csüggedten kuksolt az ablakpárkányon. Arcán riadt izgalom tükröződött. A díványon nem ült senki.
– Nincs ott semmi – jelentette ki Ulass ellentmondást nem tűrő hangon, miután leszállt a székről, majd száját megvetően elhúzva hozzálátott, hogy letörölje kezéről a piszkot.

Senki sem szólt.
– Ha jól emlékszem, megmondtam, hogy itt semmihez sem szabad nyúlni! – jegyezte meg Randers elégedetlenül, és bosszús pillantást vetve Ulassra .magában , dörmögte: – Műkedvelők…

Azután keresztülment a szobán, elővette a zseblámpáját, letérdelt a dívány elé és alaposan átkutatta az alját.

Minden pontosan úgy volt, ahogy Kalveits mondta. Az egyik heveder az ülésrész közepe táján megnyúlt. Kétségtelen, hogy a mikrofont ez alá dugták. A többi olyan szorosan tartotta volna a kerek fémlapot, hogy onnan soha ki nem esik. De oda sokkal nehezebb valamit bedugni, úgyhogy a tettes siettében természetesen inkább ezt választotta. Amíg senki sem nyúlt a díványhoz, a mikrofon a lazább hevederszalagon is teljes biztonságban volt, s még inkább akkor, ha valaki saját súlyával is ránehezedett a párnázott ülésre. Girts Randers gondosan végignézte valamennyi hevedert, de semmi egyebet nem talált. Felállt, eloltotta a zseblámpáját, és leverte térdéről a port. A többiek több-kevesebb érdeklődéssel figyelték ténykedését, és Girtsnek újra az jutott eszébe, hogy közöttük kell lennie annak is, aki idedugta az elrontott telefonalkatrészt…

Ami a mikrofonon esetleg található ujjlenyomatokat illeti, a nyomozó nem táplált illúziókat – esküdni mert volna, hogy semmit nem lehet felfedezni rajta. De az ilyesmi nem megérzés kérdése, a mikrofont át kell adni a szakértőknek. Girts a háziasszonyhoz fordult:
– Nincs véletlenül egy kis doboza… olyan, amibe a mikrofon belefér?

Rasma némi töprengés után vállat vont:
– Nem hinném.
– Nos, akkor talán van egy tiszta nylonzacskója.

Az asszony bólintott.
– Megnézem. Ha nincs, leveszek egyet egy hanglemezről.

Kiment, és hamarosan visszatért egy átlátszó zacskóval.
– Köszönöm – mondta Girts udvariasan.

Miközben a zacskót zsebre tette, eszébe jutott a gyufa, kiment a folyosóra; hogy kivegye a felöltője zsebéből.

Az erősen megvilágított ebédlő után a folyosón nem látott semmit. Odament a fogashoz, kitapogatta a sajátjának vélt kabátot és benyúlt a jobb zsebébe. Abban a pillanatban rádöbbent, hogy tévedett és már épp ki akarta húzni a kezét, amikor ujjai olyasmihez értek, amitől egyszerre elfogta az izgalom: az idegen kabátzsebben lévő bőrkesztyű… ragacsos volt!

Girts kivette a kesztyűt (orrába enyhe szilvaszag csapódott), és felkattintotta zseblámpáját. Nem volt kétség – a keresett kesztyűt találta meg! A zseblámpa fényét a kabátokra irányította, és azonnal látta, hogy Juris kabátját cserélte össze a sajátjával.

Girtsben akaratlanul is valami tiszteletféle ébredt ellenfele iránt. Ez az ember valóban nem ostoba! Sőt ellenkezőleg – egyre több bizonyítékát adja találékonyságának és körültekintésének. Okosabb és elővigyázatosabb volt, semhogy a saját kesztyűjét vegye fel, helyette a másét, ráadásul épp az áldozatét választotta… Siettében Girts csak a saját és Juris kabátját nem kutatta át, mert teljesen fölöslegesnek tartotta. Ha most a sötétben nem téveszti össze a két kabátot, sohasem találja meg a kesztyűt!

Randers visszadugta a kesztyűt a kabátzsebbe, és kinyitotta az ebédlő ajtaját.
– Rasma, kérem, jöjjön ki egy pillanatra!

Az asszony kedvetlenül felállt, és lassú léptekkel kiment a folyosóra. Girts még a külső lámpa bágyadt fényénél is észrevette, hogy az asszony a homlokát ráncolja.
– Amikor Juris kabátjában az autókulcsokat kereste, volt a kabát zsebében kesztyű?
– Kesztyű? – Rasma felhúzta a szemöldökét. Egy villanásnyit gondolkozott. – Igen, azt hiszem, volt.
– Ragacsos? Nedves kesztyű?
– Nem tudom. Lehet, hogy igen! Nem figyeltem. Miért?
– Ez a kesztyű annak az embernek a kezén volt, aki megölte a férjét.
– Juris kesztyűje?

Rasma pillantásában irtózat villant fel…
– Igen.

Randers kivette kabátzsebéből a gyufát, és Rasma nyomában visszatért az ebédlőbe. Az asztalnál megállt a színésznő mellett, és Irenához fordult:
– Sajnos, még egyszer zavarnom kell. Kérem, jöjjön velem!

Alberts hirtelen ellökte magát a faltól.
– Mit akar tőle már megint? – kérdezte majdnem fenyegetően.
– Csak. néhány kérdésre szeretnék választ kapni – válaszolt Girts nagyon nyugodtan.

Meglepődve látta, hogy Alberts ezúttal igyekszik uralkodni magán. Hangjában visszafogott düh remegett:

– Az ostoba kérdéseit felteheti nekem is. Őt pedig hagyja békén!

Girts bólintott.
– Kétségtelenül élni fogok szíves javaslatával. Mégis, először a feleségével kell beszélnem. – Irenához fordult: – Albertsné asszony, úgy tudom, maga nagykorú és egyedül is tud dönteni, vagy nem? Ne húzzuk feleslegesen az időt!

Irena zavarában hol az egyikre, hol a másikra nézett, majd félénken felállt, és ijedt tekintetet vetve a férjére, Girts kíséretében kiment a szobából.

Girts Randers kinyitotta a budoár ajtaját, és előreengedte az asszonyt. Irena tétován ment el mellette, és belépve megállt a szoba közepén. Nehéz beszélgetés várt rájuk, és Girts fanyarul arra gondolt, hogy jó lenne tudni, hol tartja Rasma a valériáncseppeket. Ma újfent meggyőződött róla, hogy egy hisztérikus nővel gyakran nehezebb beszélgetni, mint kihallgatni egy tucatnyi hivatásos bűnözőt; különösen olyankor, mint most, amikor rendkívül kényes dolgokról kell szót váltani.
– Tessék csak, üljön le, foglaljon helyet! – igyekezett Girts könnyed és tőle telhetően fesztelen hangon beszélni. – Két szóban nem lehet elintézni ezt az ügyet.

Irena mosolyt kényszerített arcára, amellyel minden valószínűség szerint azt kívánta jelezni, hogy soha nem volt ilyen magabiztos, mint éppen most.

Randers megvárta, amíg Irena leült, ő is letelepedett az íróasztalnál (jegyzetfüzetét egyelőre a zsebében hagyta), és kedvesen megkérdezte:
– Maga legutóbb nem mondott el nekem mindent, igaz?
– Hogyhogy? – Az asszony zavarba jött, és arcáról egy pillanat alatt lehervadt a bágyadt mosoly.
– Nos, ez volt a benyomásom… Igaz is, maga azt mondta akkor: „Ez nem igaz!” Emlékezzék! Most úgy tűnik nekem, hogy… mégiscsak igaz…
– Nem emlékszem. – Irena lehajtotta a fejét, és ismét a karkötőit kezdte forgatni. Fel sem pillantva ezt mondta: – Nem értem, miről beszél…! És nem tudom, mit akar tőlem!

Girts egy kissé előrehajolt.
– Csak az igazat. Semmi többet – mondta nyugodtan. – Nincs értelme struccpolitikát folytatni, Irena, higgye el nekem! Én nem szándékozom magának szemrehányást tenni, csak azt szeretném tisztázni, igaz-e, hogy maga és Juris… hogy Juris több volt a maga számára egyszerű ismerősnél.

Irena hirtelen tágra nyitotta szemét, ránézett a nyomozóra, és nagy nehezen megszólalt:
– Honnan tudja?

Girts vállat vont:
– Látja, semmi sem marad titokban.

Az asszony egy ideig mozdulatlanul ült.
– Iszonyú… – suttogta aztán, mintegy magának.

Girts várt, aztán meleg hangon kérdezte:
– Hogy kezdődött?
– Micsoda?
– Hát… a kapcsolata Jurisszal.
– Magam sem tudom! Juris – Irena hangja megremegett, ajkát beharapta, majd dadogva folytatta: – A férjem olyan… Juris pedig… ő hozzám… egészen más volt. Egyébként is… Juris kezdte, nem én!

Ismét csend lett. Gírts szólalt meg először:
– A férje sejtett valamit?

Irena összehúzta magát.
– Nem! – kiáltott fel rémülten, gyorsan megrázta a fejét, majd a nyomozóra emelve kétségbeesett tekintetét, könyörögve mondta: – Az isten szerelmére, nehogy elmondja neki, mert megöl! – Hirtelen torkán akadt a szó, mintha valami rosszat mondott volna.

Eltelt egy perc.
– Tehát maga úgy gondolja – mondta Girts –, hogy Alberts nem tudja… Ne nyugtalankodjék, hacsak nem életbe vágóan fontos, én nem árulom el magát. Mondja, miért ítélték el Albertset?

Irena felkapta a fejét.
– Ki mondta ezt magának?
– Ez nem fontos – tért ki Girts a válasz elől. – Mint látja, tudok róla. Engem csak az érdekel, mit követett el a férje.
– Megütött valakit.
– Kit?
– Nem ismerem. Úgy rémlik, Karklinysnak vagy Kruminysnak hívják… Nem, mégis inkább Karklinysnak.
– És miért ütötte meg a férje ezt a Karklinyst?
– Megsértette Albertset.
– Mennyit kapotta férje?
– Egy évet.
– Felfüggesztve?
– Nem… – Irena elpirult. – Börtönben kellett letöltenie.
– Igen…? Egy ütésért?
– Karklinys beverte a fejét egy asztal sarkába, amikor elesett.
– Ez hol történt?
– A munkahelyén.
– Aha… És mit mondott Karklinys a férjének?
– Nem tudom. Alberts senkinek sem mondja él.
– A bíróságon sem mondta meg?
– Nem.
– Világos – mondta elgondolkozva Girts. Alberts, úgy látszik, a bíróságon is ugyanolyan zárkózott és ellenséges volt, mint ma itt. A biztonság kedvéért Girts megkérdezte: – A bíróval nem támadt valami… nézeteltérése?

Irena sóhajtott:
– Egyszerűen borzasztó, miket mondott neki! De nemcsak a bírónak, az ügyésznek és a többieknek is. Az elején meg a rendőröknek… Albertsnek az a véleménye, hogy nem vétkes, igazságtalanul ítélték el. – Elhallgatott, majd hozzátette: – Mind a mai napig így gondolja.

Girts egyszerre megértett valamit:
– A férje, úgy látszik, azóta nem táplál túlzott rokonszenvet a jogászok, a rendőrségi emberek és más hasonló személyek iránt, ugye?

Irena vállat vont, és gyerekesen lebiggyesztette az ajkát.
– Hát persze hogy nem! Ki nem állhatja, és úgy hívja őket… – mintha cigányútra szaladt volna a szó, Irena nagyot nyelt és félénken Girtsre nézett.
– Semmi, nem tesz semmit! – A nyomozó elmosolyodott: – Mondja csak ki bátran!

De Irena fülig pirulva lesütötte a szemét. Kínos csend támadt.

Girts Randers végre megértette, miért gyűlöli őt ennyire Alberts. Most már az is eszébe jutott, hogy Alberts számára rejtélyes gyűlölködése azután kezdődött, hogy a pincelejáratnál megtudta Girts Randers foglalkozását.

Irena megmozdult a széken, majd zavartan megszólalt:
– Szerelnék rágyújtani! Nem kínálna meg egy cigarettával?
– Kérem!

Girts odanyújtotta a cigarettatárcáján és meggyújtotta a gyufát.

Irena a füstöt kifújva nyugtalanul megkérdezte:
– Ugye nem mondta meg Albertsnek, hogy dohányoztam?

Girts megrázta a fejét:
– Nem. Mondja, a férje nem vitázott valaha Jurisszal? Fordultak elő köztük veszekedések?

Girts meglepetésére Irena egy pillanat alatt megértette, mire irányul a kérdés. Összerázkódott, a cigaretta kicsúszott a kezéből. Girts rögtön lehajolt érte, felvette és elnyomta a hamutartóban.
– Nem! – kiáltott fel az asszony. Hangjában ismét megjelentek a hisztériás felhangok. – Alberts ártatlan!

Irena felugrott, és Randersnek hirtelen az az érzése támadt, hogy most már tudja, miért volt Irena egész este olyan ideges, miért kapott hisztérikus rohamot nyomban azután, hogy tisztázódott: a gyilkos ott van az erdei tanyán. A férjét féltette! Félt, hogy Alberts bűnös lehet, hogy súlyos és nehezen megcáfolható gyanú terelődik rá. Jurist elvesztette, és most nyilvánvalóan minden erejével abba kapaszkodott, aki megmaradt neki.

Alig cikáztak át Girts fején ezek a gondolatok, hallotta, hogy kicsapódik az ajtó, és feltekintve Albertset pillantotta meg a budoár küszöbén.
– Irena, menj ki! – parancsolta Alberts. – Hallod?

De nem nézett a feleségére. A nyomozót nézte, mintha meg akarná bűvölni moccanatlan, dühös tekintetével.

Girts önkéntelenül elpirult és felállt.
– Alberts elvtárs! – Igyekezett nyugodtan beszélni. – Próbálja mérsékelni magát.
– Ez sokkal inkább vonatkozik magára! – vágta rá Alberts dühösen. – Irena, süket vagy? Menj ki!

Néhány másodpercig feszült csend volt. Irena tovább tétovázott, de Alberts éles hangon tette hozzá:
– Ez az alezredes itt ugyanolyan vendég, mint te vagy én, és semmivel sem több!

„Sajnos” – gondolta Girts bosszúsan, hisz a legjobban ő tudta, hogy Irena férjének igaza van.

Girts Randers nézte a férfit, és azon töprengett, miért tiltakozik Alberts ennyire az ellen, hogy kihallgassa a feleségét. Talán attól tart, hogy az asszony esetleg kifecseg valami titkot? Vagy más okai is vannak?

Irena csak állt, kezét melléhez szorítva, arcában egy csepp vér sem volt. Végül suttogva azt mondta: Jézus Mária… – és bizonytalan léptekkel kiment a szobából.

Alberts már indult volna a felesége után, de Girts megállította:
– Egy pillanat!

Alberts megfordult, és anélkül, hogy a kilincset elengedte volna, várta a folytatást.

A nyomozó halványan elmosolyodott, és alig észrevehető iróniával a hangjában azt mondta:
– Ha már úgyis bejött, beszélgethetnénk talán egy kicsit… Annál inkább, mivel a feleségét már kiküldte! És az előbb az ebédlőben azt ajánlotta, hogy magának tegyem fel a kérdéseimet.

Alberts habozott egy keveset, mint aki valamit fontolgat, majd becsukta a budoár ajtaját, és a szoba közepére ment. Dühösen kérdezte:
– Mondja, maga még nem unja?

– Nem – Girts megrázta a fejét. – Egy csöppet sem.

Alberts elmosolyodott, mintha jó tréfát hallott volna. Aztán vállat vont és leült a fotelba.
– Nos, mi az, amit még tudni szeretne, tisztelt nyomozó polgártárs? – kérdezte komor gúnnyal.

Girts leült, komótosan elővette a zsebéből a cigarettásdobozt, és udvariasan megkínálta Albertset, de az homlokát ráncolva a fejét rázta.
– Köszönöm – morogta hűvösen, kezét a zsebébe mélyesztve. – A sajátomhoz szoktam.

Amikor majdnem egyszerre mindketten gyufát gyújtottak, Girts látta, hogy azonos márkájú cigarettát szívnak. Elmosolyodott, és miután kényelmesen elhelyezkedett a székén, mintegy mellékesen odavetette:
– Úgy hallom, a feleségének a legszigorúbban megtiltotta a dohányzást, igaz ez?

Alberts szúrós pillantást vetett Girtsre, és ellenséges hangon kérdezte:
– Miért, talán őt is megkínálta?
– Nem – felelte a nyomozó. Hála istennek nem kellett hazudnia. Valóban nem kínálta meg cigarettával.
– Irena említette, hogy megtiltotta neki a dohányzást.

Alberts ingerülten vállat vont.
– Világos, hogy nem engedem dohányozni! De ehhez magának semmi köze!

Girts észrevette, hogy Alberts hirtelen gyanakvó pillantást vet a hamutartóra, melyben Irena félig szítt cigarettájának szopókáján világosan látszott a rúzs nyoma, és diplomatikusan megjegyezte:
– Ne felejtse el, hogy Dina Ulass is dohányzik…

Alberts nem válaszolt: Rövid ideig csend volt. Ezek szerint Irena magyarázata, hogy miért tartózkodott az üres szobában, igaznak bizonyult. De hogyan lehetne tisztázni, tudott-e a férj Irena és Juris kapcsolatáról? Ha Albertsnek, Rasma véleményével ellentétben, valóban sejtelme sem volt erről a kapcsolatról, szükségtelen, hogy most nyissa fel a szemét.

Végül is Girts, félig kérdően, félig állítva, megjegyezte:

– A feleségét, úgy látszik, nagyon súlyosan érinti Juris halála…

Az ezekre a szavakra bekövetkező reakció a vártnál jóval erősebb volt. Alberts megtántorodott, mintha megütötték volna, egész sovány teste megfeszült, szürke szeme szikrázott a szemüveg mögött, fogát úgy összeszorította, hogy a pofacsontja ugrált, arca bíborvörös lett, homlokán kidagadtak az erek, ujjai úgy szorították a cigarettát, hogy a füstszűrője letört.
– Irenát ne keverje bele ebbe! – nyögte rövid szünet után furcsa, rekedt hangon, amelyben annyi féltékenység, fájdalom és gyűlölet érződött, hogy Girtsnek a legcsekélyebb kételye sem maradt, hogy Alberts tudott a dologról.

Alberts kopottas öltönye láttán, amely egyértelműen elárulta tulajdonosának korántsem fényes anyagi helyzetét, Girts Irena drága ruhájára gondolt, s váratlanul felötlött benne még egy ok annak magyarázatára, miért nem, akarta Alberts, hogy Irenát kihallgassák. Könnyen meglehet, hogy mindennek ellenére egyszerűen nagyon szereti a feleségét, és meg akarta kímélni a szerinte felesleges izgalmaktól. Mérhetetlen féltékenysége végeredményben erős érzelmekről tanúskodott. Irena viszont a férje miatt nyugtalankodott, meglehet, ő is azért, mert tudta, hogy Alberts mennyire szereti őt, és női szíve részvétet és szánalmat érzett iránta, még ha felelőtlenül flörtölt is Jurisszal.

Érthető módon mindez egyáltalán nem zárta ki azt a lehetőséget, hogy Albertsnek köze van a gyilkossághoz. Épp ellenkezőleg. Girts nem felejtette el, hogy a holttest felfedezésekor Alberts azonnal kijelentette, hogy Juris, úgy látszik, leesett és közben lerántotta az üveget, amely a fejére zuhant és betörte a koponyáját. Egyszóval, a jelenlevők gondolatait ő terelte olyan irányba, amely kedvező volt a gyilkos számára. Igaz, akkor Ulass is hasonlóan vélekedett: szerinte is a törött lépcsőfok okozta a balesetet. Azonban, ha emlékezete nem csalt, Irena férje szólalt meg elsőnek…
– Ez minden, amiről beszélni akart velem? – érdeklődött epésen Alberts.
– Nemcsak. – Randers a hamutartó széléhez ütögette a cigarettáját, majd közömbös hangon megszólalt:
– Mondja, tulajdonképpen miért ítélték el magát?
– Ahá! – nevetett keserűen Alberts. – Világos! Ha már ezt is kiszimatolta, el tudom képzelni, mi járhat most a fejében! – Kihívóan felvetette a fejét. – Btk. százhatos cikk, első bekezdés!

Girts bólintott.
– Tehát közepes mértékű testi sértés okozása.
– Szándékosan – tette hozzá Alberts. – Ezt el ne felejtse… Szándékosan.
– Igen, természetesen… És hogyan, „okozta”?
– A pofájába vágtam egy gazembernek!
– Erős kifejezés – jegyezte meg Girts.
– Köszönöm az elismerést! De ha érdekli, egy cseppet sem sajnálom! És ha ismét előfordulna, ugyanazt tenném! – Alberts néhány másodpercig csendben nézte a nyomozót, majd hozzátette: – És lehet, hogy még meg is teszem…
– Értettem. – Girts lehajtotta a fejét. – Egyébként az ütésnek „tartós egészségi károsodást” kellett előidéznie, ahogy a Btk. mondja. Tehát a sérült minimum három hétig nyomta az ágyat, igaz?
– Tovább – válaszolta Alberts minden sajnálkozás nélkül, sőt inkább némi kárörömmel. – Agyrázkódást kapott és egy hónapig feküdt kórházban.
– Az ítélet?

Alberts gúnyosan lebiggyesztette az ajkát:
– „Egy évig terjedő szabadságvesztés.” Természetesen „általános javító-nevelő munkatelepen”, ahogyan maguk ezeket a bájos intézményeket nevezik.

Egy kis szünet után Girts megkérdezte:
– De miért nem felfüggesztéssel kapta? Talán súlyosbító körülmények is voltak?

Alberts élesen felnevetett:
– A tárgyaláson a bíróság szemébe mondtam, mi a véleményem róluk.
– Ú-úgy… – Girts bólintott: Irena tehát igazat mondott. – És miért húzott be a károsultnak?
– Megvolt rá az okom.
– Konkrétan? Mit ártott magának?

Alberts makacsul megrázta a fejét.
– Ezt még az ügyvédemnek sem mondtam el, hát hogy mondanám meg magának.

Girts vállat vont.
– Ahogy akarja. Mondja, veszekedett ma Jurisszal?
– Jurisszal? – ismételte Alberts döbbenten. – Mikor?
– Ebéd után, amikor valamennyien a ház körül sétáltunk.

Kint az udvaron, ahol Ziraps zaklatta Jurist?

Girts erre gyorsan felemelte a fejét, de nem vágott Alberts szavába, aki megvetően folytatta:
– Szóval már ezt is kikaparta… Igen, vitáztunk. De még mennyire!
– Nem mondaná el, miről?

Alberts gyanakvóan nézett Girtsre, majd komor arcán lassan kaján mosoly jelent meg.
– Kérem! – válaszolta leplezetlen gúnnyal. – A szilícium-karbon monokristályos hártyája létrejöttének lehetőségéről vitatkoztunk nagy vákuumos szerkezetekben, inert-gázok jelenléte esetén.

Randers elővette jegyzetfüzetét.
– Hogy mondta?

Ekkor Alberts hangosan nevetni kezdett.
– Esetleg lediktáljam?
– Legyen szíves…
– Kérem, örömmel. – Miután lediktálta a bonyolult mondatot, nem minden irónia nélkül megkérdezte:
– Remélem, most már minden világos?
– Majdnem – nevette el magát Girts. – Az pedig, ami még nem világos, hamarosan kiderül…
– Aligha – felelte Alberts fölényesen. Randers becsukta jegyzetfüzetét, és megszólalt:
– Egyébként mintha az előbb említette volna Zirapsot, azt mondta, hogy zaklatta Jurist. Mi történt tulajdonképpen?
– Semmi sem történt! Amikor odaértem, annyit hallottam, hogy Juris azt mondta, sajnos, nem tud neki pénzt kölcsönözni, mivel neki is szüksége van a pénzre.
– Nem tudná megismételni pontosan, milyen szavakat használt Juris?
– Mit gondol, mi vagyok én, magnetofon?
– Mégis, esetleg megpróbálhatna visszaemlékezni rá. Kérem!
– Körülbelül így mondta: „Nem, nagyon sajnálom, de már mondtam, hogy nem tudok kölcsönadni. Az egész összegre szükségem van.”
– És aztán?
– Ez minden! Ziraps ott állt leforrázva, fehér volt, mint a fal, azt hittem, mindjárt sírva fakad. Amikor odaléptem, elkullogott, mint a megvert kutya.
– Ezek szerint pénzt kért Juristól?
– Nyilvánvaló. De ez már nem az én dolgom. Véleményem szerint a magáé se!
– Hát igen! – morogta Randers bár ezt egyelőre nehéz lenne eldönteni.

Alberts mesterkélten felsóhajtott.
– Most nyilván azt a nyomorult Zirapsot kezdi gyötörni. Mondja, maga valami különös örömét leli ebben?

Girts összeszorította a fogát, és türtőztette magát.
– Szerintem nincs oka Ziraps miatt nyugtalankodni! Akkor meg mitől fél?
– Én? Félek? – horkant fel Alberts. – Eszem ágában sincs! Mindenesetre magától nem félek egy csöppet sem! Még csak az hiányozna, hogy félni kezdjek az első utamba kerülő spiclitől!

Girts Randers érezte, hogy a fejébe száll a vér. Várt néhány másodpercet, aztán jeges nyugalommal megkérdezte:
– Juris maga szerint nem tartozott azok közé, akik rászolgáltak legalább egy agyrázkódásra?

Alberts, szeme összeszűkült, jobb keze ökölbe szorult.
– Na, hallja… én már torkig vagyok ezzel!

Hirtelen előrehajolt, és kipréselte magából:
– Igen… én öltem meg! Na és? Mit segít ez magának? – Hátradőlt a széken, és erőltetetten felkacagott.
– Semmit! Négyszemközt bármit mondhatok! De vésse jól az agyába: semmit sem írok alá, és később letagadom, amit mondtam!

Hevesen felpattant, két lépéssel a szoba másik végében termett, és becsapta maga mögött az ajtót.

Girts az első pillanatban fel akart ugrani, hogy utánafusson, de aztán meggondolta magát és a helyén maradt. Alberts úgyse megy sehova. Először legalábbis át kell gondolni az új tényeket, meg kell zabolázni a gondolatait, amelyek egymást zavarva szoronganak és kavarognak a fejében. Girts kényszerítette magát, hogy nyugodtan és a lehetőség szerint sorjában tisztázzon mindent.

Tehát a legutolsó és legmegdöbbentőbb újság: Alberts beismerése… Vajon igazat mondott? Vagy hazudott volna? Ismerve Alberts indulatos természetét, mindaz, amit mondott, igaz is lehet. Bármennyire is tagadná később. De ugyanilyen valószínűséggel feltételezhető, hogy csak kellemetlenkedni akart. Két oka is lehetett rá. Egyrészt, amúgy is dühös volt. Másrészt, mondhatta tudatosan, hogy megtévessze a nyomozót és elterelje a gyanút az igazi bűnösről. Ebben az esetben viszont csak Irena lehetett a gyilkos. Girts Randers nem tudott volna senki mást elképzelni, aki miatt Alberts ilyen Hazugságra vetemedne. Irenát viszont még mindig nem érezte gyanúsnak.

, Girts egyik lehetőségben sem hitt igazán. De ahhoz, hogy folytathassa a nyomozást, mindent figyelembe kellett vennie. Annál is inkább, mivel az utóbbi beszélgetésnél újabb és teljesen megalapozott terhelő adatok kerültek előtérbe Ziraps ellen. 

Ismét színre lépett a pénz. Randers a szerelmi kapcsolatok kibogozásán fáradozva gondolatban félretette az eltűnt ötszáz rubelt; és majdnem meg is feledkezett róla. Ziraps ellen számos tény szólt: meghívás nélkül érkezett; bement a hálószobába, ahol a pénzt tartották; kék folt volt a szeme alatt, megsértette a térdét, felsebezte az ujjait… mindez a Jurisszal történt összecsapás következménye is lehetett. A kezét a konyhában mosta meg. Ezenkívül egész este, attól a pillanattól fogva, hogy a házigazda holttestét megtalálták, Ziraps volt láthatóan a legjobban letörve. Ráadásul úgy tett, mint aki nem látja be, hogy a gyilkosnak a vendégek között kell lennie. Zirapsnak számtalan lehetősége volt a gyilkosság elkövetésére, de Girts mind ez ideig nem tudott konkrét indítékról. Most indíték is került, ha hinni lehet Albertsnek. „Négy kis fekete szerecsen - jutott Girts eszébe. Ulass, Rasma, Alberts, Ziraps… Vajon melyik?

Girts Randers felállt, zsebre tette a noteszát, és kiment a budoárból.

Mind a szálában, mind az ebédlőben nyomasztó csend honolt, amit csak néha tört meg egy-egy halk mondat. Girts lassanként megértette, hogy a vendégeken az óráról órára növekvő feszültséggel sajátosan társuló apátia vesz erőt. Az emberek észrevehetően elhúzódtak egymástól. Természetesen az ok mindenekelőtt Juris tragikus halála volt, de egyre inkább hatott a fokozódó fáradtság is, és nem csak az. Nyilván a kölcsönös gyanú nyomasztott mindenkit a legerősebben; hiszen a gyilkoson kívül senki más nem tudhatta, kinek a kezéhez tapad vér.

Alberts görnyedten, kezét a zsebébe dugva állt a szálában, elkülönülve a többiektől, a bepárásodott ablaknál, és kinézett a sötétbe.

Randers odalépett hozzá, mellé állt, és halkan megkérdezte:
– Azt, amit Rasma szobájában mondott, tekinthetem beismerésnek?

Alberts gúnyos tekintetet vetett rá:
– Magának mi a benyomása?

Girts elkomorodott:
– Most én kérdezek! Magától! És ráadásul egészen komolyan…

Alberts áthatóan nézett Randersre, majd ismét az ablak felé fordult, és ingerülten vállat vont:
– Gondoljon, amit akar! És különben is… én semmit nem mondtam magának!

Girts akart még valamit kérdezni, de végül megfordult, és lassan átballagott az ebédlőbe.

Kalveits a díványon ült és unatkozva lapozgatta a telefonkönyvet. Randers leült mellé és, hogy ne keltse fel a többi vendég figyelmét, halkan ezt mondta:
– Szeretnék kérdezni valamit. Mondja, létezik olyan… – a jegyzetfüzetébe pillantott, hogy a szilícium-karbon monokristályos hártyája létrejötte nagyvákuumos szerkezetekben, inert-gázok jelenléte esetén? Tud erről valamit?

Kalveits bólintott:
– Hallottam róla.
– Eszerint ennek a mondatnak van értelme?

– Igen, kétségtelenül. A probléma létezik. Igaz, speciálisan én ezzel nem foglalkoztam, de tudom, hogy ez fontos, és meglehetősen bonyolult kérdés.
– És Insbergs? Tudomása szerint foglalkozott ezzel a szilícium hártyával?
– Könnyen lehet. Mi soha nem beszéltünk erről. Egyébként Juris nagyon sok bonyolult kérdésben komoly szakember volt.
– Úgy… Jól van. – Girts becsukta a noteszát. – Ez minden, amit tudni szerettem volna. Köszönöm!

– Nincs mit – Kalveits elmosolyodott. – Ha valamiben segítségére lehetek… mindenkor állok rendelkezésére.

Rasma szobájába visszatérve Girts magával hívta Zirapsot. Az első pillanatban azt hitte, Ziraps nyomban elájul – megtántorodott, kinyitotta a száját, de egyetlen hangot sem hallatott; arca sárgás árnyalatot öltött, a jobb szemhéja rángatózott. Végül valahogy összeszedte magát és sántítva követte Girtset.

A budoárban Ziraps gyorsan leült, mintha a lába felmondta volna a szolgálatot. Annyira nyilvánvalóan és őszintén meg volt ijedve, hogy meg sem kísérelte szokásos ostoba mosolya mögé rejteni rémületét. Randers egy darabig figyelte, majd szárazon megkérdezte:
– Miért jött el ide?

Ziraps rázkódott és megnyalta ajkát.
– Én… hisz már elmondtam magának.
– Hát persze hogy elmondta – mosolyodott el Girts, és úgy döntött, hogy egyenesen a tárgyra tér. – Kért maga pénzt Insbergstől?

Zirapsban mintha eltört volna valami: feje lehanyatlott, szája legörbült, karja erőtlenül a lába közé hullott.
– Tessék… – suttogta. – Ez az, amitől féltem!…

Egy pillanatig mozdulatlanul ült, majd lassan felpillantott, és megkérdezte:
– Alberts mondta el magának, ugye?

Girts Randers elégedetlenül összevonta a szemöldökét.
– Annak, hogy ki mondta, nincs jelentősége. Tehát kért pénzt?
– Igen. De…

– De Juris nem adott?
– Nem. De… Én őt… Én ártatlan vagyok! – Ziraps váratlanul kiegyenesedett, hangja sírósan megremegett. – Értse meg… ártatlan vagyok!

Girts úgy tett, mintha nem hallaná.
– Mire kellett, magának az a pénz?

Ziraps ismét összeroskadt, végül halkan beszélni kezdett:
– Most már nincs értelme titkolni… holnapután… most, azt hiszem, már úgy is mondhatjuk, hogy „holnap”, úgyis megtudja mindenki… A pénz a feleségemnek kellett. Egy üzletben dolgozik és az történt… Egyszóval, hiánya van. Ha hétfő reggelig nem tudunk elég pénzt szerezni, akkor vége! – Rövid hallgatás után reményt vesztve felsóhajtott: – így is lesz.

Girts néhány szót írt a jegyzetfüzetébe, és megkérdezte:
– Mennyi a hiány?
– Négyszáz rubel.
– És mennyit kért Insbergstől?
– Annyit. Négyszázat.
– Miért éppen tőle?

Ziraps vállat vont.
– Nem volt más Választásom. – Most nyugodtan beszélt, mint aki teljesen beletörődött a sorsába. – Nem tudtam, honnan vegyek ennyi pénzt. Már mindenkinek tartozom.
– Máért?
– Az a helyzet… – Ziraps megakadt, majd letörten folytatta: – Mi állandóan pénzzavarban vagyunk. – Siralmas arcot vágott, majd ismét összeszedte magát, nyilván elhatározta, hogy megpróbálja meglágyítani a nyomozó szívét. Már nincs mit eladni. Néhány napja tettem be a zaciba a télikabátomat és az órámat… Maga csodálkozott azon, hogy nem hordok kesztyűt: egyszerűen nincs kesztyűm! Tegnap az utolsó három rubelemért vettem ezt a virágot – olcsóbb nem volt az üzletben –, autóbuszjegyet váltottam és idejöttem: a visszaútra már nem maradt pénzem… Amikor Juris kategorikusan elutasított, leittam magam, és azután… – Ziraps legyintett és elhallgatott. Szánalmasabb volt, mint valaha.

Girts várt egy kicsit, aztán megkérdezte:
– Honnan tudta, hogy Insbergsnek van pénze és hogy itt tartja?
– Ő maga mondta.

– Magának?
– Nem, nem éppen nekem… Az intézetben a kollégák gratuláltak Jurisnak, hogy megjelent a könyve, és elejtettek néhány tréfás szót a magas honoráriumról. Akkor Juris többek között azt mondta, hogy ki kell fizetnie a faluban a mesterembereket és azonkívül akar még venni ezt-azt. Ezért, mondta, legalább öt darab százast magával kell vinnie. Én véletlenül épp mellettük álltam, és végighallgattam az egész beszélgetést. Arra gondoltam, hogy itt az ünnepségen biztosan jó hangulatban lesz, és elhatároztam, hogy szerencsét próbálok.

Girts mereven nézte Zirapsot, és megkérdezte:
– Hol tartotta Juris a pénzét?

Ziraps csodálkozva pislogott.
– Hol? – ismételte teljesen értetlenül. – Hát én honnan… Nem tudhatom, hol tartja a pénzt!

Randers észrevette, hogy Ziraps tekintetében ismét nyugtalanság vibrál. Témát változtatott, és nem minden irónia nélkül megkérdezte:
– Mitől fél egész este?

Ziraps savanyúan mosolygott, de nyomban utána elkomolyodott.
– Amióta kiderült, hogy Insbergset megölték, folyton arra gondolok, hogy ha megtudják, hogy pénzt kértem tőle… súlyos gyanúba kerülök. Csak abban bíztam, hogy Juris senkinek sem szólt erről, és Alberts sem fog fecsegni… De én tényleg egy ujjal sem érintettem Jurist, higgyen nekem!

Figyelemre sem méltatva Ziraps könyörgő pillantását, Girts hivatalos hangon felszólította:
– Mondja el még egyszer, hová ment és mit csinált, amikor negyed tízkor kiment a szobából!

Ziraps elbeszélése pontosan megegyezett a korábban elmondottakkal: rosszul érezte magát, ezért felment a hálóba, hogy lefeküdjön, de meggondolta és visszaindult; leesett a lépcsőn, kezet mosott a konyhában, és visszatért a szálába. Miután mindezt gyorsan elsorolta, hirtelen hozzátette:
– Nekem azonban úgy rémlik… Tudja, minél többet gondolok rá, annál inkább, hogy ott, a lépcsőn, valaki meglökött!
– Hogyan? – A nyomozó felkapta a fejét. – És ki volt az?

Ziraps széttárta a kezét:
– Ezt már nem tudom!
– Én sem – nevette el magát Girts. – Mert… – Elhallgatott, úgy döntött, nem megy bele a részletekbe: végül is Zirapsnak nem kell tudnia semmit! És váratlanul azt kérdezte: – A hálóban kinyitotta az éjjeliszekrény fiókját?

Ziraps láthatóan zdvarba jött.
– Ezt honnan tudja?

Randers biztos volt benne, hogy Ziraps száján önkéntelenül szaladt ki a kérdés.
– Tehát kinyitotta!

– I-igen. – Ziraps elvörösödött. – Elfogyott a cigarettám, és gondoltam, lehet, hogy ott…

– No és talált?

– Nem.
– Hát pénzt?
– Milyen pénzt?
– Azt a pénzt! Az ötszáz rubelt.
– Ötszázat… Ott? A fiókban? Dehogyis! Semmiféle pénz nem volt ott! Én…
– Egy pillanat! – Girts félbeszakította a felzaklatott Zirapsot, és figyelmeztető hangon mondta: – Ziraps! Jól gondolja meg! Még egyszer kérdezem: amikor kinyitotta a fiókot, ott volt a pénz?

– Nem – Ziraps ijedten előrehajolt megesküdhetek rá, hogy nem! Legalábbis én semmit sem láttam! Az egész fiókot nem kutattam át, és ha a pénz mélyebben volt eldugva…
– Köszönöm! – Randers igen barátságtalanul félbeszakította a beszélgetést. – Egyelőre elmehet.

Amikor Ziraps nehézkesen feltápászkodott és az ajtóhoz botorkált, Girts nyomatékosan figyelmeztette:
– Abban az esetben, ha eszébe jut még valami, vagy ha meggondolja magát… Egyszóval, ha hirtelen beszélni óhajtana velem, azonnal jöjjön ide!

Randers, miután egyedül maradt, tenyerével végigsimította arcát, meglazította nyakkendőjét és hátradőlt a karosszékben. Kezdett erőt venni rajta a fáradtság, de az agya pontosan, mintegy önmagától dolgozott.

Vilis Ziraps kétségtelenül gyáva fickó, ez a tulajdonsága azonban egyáltalán nem zárta ki azt, hogy gyilkoljon: ez az ember zsákutcába jutott, a kétségbeesés szélén állt, ráadásul sokat ivott; az ilyen ember gyakran mindenre képes.

Ziraps megesküdött, hogy a fiókban nem volt pénz… Tételezzük fel, hogy igazat mondott. A vendégek közül ki járhatott Ziraps előtt a hálóban? A színésznő, a férje és Irena. Alig hihető, hogy ezek közül az emberek közül bárki is szemet vetett volna a máséra. A két Ulass biztosan nem és Irena sem. Bármilyenek voltak is egyébként, a pénzhez biztosan nem nyúltak. Természetesen a pénzt már előbb is ki vehették. Rasma, vagy maga Juris. De akkor hol van most az az ötszáz rubel?

Zirapsnak az az állítása, hogy valaki meglökte a lépcsőn, nyilvánvaló hazugság. Girts majdnem biztos volt benne, hogy Vilis azért találta ezt ki, hogy olyan benyomást keltsen, mintha maga is bizonyos mértékig a gyilkos áldozata lenne, és ily módon elterelje magáról a gyanút. Ki lökhette volna meg?! Ulass kivételével már valamennyien a szálában voltak akkor, amikor Ziraps kiment. A színésznő férje is visszatért oda, mire az állítólagos „áldozat” elérte a hálószobát. Maga Ziraps hallotta a lépcső tetején, hogy Ulass átvág a folyosón és becsukja maga mögött az ajtót. A színésznő Randersszel együtt a dolgozószobában ült, és csak Juris… Igen, hol lehetett ebben a pillanatban Juris? Girts ezt nem tudta. De miért lökte volna le a lépcsőn? Házigazda a vendégét? Képtelenségnek érezte.

Girts felállt, kiment a folyosóra, felkattintotta zseblámpáját és kivette Insbergs kabátjából a kesztyűt. Kifordította a kesztyűt, figyelmesen szemlélte a bélést, de vérnyomot nem talált rajta. Ugyanakkor, ha figyelembe veszi a Ziraps ujján lévő horzsolásokat, feltétlenül lennie kellene a bélésen vérnyomoknak. Másrészt, az, hogy vérnyomok nincsenek rajta, még nem bizonyítja Ziraps ártatlanságát.

A nyomozó visszadugta a kesztyűt a kabátzsebbe, visszament Rasma szobájába és az asztalhoz ült. Rövid gondolkodás után újra elővette a noteszát. Ki jöhet elsősorban számításba e négy ember közül?

Girts lassan leírta a nevekét, melléjük írta a feltehető indítékot és a gyanút megerősítő körülményeket. A jegyzetfüzetben hamarosan az alábbi lista volt olvasható:
Alberts: féltékenység, bosszú – indulatos, büntetett előéletű, veszekedett Jurisszal, beismerés (?).
Ziraps: pénz – rossz anyagi helyzet, hívatlanul érkezett, a sebek.
Ulass és Insbergs felesége: összetűzés (Jurisszal [?]), féltékenység (felindult lelkiállapot) – hamis közlések, ismeri a pincét.

Girts, miután elolvasta a leírottakat, felütötte azt az oldalt, amelyen az idővázlat volt, és elgondolkodott rajta. Nem most próbálta először megállapítani, hogy kilenc órától hol tartózkodhatott Insbergs. Az ünnepelt volt az egyetlen, akinek mozgásáról, azután hogy kiment a hálószobából, Girts nem tudott semmit. Abban az Esetben, ha Alberts volt a gyilkos, vagy Ulass és Rasma, akkor Juris a bűntény elkövetéséig a ház lakatlan helyiségeinek bármelyikében lehetett. Talán valahol leült pihenni, sőt esetleg el is szenderedett… Viszont ha Ziraps volt a gyilkos, úgy Insbergsnek rövid időre el kellett hagynia a házat. Különben valaki biztosan látta volna, és vissza is csak azután iöhetett. hoev

Ulass bement a szálába. Ezenkívül, visszatérve, Jurisnak be kellett zárnia a külső ajtót!

Igaz, ha nehezen is, de elképzelhető még egy csaknem fantasztikus változat – Juris valahol szándékosan elrejtőzött, például a pincében, vagy a hálószobában az ágy alatt… Egyébként onnan figyelhette is Zirapsot, és utána lelökhette a lépcsőn. De mi az ördögnek csinálta volna mindezt? Talán mert észrevette, hogy Vilis Ziraps el akarja, lopni a pénzt, megleste, dühbe gurult és később a konyhában bekövetkezett a végkifejlet?… Valószínűtlen. Ez az elképzelés nem illeszkedett azokhoz a következtetésekhez, amelyeket Girts a pince és a konyha átvizsgálása után levont. Bár teljesen kizárni ezt sem szabad. Ha Juris és Ziraps a konyhában…

Girts Randers töprengését a háta mögött álló óra halk, dallamos ütése szakította meg. Régi mestermunka volt ez az óra. Az apró figurákkal díszített, antik állóóra kétségtelenül sokat érne, ha nem volna ilyen erősen megrongálva. Valószínűleg ezért hozták ide a rigai lakásból. Inkább a kandallóra illett volna, de Rasma könyvespolcán állt, Juris fényképe mellett. Hosszú élete során nyilván nemegyszer fordult elő, hogy leesett, vagy valami más módon megsérült: a figurák letöredeztek, a számlapján repedés volt és az üveg is hiányzott róla. Ámbár, gondolta Girts, az is lehet, hogy soha nem is volt rajta üveg. Amikor Juris körülvezette vendégeit a házban, külön felhívta figyelmüket az órára, hangsúlyozva, hogy az mind a mai napig „halálpontosan” jár. Szemmel láthatóan büszke volt erre a „muzeális értékű tárgyra”.

Az óra egyet ütött, és így nem lehetett tudni, hogy ez fél egyet, egy órát vagy fél kettőt jelent-e? Girts gondolataiba merülve gépiesen egy pillantást vetett a karórájára, majd meglepetten megnézte még egyszer, most már figyelmesebben, és a széken megfordulva hátranézett. A régi mutatók a római számok fölött egy órát mutattak. Girts lassan az íróasztal felé fordult, és ismét gondolataiba merült.

Kisvártatva Rasma zavarta meg. A nyomozó szórakozott pillantást vetett az asszonyra, de rögtön észbe kapott, és noteszát becsukva felállt.

Rasma közelebb lépett, és megszólalt:
– Eszembe jutott, hogy… Gondolom, nem ártana, ha főznék egy kávét.

Girts felderülve bólintott.
– Csakugyan nagyszerű ötlet! Magam is szívesen innék egy csésze kávét, méghozzá – ha megkérhetném – minél erősebbet!
– Miért ne! Erre megkérhet. – Rasma lehajtotta a fejét, és ugyanolyan megközelíthetetlen és komoly maradt. – Ahhoz viszont, hogy kávét főzzek, be kell jutnom a konyhába: minden, ami kell hozzá, ott van.

A konyhaajtó pedig, mint maga is tudja, be van zárva.

Randers is elkomolyodott.
– Igaz. Igen… Sajnos attól tartok, hogy a konyhában egyelőre még nem lehet tevékenykedni.
– Én is így gondoltam – mosolyodott el halványan az asszony. – Egyébként kávét legalább olyan jól lehetne a szobában is főzni. Csakhogv a villanyrezsó meg a műhelyben van.
– Nos, azt kihozhatjuk onnan.
– Viszont a víz, a kávé és a cukor is a konyhában van.
– Jól van, mindent előteremtünk. De víz az már nincs a konyhában.
– Hogyhogy?… Hisz mondtam magának, hogy a vödörben még maradt egy kevés.
– Igen, de most üres,.. No nem baj, ezt is megoldjuk. – Girts egy pillanatig gondolkodott. – Rendben van, gyerünk! – Zsebébe tette a noteszt, és kitárta Rasma előtt az ajtót. – Tessék!

Alberts még mindig az ablaknál állt. A szálában Dina Ulass a háta mögé tett kézzel a kandallónak dőlt, . mintha melegedne. Senki más nem volt a kellemetlenül sivárrá vált tágas helyiségben.

Menet közben Girts egy pillantást vetett az ebédlőbe. Az egyik fotelban Irena hevert hátradőlve, a másikban Ziraps kuporgott fejét lehorgasztva; Kalveits változatlanul a díványon ült, míg Ulass az ajándékokkal megrakott asztalnál állt és egy kubai szivart tanulmányozott, amit a dobozából vett ki.

Girts és Rasma kimentek a folyosóra. A nyomozó megkérte az asszonyt, hogy várjon egy kicsit, majd kinyitotta az üres szoba ajtaját, és a raktáron és a műhelyen át a konyhába ment. Felgyújtotta a villanyt, kinyitotta a folyosóra nyíló ajtót, beengedte Rasmát és nézte, hogy veszi elő a szekrényből a lábast, a cukrot és a kávét. Amikor mindezt a konyhaasztalra rakta, Girts bement a műhelybe.

Amikor kezében a villanyfőzővel visszatért, látta, hogy az asszony a vödörhöz megy, és rákiáltott:
– Kérem! A vödörhöz ne nyúljon!

Rasma bosszúsan vagy talán kellemetlenül meglepve megállt.
– Akkor honnan veszünk vizet?
– A kútnál nincs vödör?
– De van, a láncon…
– Akkor minden rendben. Vizet akár ebben a lábasban is hozhatunk.

Girts letette a főzőlapot az asztal sarkára, a cukortartó mellé, bement az ebédlőbe, mindkét ajtót tárva-nyitva hagyta, és végignézett a bent levő három férfin. Nem feledkezett meg a negyedikről sem, aki a szomszéd szobában az ablaknál állt. Kit küldjön ki az udvarra? Ziraps nem jöhetett számításba, már csak a lesántult lába miatt sem. És a többiek? Girts némi habozás után megkérdezte:
– Kalveits elvtárs, nem kísérné ki Rasmát a kúthoz vízért?
– Örömmel.

Kalveits felállt, és követte Randerst a konyhába. Fogta a lábast, az asszonnyal együtt kiment a folyosóra és kinyitotta az ajtót. Kintről jéghideg levegőáram tört be a folyosóra.
– Jó, hogy legalább az eső elállt – hallotta Girts Kalveits szavait. Rasma válaszát már nem értette.

Girts magához vette a főzőlapot, és bement az ebédlőbe. A folyosó és a konyhaajtó nyitva maradt.

Amikor a nyomozó letette a villanyfőzőt a telefonasztalkára, Ulass lecsapta a szivardoboz tetejét, és nyűgösen kérdezte:
– Tulajdonképpen meddig kell még itt rostokolnunk?
– Ezt nehéz lenne megmondani – vont vállat Girts Randers. – Lehet, hogy egész éjszaka.
– Nahát, tudja!… – pattant fel a színésznő férje, de elhallgatott, mint aki nem talál megfelelő szavakat felháborodásának kifejezésére.

Girts nyugodtan nézett rá.
– Hát ez egyszerűen… Még csak ez hiányzott! – háborgott tovább Ulass.
– Van valami ésszerű javaslata?

Megérezve a gúnyt Girts hangjában, Ulass dünnyögött valamit, és hátat fordított neki, Ziraps még mélyebbre horgásztatta a fejét, Irena pedig nagyot sóhajtott.

A nyomozó bement a szobába, és bekapcsolta a rádiót. A hangot egészen lehalkította és gyorsan végigfutott az állomásokon. Majdnem mindenütt könnyűzene volt. Egymás után belehallgatott a különböző állomások bemondóinak szavaiba, aztán kikapcsolta a készüléket, és a színésznőhöz fordult:
– Nem tudná megmondani, hány óra? Csak azt kérem, lehetőleg minél pontosabban!
– Alberts, aki eddig az ablaknál állt, hirtelen megfordult, és senkire sem tekintve átment az ebédlőbe.

Girts, miután választ kapott, egy fejbólintással megköszönte Dinának, és az órájára nézett. Ebben a pillanatban, valahol, egészen közel, velőtrázó sikoltás hallatszott… Girts felismerte Irena hangját. Mintha a konyhából hallatszott volna.

A nyomozó hanyatt-homlok rohant ki a szálából. Az ebédlő mellett elfutva a szeme sarkából látta, hogy Ziraps felállt a fotelból, és rémülten mered a konyha irányába, a nyitott ajtón át pedig észrevette, hogy a folyosón Alberts áll, a konyhában meg Ulass. Mindkettő holtsápadt.
– Mi történt?! – kiáltott rájuk élesen Girts a küszöbről.
– Itt..-. – nyögte ki Ulass, majd kissé összeszedj magát megmagyarázta: – Irena majdnem rálépett egy egérre.

A konyhába lépve Girts Irenát látta, aki krétafehéren állt a szekrényhez tapadva, és reszketett a rémülettől.
– Maguk mit csinálnak itt? – kérdezte nyersen Girts.

Néhány eredménytelen kísérlet után, hogy legalább egy szót kinyögjön, Irena végül is lenyelte a torkát szorító gombócot
– Én… be… bejöttem a kávéért… és akkor… ott!

A fásládára mutatott.

Kintről a lépcsőn sietős léptek zaja hangzott, és a következő pillanatban Rasma rontott be a konyhába.
– Ki kiabált? – kérdezte lihegve. Rasma mögött megjelent Kalveits, kezében tartva a lábas vizet, amelynek egy része ráloccsant a zakójára.

Ulass megismételte magyarázatát, ezúttal lényegesen bátrabban, arcára visszatért a magabiztos mosoly.
– És maga mit keres itt? – támadt rá a nyomozó.
– Én? Vele jöttem… Egyszerűen csak segíteni akartam – válaszolt a színésznő férje. Érezhető volt, hogy Girts hangja sérti.
– Azt hiszem, figyelmeztettem magukat, hogy a házban mászkálni tilos! – folytatta továbbra is haragosan Girts.
– Na és aztán! – háborodott fel Ulass. – Kit érdekel, hogy maga mit mondott!… Mit csinálhatunk itt maga szerint? Megölünk még valakit?… Nevetséges! – megvetően legyintett és elfordult.

Girts arca megrándult.
– Szerintem nem is olyan nevetséges – mondta erőt véve magán, és a többiekhez fordult: – Most valamennyien menjenek be az ebédlőbe! És vigyék magukkal a kávét meg a cukrot!
– Menjünk, és adok neked még cseppeket – mondotta Rasma Irenának. – Hisz alig állsz a lábadon.

Miután mindenki elhagyta a konyhát, Randers beékelte az ajtókilincset, eloltotta a villanyt, átment az üres szobán, és ismét bezárta a ház keleti szárnyát. Átvágott a folyosón és az e pillanatban néptelen szálán, majd belépett Rasma szobájába.

Irena nyilván bevette már a cseppeket. Amikor a nyomozó belépett, mindketten el akarták hagyni a budoárt.
– Egy pillanatra, Irena! – mondta Girts. – Kérem, ne menjen el.

Irena reakciója újra váratlan volt. Az asszony ezúttal tökéletesen közömbös maradt: úgy látszik, a sokk után beállt a depresszió, azonkívül a valerián is hatni kezdett. Ellenkezés, félelem nélkül, nyugodtan ült le az íróasztal melletti székre.

Girts a háziasszonyt is visszatartotta, aki már éppen át akart menni a szálába:
– Nagy kérésem van magához, Rasma! Nem tudná… Különben legyen olyan jó, csukja be egy pillanatra az ajtót!… Köszönöm! Nos – mosolyodott el nem tudná valahogy az ebédlőben tartani Albertset? Hogy ne vegye észre Irena távollétét és ne siessen ide „megmenteni” őt. Különben ismét… Ugye megértett?

Rasma kissé összeráncolta a homlokát, bizonytalanul nézett Girtsre, majd vontatottan kérdezte:
– Hogy tudnám őt visszatartani?
– Őszintén szólva magam sem tudom… Esetleg megkérhetné, hogy főzzön kávét!- Biztosan ki tud találni valamit!

Rasma egy csöppet elmosolyodott, és határozatlanul mondta: – Majd meglátom – és kiment a budoárból:

Girts most Irenához fordult. Elgondolkozva pillantott az asszony bal csuklóját díszítő ezüst karperecekkel, és halkan megszólalt:
– Szóval… Most mesélje el nekem kérem, hogy mi történt itt valóban, amikor maga itt volt ebben a szobában., és hogy történt az egész!

Irena csodálkozva emelte fel a fejét:
– Még egyszer?
– Igen. De részletesebben… Tudja mit… a legjobb lesz, ha a következőt csináljuk: kezdjünk mindent elölről. Tehát maga kijött a szálából. Mit csinált legelőször?
– Azt hiszem… igen… odamentem a tükörhöz
– Jó. És azután?
– Leültem.
– Oda? – Girts a fotelra mutatott.
– Igen.
– A fotel akkor, azt hiszem, ott állt. – Girts az asztal sarkától távolabb tolta a fotelt, majd az állólámpát is korábbi helyére tette. – így volt? És most, kérem, mutassa meg, hogy ült!
– Tessék? – Irena meglepetten vállat vont. – Egyszerűen ültem, és kész! -

Beült a fotelba, megigazította a ruháját, és a nyomozóra nézett.
– Világos. És azután mi történt?
– Mi után? – értetlenkedett Irena.
– Mit csinált, miután leült?
– Ezt nézegettem – kinyújtotta a kezét, és az íróasztal sarkáról elvett egy színes borítású vastag folyóiratot.
– Mennyi ideig nézegette?
– Nem tudom… Egész idő alatt, amíg itt voltam.
– Értem. De mi történt a szobában?
– Bejött Juris.

Girts bólintott, aztán megkérdezte:
– Ő hol állt? Tételezzük fel, hogy én ő vagyok. Mit kell tennem?
– Ő… megállt a szoba közepén.
– Itt?
– Kissé közelebb.
– Itt?… Jól van. Mi történt azután?

Girts megpróbálta türelmesen, percről percre, lépésről lépésre rekonstruálni: ki mit tett, hol állt, mit kérdezett, hová ment, mit válaszolt. Irenán fokozatosan ismét úrrá lett a nyugtalanság.

Amint a folyóiratból feltekintett, észrevette, hogy Girts, aki ebben a pillanatban háttal állt neki, a tükörből figyeli őt. Girts tekintete valahogy különös, feszült volt. Girts, amint Irena tükörbéli pillantásával találkozott, gyorsan elfordította a tekintetét, majd Irena felé fordult és folytatta a kihallgatást. De ettől kezdve Irena percről percre idegesebb lett.

Girts Randers jól látta, hogyan fokozódik Irena nyugtalansága. Egyre gyakrabban felelte a nyomozó kérdéseire, hogy: „nem tudom”, „nem figyeltem rá”, „nem emlékszem”.

Girts Önkéntelenül felsóhajtott, aztán a folyóiratért nyúlt, és megkérdezte:
– Megengedi?

Miután megkapta Irenától érdeklődésének tárgyát, kíváncsian nézte színes fedőlapját. A Burda meglehetősen régi száma volt. Girts megfordította és lapozni kezdte. A divatlap tele volt színes modellekkel és különféle reklámokkal. Az illusztrációk kétségtelenül hatásosak voltak – nagyszerűen komponált fotók, a színek lenyűgöző tisztasága, a kiváló ízlés, mind arról tanúskodott, hogy a folyóirat szerkesztői értik a dolgukat.
– Érdekes ez a lap? – kérdezte Girts.
– Ó, igen! – Irena energikusan bólintott.

– Maga tud németül?

Irena halványan elpirult.
– Nem, nem tudok… De a képek!… Hisz maga is látja!
– Igen… No, jó. És mi történt azután?
– Semmi sem történt: Letettem a Burdát, felvettem a táskámat és kimentem.

Girts egy pillanatig nézte az asszonyt, végül lassan bólintott.
– Világos… – mondta elgondolkodva. – Köszönöm!
– Mi világos? – kérdezte Irena bátortalanul.
– Mindaz, ami itt történt – volt a ködös válasz.
– Vagyis most már mindent tudok, amit tudni akartam. – Odalépett az íróasztalhoz és letette a folyóiratot. – Azt hiszem, mehetünk…

Girts hirtelen elhallgatott – sietős léptek közeledtek a budoárhoz, és ő lélekben felkészült, hogy a küszöbön a felháborodott Albertset fogja látni? de az ajtó kitárult és a szobába Rasma lépett be. A kezében díszes kötésű vaskos könyvet tartott, és észrevehetően fel volt dúlva.
NYOLCADIK FEJEZET
A háziasszony odalépett és undorral adta oda a könyvet Girtsnek.
– Ezt az ebédlőszekrényben találtam!
– Az én könyvem! – kiáltott fel csodálkozva Irena. Randers átvette a könyvet és nézegetni kezdte. Die Frau in der indischen Kunst, szerzője Heinz Mode, Lipcsében adták ki 1970-ben. Ezt az albumot Albertsék, pontosabban Irena ajándékozta Jurisnak. Irena felkiáltásából ítélve ezt a könyvet: A nő az indiai művészetben-t, ő vásárolta. Korábban a könyv az asztalon volt a többi ajándékkal együtt, de amikor Girts átvizsgálta az ebédlőt és kinyitotta az ebédlőszekrényt, észrevette az albumot az egyik polcon. Nem tulajdonított ennek a ténynek különös jelentőséget; azt gondolta, hogy az albumot Insbergsék tették a szekrénybe. Vagy mégsem?

Rasma fejével az album felé intett, és utálkozva mondta:
– Nézze meg, mi van benne!

A lapok mintegy maguktól szétnyíltak és Randers megpillantotta benne a vérrel átitatott, gyűrött újságpapírt – rajta pedig egy csomó bankjegyet. Nyomban feltűnt köztük egy százrubeles, amely méretével kitűnt a többi közül.
– Hogy találta meg? – kérdezte Girts rövid szünet után.
– Az ebédlőszekrényhez mentem, kávéscsészédet akartam kivenni, akkor vettem észre. – Rasma rámutatott az albumra. – Meglepett, hogy az ebédlőszekrényben van. Én nem raktam oda, és biztos, hogy Juris sem tette volna. Észrevettem, hogy a könyv fedele egy kissé felnyílt. Akkor kivettem és kinyitottam. És megláttam ezeket… Ez az egész.

Randers, megvizsgálta a pénzt. A bankjegyek nem voltak újak. Óvatosan átszámolta: egy százrubeles, néhány huszonöt rubeles, a többsége – tízesek – úgy, ahogy a hálószobában Rasma elmondta. Összesen ötszáz rubel… Tehát az egész összeg. A legfelső és a legalsó bankjegy kissé ragacsosnak tűnt. Ez a körülmény, valamint az, hogy a pénzt a véres újságdarabbal együtt rejtették el, csaknem teljes bizonyossággal arra engedett következtetni, hogy a pénzt a gyilkos vette ki Juris zsebéből a pincében. 
Az újságpapírhoz Girts nem nyúlt – minden valószínűség szerint a papíron jól kivehető ujjlenyomatok maradtak, hiszen amikor a gyilkos mindezt betette az albumba, abban a pillanatban, feltehetően, már nem a kezén, hanem Juris felöltőjének zsebében volt a kesztyű. Vagyis biztosan maradtak ujjlenyomatok. Hacsak a tettes nem zsebkendővel fogta meg a könyvet és a bűnjeleket.

Girts Rasmára pillantott.
– Hozzányúlt ehhez a papírhoz?
– Nem.

Rasma undorodva elhúzta a száját és energikusan rázta a fejét.
– Látta valaki más is, amit talált?
– Csak Alberts.
– És Ziraps?
– Azt hiszem, nem.

Girts egy másodpercig gondolkozott, majd megkérdezte:
– Mikor látta utoljára a könyvet az asztalon?
– Erre nem emlékszem… De mégis… utoljára nem az asztalon, hanem Dina kezében láttam.
– Igen, erre én is pontosan emlékszem! – kiáltott fel váratlanul Irena, aki eddig a rémülettől kidülledt szemmel nézett hol Girtsre, hol Rasmára, hol az albumra. – Azóta elég sok idő telt el. Dina akkor a díványon ült és lapozgatta a könyvet… Jézus Mária! Lehetséges, hogy Dina képes volt… Ez az egész…
– Irena a tenyerébe temette az arcát.

A háziasszony és Girts önkéntelenül egymásra pillantottak. Mindketten megértették, hogy ugyanarra gondolnak. Rasma kissé elmosolyodott, de Girts Randers megőrizte arcának komolyságát.

A nyomozó becsukta az albumot és az íróasztalhoz lépett. Kinyitotta a fiókot, elővette a mikrofont, kihúzta a zsebéből a nylonzacskót, beledugta a törött darabot, aztán felemelte a padlóról az aktatáskáját és beletette a zacskót meg az albumot. Most már majdnem minden előkerült: a kalapács, a mikrofon/a kesztyű, az újságdarab, a pénz… Csak az autókulcsok hiányoztak.

Irena leengedte a kezét, mélyét sóhajtott, és duzzogó, gyerekhangon kérdezte:
– Istenem, mikor lesz már vége?

Girts ránézett, aztán Rasmára, végül, mintha csak magának mondaná:
– Reméljük, hamarosan…

A háziasszony rövid, kutató pillantást vetett Girtsre, megfordult, és kurta mosollyal mondta:

– Most, úgy látszik, Dinát kell kikérdeznie….

Girts leplezetlen gúnyt hallott Rasma hangjában, de nem adta jelét, hogy észrevette.
– Igen, Dina Ulass-szal fogok beszélni.

Irena megrezzent.
– Behívom! Jó? – kérdezte izgatottan.
– Kérem, hívja be – bólintott Girts, majd nyomban figyelmeztetően hozzátette: – Csak mindkettőjüket arra kérem, a talált tárgyakról senkinek egyetlen szót sem.

E szavaknál Irenára nézett, aki bólintott és az ajtóhoz sietett. A háziasszony lassan követte. A küszöbön Rasma visszafordult, és azt mondta:
– Én is remélem, hogy hamarosan véget ér mindez… Különben, ha akarja, megmondhatom Dinának, hogy ne jöjjön be.
– Dehogy, hiszen úgyis beszélni akartam vele.
– Valóban? – Rasma tekintetében meglepetés tükröződött. – Nos, ahogy akarja. – Vállat vont, kiment, és betette maga után az ajtót.

Dina lépett be. Girts megfigyelte, hogy a színésznő arcán a ráncok mélyebbek lettek, szeme alatt sötét karika jelent meg.
– Valamit mondani akart nekem? – kérdezte Fáradt hangon az asszony.
– Igen. Üljön le, kérem!
– Nem fontos, épp eleget ültem ma éjszaka.

Az ablakhoz ment, és táskájából cigarettát vett elő. Girts fürgén tüzet adott. A színésznő fejbólintással köszönte meg. Néhány másodpercig elgondolkozva figyelte a füst kavargását, majd megszólalt:
– Azt hiszem, túl sokat dohányzom… – Szomorkásan elmosolyodott.- Egyébként ez a história kezd alaposan az idegeimre menni. Már önmagában az, hogy olyan házban kell tartózkodni, ahol egy hulla van, mondjuk ki kereken, nem öröm… De ez még semmi, kénytelen vagyok egész éjszaka szünet nélkül egy fedél alatt lenni a gyilkossal! Méghozzá, hogy úgy mondjam, egy újsütetű gyilkossal… Ha legalább tudnám, hogy ki az! – Dina savanyúan elmosolyodott. – A színpadon hasonló szituációk sokkal egyszerűbben oldódnak meg. Itt… ránéz az ember valakire, és arra gondol: lehet, hogy ő az?… De az is lehet, hogy a másik. Vagy talán az, aki mellettem áll? – Összerázkódott.
– Időnként akaratlanul a hideg fut végig rajtam! No és maga, mennyire jutott? Biztosan van már valami konkrét következtetése.

Girts elnevette magát:

– Hát persze! És nemcsak nekem. Irena, például, most azt hiszi, hogy maga a gyilkos.
– Igen? Őszintén szólva ez rá vall. És, ha nem titok, hogyan támadt Irenának ez a ragyogó ötlete?

Válasz helyett Girts megkérdezte:
– Nézegette ma az ebédlőben az indiai albumot?
– Azokat az igéző őket, akiket Irena ajándékozott Jurisnak? Igen, nézegettem. Miért?

Miután Girts, némileg habozva ugyan, de végül néhány szóban mégis beszámolt róla, hogy Rasma mit talált, a színésznő egy másodpercig hallgatott, majd felnevetett:
– És ezért Irena most meg van győződve arról, hogy a pénzt én dugtam oda? Hát igen!… – Dina együttérzően ingatta fejét. – Úgy látszik, Irena még butább, mint eddig gondoltam. El sem akarom hinni! Úgy látszik, igaz a mondás, hogy a butaság az egyetlen dolog a világon, aminek nincs határa.

Girts ismét elmosolyodott, és megkérdezte:
– Mikor is volt ez?
– Mikor ültem ott? Régen. Délután. Öt óra körül. Pontosabban nem tudom megmondani. Egyszóval, még azelőtt, hogy az ünnepi asztalhoz ültünk. Emlékszem, akkor majdnem mindannyian a szálában ténferegtünk, a rádió teljes hangerővel bömbölt, maga az ünnepelt pedig veszekedett valakivel a folyosón. Rövidesen Rasma jött a konyhából, kezében egy kancsó limonádéval, és amikor elment mellettem, hívott engem, majd felszólította a többieket is, hogy üljünk asztalhoz. Az igazat megvallva legfőbb ideje volt, én már olyan éhes voltam, mint egy farkas. A könyvet a telefonasztalkán hagytam, és siettem a szálába, hogy mielőbb helyet foglaljak az asztalnál.
– Látta később is ezt az albumot?

Dina elgondolkozott, majd megrázta a fejét.
– Őszintén szólva nem figyeltem, de azt hiszem, többé nem került a szemem elé.
– Említette, hogy Juris valakivel veszekedett a folyosón.
– Igen. Talán túlzás, hogy veszekedett. Általában elég nyugodt hangon beszéltek. Csak egyszer émelte fel Juris a hangját.
– Ki volt a másik?
– Azt nem tudom.
– És miről beszélgettek?
– Azt sem tudom. Csak annyit hallottam, hogy Juris emelt hangon a platináról mondott valamit.

Girts felkapta a fejét.
– Miről?…
– Igen, platináról. Engem is meglepett kissé. Különben talán nem is emlékeznék a beszélgetésre.
– És pontosan mit mondott?
– Csak néhány szót értettem. Mint már mondtam magának, halkan beszélgettek; ezenkívül a szálában szólt a zene, ha nem is olyan hangerővel, mint később. Szóval: a folyosóra nyíló ajtó nyitva volt, Juris hirtelen egy kissé hangosabban mondta: „Hát persze, magától értetődik!” A másik halkan mondott valamit, mire Juris felkiáltott: „Hogy hallgathatnék róla?! Hiszen ez platina!” A másik megint, még halkabban dünnyögött valamit, mintha csitítani akarta volna Jurist, és azutáíi már semmit sem hallottam. Hamarosan bejöttek a szálába.
– Tehát maga úgy hallotta, hogy Juris a beszélgetés közben izgatott volt?
– Igen, azt hiszem, így volt. Mérges, sőt haragos. Vagy még pontosabban: felháborodott.
– De ki lehetett a másik?

A színésznő sajnálkozva ingatta a fejét.

– Már mondtam magának, fogalmam sincs róla. Mindenesetre férfi volt. De, tudja, olyan halkan motyogott, az orra alatt, hogy egy szavát sem értettem. Az egyetlen, amiben egészen biztos vagyok, hogy nem az én férjem volt. Haralds hangját megismerem, még akkor is, ha suttogva beszél!
– Lehet, hogy Ziraps volt?… Vagy Alberts?… Kalveits?

Dina csak ingatta a fejét.
– Vagy maga… – mondta tréfásan. – Nem, ne is törje magát! Amit nem tudok, azt nem tudom.
– És valóban nem merült fel a legkisebb gyanú sem magában?

A színésznőnek az volt az érzése, hogy Girts hangjában bizalmatlanság rejlik. Ránézett.
– Rendben van. Nehogy azzal gyanúsítson, hogy bármit is eltitkolnék, elárulom magának azt, amiről az orvosomon kívül soha senkinek nem beszélek. – Dina elkomorodott. – Rosszul hallok. Nem tudom, el tudja-e képzelni, mit jelent ez egy színésznőnek. A legrosszabb az, hogy ez a helyzet egyre romlik. Sajnos.

Az asszony odalépett az íróasztalhoz, heves mozdulattal a hamutartóba dobta a cigarettavéget, és erőltetetten elmosolyodott.
– Tragikus, nem igaz?

Egy kis ideig mindketten hallgattak. Girts váratlanul visszaemlékezett, hogy délután, amikor együtt nézték a televíziót, a színésznő többször kérte, hogy erősítse fel a hangot…
– Hát igen, ez csúf dolog… – törte meg a csendet.
– Mondja, kérem, amikor Rasma kiment a folyosóra, azok ketten még kinn voltak?
– Nem. – Dina hátradőlt a karosszékben. – Már visszamentek a szálába.
– Maga mennyi időt töltött az ebédlőben?
– Tíz percet. Legföljebb negyedórát.
– A szálába nyíló ajtó csukva volt?
– Igen, Rasma nyitotta ki. És nyitva is hagyta.
– Mondja csak, a szálában lévő férfiak közül nem ismerte fel véletlenül valamelyiket a hangjáról?
– Sajnos, nem. Egyszerűen nem figyeltem oda.
– És nem tudja, nem tartózkodott valaki máshol?
– Biztosra nem mondhatom. Úgy gondolom, nem. Hacsak ebben az úgynevezett budoárban nem.

Girts gondolataiba merülve állt, és lassan dörzsölgette az állát. Végül némi kétséggel a hangjában megkérdezte;
– Biztos abban, hogy nem értette félre?
– Nem, nem értettem félre.
– Nyilván Juris csakugyan emelt hangon beszélt.
– Pontosan. Hiszen nem vagyok egészen süket!

Girts elgondolkozva bólintott.
– Szóval platina… – Másodpercnyi hallgatás után mintegy magának mondta: – Kár, hogy ezt eddig nem tudtam.
– Hát, olyan fontos ez?

Dina megdöbbent. Randers ránézett, vállat vont, és határozatlanul mondta:
– Hogy is mondjam… Néha minden fontos lehet…
– Igen… Ez esetben meg lehet próbálni ismét kikérdezni mindenkit, ahogy maga már megtette, ki hol tartózkodott, és így tovább.

Girts önkéntelenül felsóhajtott.
– Igen, természetesen, lehet.

– Ha egyáltalán visszaemlékeznek még rá, hogy kit hová fútt a szél. Azóta meglehetősen sok idő telt el.

Girts elmosolyodott
– Viszont akkor még majdnem egészen józanok voltak.
– Ez igaz-„Dinának váratlanul eszébe jutott valami.
– Ide figyeljen, aki Jurisszal beszélgetett a folyosón, annak vissza kell emlékeznie rá, hogy ő volt ott!

A nyomozó bólintott és leült.
– Igen, ez igaz… Csak azt nem tudom, beismeri-e. Erősen kétlem
– Gondolja? Miért? – A színésznő felvonta a szemöldökét. – De hát ebben az időben maga is a szálában volt. Lehet, hogy semmire sem emlékszik?
– Sajnos, nem. Higgye el, azóta egyfolytában igyekszem felidézni, mi is történhetett… Mielőtt asztalhoz ültünk volna, a szálában elég nagy volt a tolongás, azonkívül én néhány percre bejöttem ide és a könyveket nézegettem. – A polc felé intett. – De lehet, hogy ez nem is olyan fontos, elvégre…

Girts elhallgatott, és egy ideig az állólámpára meredve ült a széken.
– Mire gondol?

Dina kérdése váratlanul megzavarta a gondolatmenetét. Girts meghökkenve nézett a színésznőre, mintha csodálkozna, hogy még mindig ott van, és lassan megszólalt:
– Hát sok mindenre…

Dina csendesen felkacagott:
– Mennyire sajnálom, hogy nem mondhatja el nekem, kinek a nyomára bukkant! Meghalok a kíváncsiságtól!

Girts tekintetében a szokásos csúfondáros fény villant fel. Mintegy bocsánatot kérve elmosolyodott, és azt mondta:
– Majd talán később…

A színésznő legyintett.
– Hát persze. Mindent értek. Csak az az érzésem, hogy maga…
E pillanatban nyílt az ajtó, és Rasma, át sem lépve a küszöböt, hideg udvariassággal közölte:
– Kész a kávé! – Kérdő tekintetet vetett először Randersre, majd Dinára. – Vagy hozzam ide?
– Nem, köszönöm! – Girts felállt. – Máris megyünk.

Kinyitotta az íróasztal oldalajtaját, egy félig üres fiókba betette az aktatáskáját a mikrofonnal és az albummal, bezárta az oldalajtót, és követte az asszonyokat az ebédlőbe.

A szobában a nagyasztalnál Ulass és Irena ült. Irena, ajka előtt tartva a csészét, kisujját kényesen kinyújtotta, úgy kortyolgatta a kávét. A színésznő férje, csészéjét az asztalra téve, ellenséges tekintettel méregette Girtset.

Az ebédlőben, az egyik fotelban görnyedve, Ziraps szürcsölte élvezettel a kávéját. Kalveits az asztalnál állva töltött magának, és leült a csészével a díványra. Csak Alberts nem mutatott semmi iránt érdeklődést, mozdulatlanul és komoran ült a másik fotelban.

A háziasszony először Dinának öntött. Az egy bólintással megköszönte és leült Kalveits mellé. Megtöltve a következő csészét, Rasma megkérdezte Girtstől, hogy hány cukorral kéri, aztán odanyújtotta neki a csészét. Utána Albertsnek töltött és végül saját magának is.

Girts az ajándékokkal teli asztalnál állva felhörpintette az illatos kávét és mélyet sóhajtott.
– Nagyszerű! – mondta elismerően. – És nagyon jókor jött.
– Ami igaz, az igaz – erősítette meg a színésznő is.
– Valósággal újjászülettem tőle!
– Pontosan – hagyta helyben Randers, majd Ziraps- hoz fordult, aki elsőnek ürítette ki csészéjét és töprengve sandított a kannára, szemlátomást azt mérlegelte, hogy kérhetne-e még egy kávét.
– Jöjjön át, legyen szíves, egy percre a szálába – mondta neki Girts, majd a háziasszonyhoz fordult:
– Megkérhetném magát is, Rasma?!

Kelletlenül követték. Girts, csészéjét a kandallóra téve, megszólalt:
– Az érdekelne, hogy nézett ki itt minden abban a pillanatban, amikor Juris utoljára kitette innen a lábát, majd ugyanez kis idővel később. – Rámutatott a rádióasztalka melletti karosszékre. – Maga, Ziraps elvtárs, itt volt, igaz?
– Igen.
– Kérem, üljön pontosan úgy, mint akkor. Maga, Rasma, ha nem tévedek, az; asztalnál ült?

Rasma Ulassra nézett, majd Girtsre, és némán bólintott.
– Az asztal végén? Persze. Nem ülne le ismét oda? Tegye meg, legyen szíves…. Köszönöm! Önökkel volt Ulass elvtárs is, igaz? – Girts a színésznő férjéhez fordult: – Maga hol tartózkodott? A korábbi helyén?
– Milyen alapon kell erről is számot adnom magának? – Ulass fensőbbségesen összehúzta a szemöldökét.
– Majd megmagyarázom… Tehát hol ült? Itt?
– Nem, átültem ’a szomszédos székre. Edvins helyére.
– Aha, Raspához közelebb. Rendben. Üljön át, kérem, erre a székre!… így. Most maga – fordult Girts Irenához, aki ijedten figyelte a férfi tevékenységét.
– Nagyon sajnálom,- de kénytelen vagyok megkérni, menjen egy percre arrébb, hiszen akkor maga nem ebben a szobában, hanem Rasma budoárjában volt.

Irena a csészével a kezében sietve a kandalló mellé állt, és onnan figyelte izgatott kíváncsisággal az eseményekét.

Girts körülpillantott a szobában, és megkérdezte:
– Milyen volt a világítás?

Az asztalnál ülők egymásra néztek.
– Itt gyertyák égtek – mondta Ulass, és az edények között, a vele szemben álló gyertyatartóra mutatott.
– Hány?
– Úgy rémlik… kettő.

Rasma lassan ingatta a fejét.
– Egy.
– Lehetséges, hogy csak egy… Bizonyára.
– És a mennyezeti lámpa? – folytatta a kérdezősködést Girts. – Az is égett?
– Nem – vágta rá Rasma és Ulass majdneni egyszerre, Ziraps is bólintott:
– Lámpa nem égett.

Randers gyufát gyújtott, meggyújtotta az egyik gyertyát, majd az ajtóhoz ment és eloltotta a villanyt. A szoba félhomályba merült.
– Így volt? – kérdezte Girts, amikor visszatért. – És a kandalló? Mi volt a kandallóval?
– A kandalló tüze azután, hogy a kolbászsütést befejeztük úgy rémlik, majdnem egészen kihunyt – felelte Ulass.

Rasma megerősítette: -
– Igen, csak a parázs pislákolt.
– Mint most?
– Nem, még gyengébben – válaszolta vontatottan Rasma.

Girts bólintott, mintha ezt a választ várta volna, majd Zirapshoz fordult: ,
– No, és maga, mit csinált akkor?

Ziraps a válla közé húzta a fejét. 

– Én? Csavargattam a rádió keresőjét, és…

– …És semmit sem látott, semmit sem hallott, ezt már tudom – szakította félbe Girts. – De mondja csak, melyik ajtón ment ki Juris?
– Juris? – Ziraps megtörölte a homlokát. – Azt hiszem… igen, arra ment. – A folyosó felé mutatott.
– Így volt?,- Girts kérdőn tekintett a többiekre.
– Honnan tudjam?! – vágott közbe – ingerülten Ulass. – Én háttal ültem, az ajtónak.

Rasma könnyedén vállat vont:
– Én sem vettem észre…
– De én emlékszem! – bizonygatta felindultan Ziraps. – Juris kiment a folyosóra!
– Biztos, hogy nem az ebédlőbe? – kérdezte újra Girts.
– A folyosóra.

Girts Randers az ünnepi asztalhoz lépett.
– És maguk ketten? Természetesen szintén semmit sem láttak, és nem hallottak? – mosolyodott el Girts, és nyomban komolyan kérdezte: – Mit csináltak?

Rasma kissé elpirult, az arca azonban változatlanul nyugodt maradt.
– Beszélgettünk – válaszolta kis szünet után.

Ulass dühösen pillantott Girtsre, de hallgatott.
– Ugyanúgy ültek, mint most, egymással szemben?

– Igen.
– A gyertya is olyan közel volt magukhoz, mint most?
– Igen, azt hiszem.
– Értem….

Csend lett. A csészékben lassan kihűlt a kávé. Girts Randers szólalt meg: -Tehát beszélgettek. Nem kérdezem, miről… Egész idő alatt?

Rasma kissé csodálkozva emelte fel tekintetét és merőn nézte Girtset.
– Mi az, hogy egész idő alatt?
– Szóval meddig beszélgettek?

Ulass megvetően felhördült, de Rasma nyugodt maradt:
– Amíg ki nem mentem a konyhába.
– A folyosón vagy az ebédlőn át ment?
– A folyosón.

Girts a színésznő férje felé fordult:
– Nem sokkal később maga is kiment a szálából, igaz? Melyik ajtón?
– A folyosóra nyíló ajtón. No és? – kérdezte türelmetlenül Ulass.
– Semmi. Csak ezt akartam tudni.-

Ulass Girtsre pillantott, majd elmosolyodott, és közömbös hangon kérdezte: ,
– Egyébként az még nem jutott eszébe, hogy a gyilkos, bárki legyen is az, mielőtt maga nyakon csípné, megpróbálja magát is eltenni láb alól?

Girts fürkészőn nézett Ulassra. Hát ez meg mi? Baráti figyelmeztetés, vagy burkolt fenyegetés?… Vállat vont.
– Köszönöm, miattam ne nyugtalankodjék!

A feszültségét a színésznő oldotta fel. Cigarettával a kezében tört be a szálába, és megkérdezte:
– Miért van itt megint ilyen egyiptomi sötétség?

Miután nem kapott választ, mintha mi sem történt volna, a háziasszonyhoz fordult:
– A kávéd igazán csodálatos volt, becsszóra!
– Ami igaz, az igaz! – csatlakozott hozzá a Dina után belépő Kalveits. – Köszönöm. Rasma!
– Egészségükre! – válaszolt udvariasan Rasma, felállt, és kiment a budoárba.

Randers még egyszer figyelmesen végigtekintett a félhomályos helyiségen, pillantása sorban megállapodott hol Zirapson, hol Ulasson. Azután vontatottan megszólalt:
– Világos.

Bekapcsolta a mennyezetvilágítást, elvette a csészéjét a kandallóról és átment az ebédlőbe. És mintha véletlenül tenné, behúzta maga után az ajtót.

Alberts még csak rá sem nézett a belépőre; tovább kortyolgatta a kávéját. A nyomozó megállt a szoba közepén, egy hájtásra megitta maradék kávéját, a csészét az asztalra tette, és megkérdezte:
– Amikor korábban maga itt egyedül dohányzott, ott ült, ahol most, vagy a díványon?

Girts felkészült, hogy valami efféle választ fog hallani: „Mi az ördögöt akar ezzel, de meglepetésére Alberts nyugodtan válaszolt:
– Ugyanebben a karosszékben.

A zárkózott és indulatos ember most nem látszott olyan harapósnak, mintha lehiggadt, megenyhült volna, talán megbánta, amit egy órával azelőtt Girtsnek mondott, vagy a Rasma szobájában lejátszódott „vihar” után állt be a csend.

Randers kinyitotta és becsukta a szivardobozt. Majd azt mondta:
– Maga biztosan jól ismeri A nő az indiai művészetben című német albumot.
– Azt a könyvet, amit mi hoztunk Insbergséknek? – ráncolta homlokát Alberts. – Nem mondhatnám. Ki sem nyitottam.
– De azt tudja, hogy mi volt benne?
– Igen, láttam… Amikor Rasma kivette az ebédlőszekrényből.
– Mondja, kérem, amikor maga itt üldögélt, szem előtt volt ez az album?

Alberts kis szünet után válaszolt:
– Nem tudom. Én nem láttam.
– A telefonasztalkán sem?

Alberts ismét késlekedett egy másodpercig:
– Azt hiszem, ott sem volt.

Girts bólintott.

– Még egy kérdés: amikor kilenc óra után bejött ebbe a szobába, égett itt a villany?
– Nem. – Alberts kissé meglepettnek látszott. – Valóban, itt valamiért sötét volt. Tapogatóznom kellett a falon, hogy a kapcsolót megtaláljam.
– Egészen addig egyfolytában égett a villany az ebédlőben?
– Azt hiszem, igen.
– Én is úgy emlékszem – morogta Girts, és töprengve dörzsölte az állát. Úgy érezte, közeledik már a kibontakozás. Az asztalon hagyta az üres kávéscsészét, és gyors léptekkel visszament a szálába.

A háziasszony és a vendégek többsége az asztal körül ült.

Girts Randers megállt a kandallónál Kalveits mellett, és halkan azt mondta neki:
– Szeretném felkérni egy újabb konzultációra.

Kalveits bólintott és Girts-szel együtt átment Rasma szobájába.

A nyomozó kinyitotta az íróasztal oldalsó ajtaját, kivette az aktatáskáját. Ujjai hegyével kiemelte a mikrofont a zacskóból, és Kalveits felé fordulva mondotta:
– Mint szakembertől szeretnék véleményt kapni. Sajnos én nem sokat értek a technikához.

Girts, mintegy bocsánatkérően elmosolyodott és Kalveitsnek nyújtotta a kerék fémdarabot.
– A szélénél fogja meg, kérem! Igaz ennek már nincs nagy jelentősége, miután a maga ujjlenyomata már rajta van, és másoké is.

Miután Kalveits átvette a korongot, Girts folytatta:
– Tudni szeretném… Egyszóval, az első kérdés az: ez minden, aminek benne kell lennie a kagylóban, vagy hiányzik még valami?
– Csak ennyi – bólintott Kalveits.
– Jó! Akkor a második kérdés: ezt a hogyishívjákot, valamivel rögzítik, vagy egyszerűen csak béhelyezik?
– Egyszerűen beteszik. A zárósapka szorítja le.
– Értem. Mit gondol, megrongálhatták a mikrofont ugyanazzal a tárggyal, amellyel Jurist megölték?

Kalveits figyelmesen megvizsgálta az alkatrészt, megfordította, megnézte a membránt, majd igenlően bólintott:
– Igen, lehetséges. Bár… Ezt nagyon nehéz lenne megállapítani. Természetesen a membrán eltörhetett kalapácstól vagy bármely más tárgytól, például baltától, vagy egyetlen, fahasábtól származó ütéstől, de biztosra nem mondhatom. Ugyanilyen eredménnyel megrongálhatták más módon is. Akár úgy is, hogy cipősarokkal ráléptek, vagy egy szék lába alá tették.
– Tehát amembrán meglehetősen törékeny?
– Nagyon.

Randers egy darabig a csillogó kerek fémdarabot nézte:
– Magam is így gondoltam – dörmögte végül. Elvette a mikrofont, bedugta a zacskóba, az aktatáskájába tette, és bezárta az íróasztalba.
Ezalatt a szálában zaj támadt: ideges hangok szűrődtek át onnan. Egyre erősödtek, aztán a zaj az ebédlő felé áradt, majd távolodott és elcsendesült.
– Mi történt már megint? – morgott Girts elégedetlenül, és már éppen indult kifelé, amikor félénk kopogtatás hallatszott az ajtón.

Girts gyorsan lenyomta a kilincset. Ziraps állt a küszöbön.
– Hamar!… – suttogta az izgalomtól elhaló hangon. – Irena rosszul van!

Girts a homlokát ráncolta.
– Nem vagyok orvos – vetette oda elég udvariatlanul.
– Tudjuk, de Irena kérte, hogy azonnal hívjuk oda magát – mentegetőzött Ziraps, Kalveitsszel együtt követve Girtset.

Irenát az ebédlő egyik karosszékébe ültették. Tehetetlenül hátradőlt, félig feküdt, szemét lehunyta és szaggatottan lélegzett. Rasma rendíthetetlen nyugalommal fogta Irena pulzusát, a többiek körülöttük tolongtak. Alberts riadtan hajolt a, felesége fölé, le nem vette szemét Irena arcáról. Ulass zavart tekintettel cigarettázott. A színésznő egy csészébe kávét öntött és a beteg felé nyújtotta.
– Igyál egy csöppet!

Irena tágra nyílt szemében rémület tükröződött.

– Nem! Én… – Hfevesen ellökte Dina kezét, és még egyszer megismételte: – Nem!

Rémülettel teli pillantása megállapodott Girtsen, és remegő ajakkal azt suttogta:
– Engem… Mindannyian menjenek ki! Mondanom kell valamit magának!…
KILENCEDIK FEJEZET
Girts a körülöttük tolongó vendégekre nézett. Kalveits bólintott, a szálába vezető ajtó felé indult, amelyhez Ziraps már lábujjhegyen odalopakodott. Alberts tiltakozva kiáltott fel: – De Irena! a színésznő azonban könnyedén megfogta könyökét, és nyugtatgatva súgta: -Jöjjön, menjünk! – Rasma gúnyosan elhúzta a száját és lassan elindult a szálába. Vállát rándítva követte Rasmát Ulass.

Amikor az ajtó becsukódott utánuk, Girts megkérdezte:
– Nos, mit akart mondani?

Irena kissé felemelkedett a karosszékben, barna szeme még jobban”kitágult, és suttogva lehelte:
– Azt hiszem, engem megmérgeztek!
– Micsoda?… – Girts a meglepődéstől előrehajolt.
– Miből gondolja?

Irena ismét hátradőlt, és elhaló hangon rebegte:
– Rosszul vagyok… Szorít a szívem. A lábam elgyengült. A fejem zúg… – Tekintetét szinte belefúrta a nyomozó szemébe, és minden szót hangsúlyozva azt mondta: – Biztos, hogy megmérgezték a kávét!

Girts megrázta a fejét:
– Az lehetetlen! Ha így volna, akkor valamennyien rosszul lennénk. – Rövid gondolkodás után megkérdezte: – Maga szerint ki tehette? És miért?

Irena egy másodpercig habozott, majd olyan halkan kezdett suttogni, hogy Girtsnek még jobban le kellett hajolnia, hogy megértse:
– Nem mondtam el magának mindent. Ma láttam. .. Rasma és Haralds beszélgettek! Nyomban azután, hogy a pincében megtalálták… szóval, amikor ott találták Jurist. Valamennyien odamentünk, de maga még a konyhában maradt. Nagyon furcsán pillantottak egymásra, és besurrantak a szálába. Kis idő múlva benéztem az ajtón. A szála túlsó sarkában álltak, az ablaknál, csendben beszélgettek és valami miatt borzasztó nyugtalanok voltak. Ekkor Rasma váratlanul hátranézett, észrevett Haralds is, és éktelen dühbe jöttek… – Irena megragadta Girts kezét. – Félek! Ha még azt is megtudták, hogy elárultam őket, hogy beszéltem magának a műhelyről… Lehet, hogy Rasma féltékenységből le akart számolni velem!.. Hiszen gyógyszertárban dolgozik.
– Jó, tételezzük fel. De ki adhatta be a mérget magának? Ki töltötte magának a kávét? – kérdezte Girts.

Irena a villanyfőzőre pillantott.
– Én öntöttem magamnak.
– Maga öntött először?

Irena egy pillanatig gondolkodott.
– Nem, először Vilis öntött magának.
– Ki volt még akkor ebben a szobában?
– Mindenki, maga és Dina kivételével. És Rasma rögtön ment magukért.
– De hát akkor Rasma nem tehette!

Irena zavarba jött, de rögtön feltalálta magát:
– Igen, de lehet, hogy a méreg már a csészémben volt. Előre beletették… Vagy Haralds tette bele később. Amikor bejöttem a szobába és leültem, Haralds nem messze ült tőlem.
– És hogyan tudott volna mérget tenni a kávéjába?
– Egy másodpercre visszamentem az ebédlőbe a táskámért. A csésze meg itt maradt az asztalon…
– Ige-e-en… – mondta vontatottan Girts, majd váratlanul megkérdezte: – Miért sikóltott fel a konyhában?

Irena értetlenül nézett rá:
– Hogy miért?… Hisz már mondtam magának, az egér miatt!

Az asszony összerázkódott.

Girts elgondolkozva nézte Irenát.
– Rosszabbul van? – kérdezte végül.
– Ne-e-em! – mondotta lassan, befelé figyelve Irena.
– Nem tudom… Azt hiszem, nem. Ugyanolyan rosszul vagyok, mint az előbb! És ha meghalok?!

A nyomozó valamit fontolgatott magában. Aztán lassan megszólalt:
– Az én véleményem szerint magát nem mérgezték meg. – Amikor látta, hogy Irena izgatott lesz és válaszolni készül, felemelte a kezét. – Egy pillanat! Ha a gyilkos rendelkezett volna méreggel, nem lett volna szüksége… Vagyis, akkor Juris méregtől hal meg. Másodszor, a gyilkos elsősorban engem igyekezett volna eltenni láb alól és nem magát.

Irena átgondolta a férfi érveit, és nyomban más magyarázatot talált.
– Lehet, hogy ezt a csészét nem is nekem szánták, hanem magának…

Girts még válaszolni sem tudott: kinyílt az ajtó, és Alberts lépett be rajta. Megállt a karosszéknél, idegesen megigazította szemüvegét, és megkérdezte:
– Hogy vagy?

Irena lehunyta a szemét.
– Rosszul…

Girts Albertsre pillantott.
– Irena azt gondolja, hogy megmérgezték… Amikor a kávét kiöntötték, maga ebben a szobában volt? Semmi gyanúsat nem vett észre?

Alberts először a nyomozóra nézett, aztán a feleségére, elgondolkodott, és megcsóválta a fejét:
– Nem. Semmi gyanúsra nem emlékszem.

Kezét Irena homlokára tette, elkapta, és izgatottan mondta:
– Ágyba kell fektetni.

Irena felnyitotta a szemét, és gyenge hangon helyeselt:
– Igen. Csakugyan… Szeretnék lefeküdni.

Girts rövid gondolkodás után beleegyezett.
– Rasma, legyen olyan szíves! – szólt be a szála ajtaját kinyitva.

Amikor a háziasszony bejött az ebédlőbe, Girts megkérdezte:
– Remélem nem ellenzi, hogy felvigyük a beteget és lefektessük? Italán menjen maga előre, kérem, legyen olyan szíves kinyitni nekünk az ajtót és felgyújtani a villanyt.

Rasma különös pillantást vetett Irenára, némán bólintott, és kiment a folyosóra. Girts a karosszék fölé hajolt.
– Fel tud kelni, ha segítünk?
– Majd… megpróbálom – suttogta Irena.

Girts és Alberts támogatásával nagy nehezen felállt. A férfiak karon fogták, és lépésről lépésre mentek vele a folyosó felé.

A legnehezebbnek a szűk és meredek légcsőn való felkapaszkodás bizonyult, de végül is felértek és bementek a hálóba, ahol Rasma már várta őket. Amikor a beteget lefektették, Rasma ismét megtapintotta a pulzusát, és egyetlen szó nélkül félreállt.

Girts körülnézett a szobában, és nyomatékosan mondta:
– Csak egyet kérek, semmi esetre se nyúljanak az éjjeliszekrényhez!

Egyenként ránézett az összes jelenlévőre. A nők megértően bólintottak. Alberts azt mormogta:

– Világos.

Girts megdörzsölte állát, és hozzá fordult:
– Maga ugye vele marad egy kicsit? Maga viszont
– fordult a háziasszonyhoz – jöjjön be egy percre Juris szobájába, kérem.

Áthaladtak a sötét padlástéren, és beléptek a dolgozószobába. Megálltak a szoba közepén, és néhány másodpercig egymás szemébe néztek. Végül Girts megkérdezte:
– Van itthon valamilyen mérge?
– Nincs! – válaszolta nyugodtan, tétovázás nélkül Rasma.
– És gyógyszer? Olyasmire gondolok, ami bizonyos adagban hányingert vagy más beteges tünetet idézhet elő.
– Az lehet.
– Hol tartja a gyógyszereket?
– A szobámban, a fiókban.
– Arra kérem, nézze meg, minden rendben van-e.

Rasma némán megfordult, és Girts kíséretében elindult vissza a szobájába.

A hálószoba mellett elhaladva Girts hallgatózott. Teljes volt a csend.

Amikor keresztülmentek a szálán, Ulass idegesen felállt:
– Nos, mi van?…

Rasma menet közben vállat vont, és bement a szobájába. Kinyitotta az íróasztalt, megnézte a fiókokat, aztán a nyomozóhoz fordult:
– Itt a helyén van minden.

Girts lehajtotta a fejét, és váratlanul megkérdezte:
– Miről beszélgettek a szálában Ulass Haraldsszal, közvetlenül azután, hogy Jurist megtalálták a pincé-

Rasma állta a nyomozó pillantását, és nyugodtan felelte:
– Megkérdeztem tőle, nem bűnös-e Juris halálában.
– És ő természetesen azt mondta: „nem” – mosolyodon el Girts.

Rasma arcán egyetlen izom sem rándult. Nem vette le a tekintetét Girts, Randersről.
– Pontosan – hagyta helyben. – Természetesen azt mondta, hogy „nem”. – Rövid szünet után hozzátette:
– Egyébként meg vagyok győződve róla, hogy Irená- nak semmi baja nincs. Képzelgés az egész! Teljesen egészséges, leszámítva persze az idegeit.
– Igen – Girts egyetértett vele. – Én is azt hiszem, hogy valami hisztéria lehet. És, magától értetődően, fáradtság. Egyelőre hadd feküdjön. Most jut eszembe, nem menne fel hozzá és maradna mellette egy kicsit, minden eshetőségre? Albertsnek pedig mondja meg, kérem, hogy jöjjön le.
– Rendben van.

Együtt léptek ki a budoárból. Rasma a hálószobába indult. Girts megállt a szálában a rádióasztalkánál. Erről a helyről jól áttekinthette az egész helyiséget.

Dina a kandallóhoz hajolt és fát rakott a tűzre, megpróbálta felszítani a kialvó lángot. A férje egy vastag nyírfahasábon ült a kandalló szájával szemben, és dühösen nézte a parázsló széndarabkákat.

Ziraps az asztal mellett görnyedt, és tompán meredt az üres tányérra. Nem messze tőle ült Kalveits az-asztal szélére könyökölve.

Nem sokkal Rasma távozása után Alberts lépett be – a folyosóról, és megállt a szálá végében, az ajtónál.

A szobában nyomasztó csend honolt.

Néhány perc telt el így. Az ajtó ismét kinyílt, és valamennyien önkéntelenül összerázkódtak. Rasma tért

vissza. Albertstől nem messze megállt, és a férfi gyors pillantására válaszolva megnyugtatóan mondta:
– Irena már jobban van.

Rasma megjelenése megtörte a csendet. A színésznő egy göcsörtös hasábot tett a tűzre, és bejelentette:
– Ez az utolsó… – A férje felé fordult: – Ha nem számítjuk azt, amelyiken te ülsz. Úgy látszik, a vége felé tart minden!… Valószínűleg én is hamarosan ágynak esem, mint Irena. A kávé ellenére olyan álmos vagyok, hogy majd leragad a szemem! – Teátrálisan felsóhajtott és a karórájára nézett. – Mindjárt fél három… Meddig lehet ezt bírni? A legjobb lesz, ha lefekszünk aludni… akár a padlóra! Az alezredes elvtárs meg álljon a vártán. – Dina ironikus mosollyal Girtsre nézett, tekintetében kihívás bujkált. – A bűnöst úgysem tudja megtalálni…

Girts elnevette magát, kezét zakója zsebébe mélyesz- tette, és minden szót megnyomva mondta:
– Megtalálom, még akkor is, ha platina páncélba bújik és hófödte hegyek közé rejtőzik.

Ulass felkapta római profilú fejét, fölényesen nézett Girtsre, és kötekedve mondta:
– Nocsak! Nocsak!

A színésznő halkan tapsolt:
– Bravó, de hisz maga valóságos költő! Az isten szerelmére, ne rejtse véka alá a tehetségét! Nagy kár volna érte… Egyébként – ismét Girtsre mosolygott ami a platina páncélt illeti… Most majdnem mindannyian együtt vagyunk. Miért ne tisztázhatnánk, ki beszélgetett ebéd után a folyosón Jurisszal?

Girts udvariasan fejet hajtott.
– Az ötlet, őszintén szólva, nem rossz – mondta, és cigarettát vett elő. – Csakhogy már nem kell megkérdeznem, tudom ki volt az.

Dina arcáról eltűnt a mosoly. Hitetlen pillantást vetett Girtsre, és lassan, csendesen kérdezte:
– Talán már azt is tudja, ki a gyilkos?

Minden tekintet a nyomozó felé, fordult.

Girts Randers rágyújtott, eloltotta a gyufát, és bólintott.
– Igen, azt is tudom.

A beálló csendben a fa ropogása a kandallóban az irrealitás érzését keltette, és az ablakokon doboló esőcseppek a fület hasogatták. A színésznő még egyre Girtset nézte, mintha olvasni akarna a gondolataiban. Ulass összehúzta a szemöldökét; az arca, a rajta táncoló bíborfényű árnyékkal olyan volt ebben a pillanatban, mintha vér borítaná. Rasma még jobban elsápadt, kék szeme egészen elsötétült. Alberts szemüvegén a lámpa fénye tükröződött, eltakarta a szemét, de arca fenyegető grimaszra torzult. Kalveits kimeredt szemében kérdés tükröződött, Ziraps pedig sűrűn pislogott jobb szemével, míg bedagadt bal szeme furcsán mozdulatlan maradt.
– Nos?… – kérdezte végül Rasma rekedten.

Girts Randers az asztalhoz ment, és gondosan a hamutartóba ütögette cigarettájáról a hamut.
– Amikor itt lesz az ideje, megmondom neki.
– És mikor lesz az? – kérdezte ellenségesen Ulass.
– Megmondtam… amikor itt lesz az ideje. A reggel még messze van…

A színésznő megrázta a fejét:
– Nem, nem, ide figyeljen… ez nem becsületes! így nem lehet! Miért nem mondhatná meg most azonnal?

Girts nem felelt, Dina pedig tovább faggatózott.
– És hogyan tudta meg, ki az?
– A nyomozó mélyen leszívta a füstöt, és egy kissé csúfondáros pillantással méregette a színésznőt.
– Tegyük fel, hogy ő maga mondta meg…
– Nem tud maga semmit! – kacagott fel pimaszul Ulass.
– Én a maga helyében nem lennék ennyire biztos a feltevéseimben – szólalt meg váratlanul Alberts, gúnyosan nézegetve Ulasst.

Girts érdeklődéssel pillantott Albertsre, de továbbra is hallgatott.

Hosszú szünet állt be. A csend fokozatosan kibírhatatlanná vált. Az esőcseppek pergő kopogása kissé csendesedett. Az asztalon, álló gyertya, amelyet Gifts gyújtott meg Ziraps előtt, leégett: a láng még egyszer fellobbant, a kanóc sercegett, füstölni kezdett, aztán sötét lett. A feszültség már fullasztó volt. Mozdulatlanul ültek vagy álltak valamennyien, mint akik attól félnek, hogy egyetlen óvatlan mozdulat is veszélyes lehet számukra.

Az általános dermedtséget Rasma törte meg.
– Megyek, megnézem, mi van Irenával – mondta tompán, és kiment a szobából.

A többiek is megmozdultak. Ulass sután felállt a fahasábról. A színésznő a kandallóhoz fordult, és minden különösebb ok nélkül megkapargatta a parazsat. Kalveits levette könyökét az asztalról, és közben véletlenül meglökte Zirapsot, aki felugrott, mint akit megcsíptek.
– Bocsánat… – mormogta Kalveits gyorsan.

Girts Randers elnyomta a cigarettáját. Lassan, mintha sétálna, átment a termen, és Albertshez lépett. Az rá sem nézett. Girts valamit mondott neki, de olyan halkan, hogy a többiek nem hallották. Alberts arcán csodálkozás tükröződött. Girts még mondott néhány szót, és Alberts némán hallgatta. Ezután Girts bólintott, és lassú léptekkel visszament a rádióasztalkához.

Alberts követte a tekintetével, aztán kezét zsebre téve lassan kiment a folyosóra.

A színésznő kérdő pillantást vetett Girtsre, idegesen felnevetett, és tettetett frissességgel közölte:
– Tudja, már nem is vagyok álmos!…

Leült Rasma karosszékébe, állát a tenyerébe támasztotta. Ulass az asztalhoz lépett, megfogta az üres üvegeket, majd kezét a háta mögé téve, fel-alá kezdett járkálni a szobában. Egy perc múlva Dina meglehetősen barátságtalanul odavetette a férjének:
– Abbahagyod végre?! Az idegeimre megy.

Ulass dühösen nézett rá, mondani akart valamit, de nem talált szavakat, és átment a budoárba, becsapva az ajtót maga után. Egy perc sem telt bele és onnan is kirohant.
– Az ördög vigye el… elfogyott a cigarettám! Asszony, – adj valami szívnivalót.

Dina hidegen megjegyezte:
– Légy szíves, válogasd meg a szavaidat!… Ami pedig a dohányt illeti, csak néhány cigarettám van, -magamnak sem lesz elég. Kértelek az állomáson: menj és vegyél még egy csomaggal. Te persze sose hallgatsz rám.

Ulass néhány érthetetlen szót morzsolt el a fogai között, követelően Zirapsra nézett, akinek az arcán bamba mosoly jelent meg, miközben bűntudatosan mondta:
– Már rég elfogyott…

Girts gondolatban összeszámolta megmaradt cigarettáit, és megállapította, hogy ami van, reggelig sem elég, de különben sem volt kedve ezzel a fennhéjázó kakassal megosztani a cigarettáját.
– A fene egye meg! – dohogott Ulass. – Alberts is, minthacsak az én bosszantásomra tenné, épp most rohant a feleségéhez.
– Én ugyan nem dohányzom – szólalt meg váratlanul Kalveits nyugodt hangon de azt hiszem… Az ebédlőben vannak a szivarok, amiket én hoztam. A háziasszony sajnos nincs most itt, de meg vagyok győződve róla, hogy Rasmának nem lesz kifogása ellene, ha elveszünk néhány darabot. – Nehézkesen felállt.
– Juris biztosan megkínált volna már mindenkit, úgyhogy azt hiszem, ez nem lesz tapintatlanság… Várjon, azonnal hozom.

Kalveits arrább tolta karosszékét, lassan átment az ebédlőbe, és becsukta maga után az ajtót.

A szálában újra csend lett. Eltelt egy perc, és Ulass lassan fészkelődni kezdett.
– Mit piszmog annyit!

Ekkor az ebédlőből valamennyien meghallották t Rasma hangját. Valamit kérdezett, és nyomban elfojtott kiáltás hallatszott, amit valami érthetetlen zaj követett.

Ezután már minden villámgyorsan zajlott le. A döbbent vendégek még meg sem mozdultak, amikor Girts Randers néhány ugrással átvágott a szálán és felszakította az ajtót. 

Az ebédlőben sötét volt. A fény csak a szálából és az egyetlen villanykörtével megvilágított folyosó nyitott ajtaján szűrődött be az ebédlőbe. Az ajándékokkal borított asztal mögött heves dulakodás zaja hallatszott. Amikor Girts berohant, egy alak emelkedett fel a padlóról és az ablakhoz ugrott. Üvegcsörömpölés hallatszott, szilánkok repültek. Majdnem egyidejűleg, valahol a folyosón, alighanem fentről, a lépcsőnél még egy kiáltás hangzott, erős és átható, s a kertben Joker dühös ugatásba kezdett. Ulass, aki Girts után rohant, az – ebédlő küszöbén dermedten megállt, látván, hogy a nyomozó az ablaknál összeakaszkodott valakivel, és elkeseredett közelharcban mindketten a szoba közepére repültek. Az ajándékokkal teli asztal megreccsent, a krizantémos váza felborult. Ebben a pillanatban még egy alak emelkedett fel a földről, és kitapintotta a falon a kapcsolót Vakító fény öntötte el az ebédlőt.

Dina, aki ekkorra ugyancsak az ajtóhoz futott, a férje vállán át bepillantott az ebédlőbe, és látta, hogy az asztal és ablak között Girts Randers Kalveitsszel birkózik. A padlóról Alberts tápászkodott fel. A folyosóra nyíló ajtónál, az ajtófélfához támaszkodva és kezét továbbra is a villanykapcsolón tartva, Rasma állt.

Kalveits, akit Girts hátulról fogott át, könyökével erősen mellbe vágta és majdnem ugyanakkor teljes erőből hátrarúgott. Girtsnek azonban sikerült ellenfele jobb kezét hirtelen mozdulattal hátracsavarnia. Az odarohanó Alberts vak dühében le akarta ütni Kalveitset, de a nyomozó éles kiáltása megállította:
– Adjon egy szíjat!

Kalveits kezét hamarosan összekötözték, őt pedig leültették a díványra.

Az elegáns vendég ruhája összegyűrődött, nyakkendője félrecsúszott, az arca véres volt; amikor az ablakot kitörte, elvágta a kezét, és verekedés közben össze- vérezte magát. Alberts zakója bepiszkolódott, a felső gombja leszakadt. Megtapogatott arcán egy karmo- lást, lehajolt és felvette a padlóról a szemüvegét. Az egyik üvege összetört. Mindhárman lihegtek. A kutya elhallgatott a kertben. A törött ablakon át beáramló szél lágyan libegtette a függönyt. Az abroszról a felborult vázából lassan csepegett a víz a padlóra.

Eközben Ziraps közeledett óvatosan a verekedés színhelyéhez, helyesen úgy értékelve a helyzetet, hogy a veszély már elmúlt. Ulass, amikor a háta mögött meghallotta a lépteket, felélénkült, kihúzta magát, és bement az ebédlőbe. Ziraps a színésznő mellé állt, de amikor észrevette, mi történt ott, a száját is nyitva felejtette, valósággal kővé dermedt.

Legalább ilyen erős meglepetés tükröződött Ulass és a felesége arcán. Egyszerűen nem akartak hinni a szemüknek. De Ulass, amikor megállt a szoba közepén, az ajándékokkal megrakott asztalnál, már visszanyerte szokásos nagyképűséget, és bátran kinyilatkoztatta: – No lám, micsoda madár ez az Edvins!

Mintha Ulass szavai felébresztették volna, Rasma megmozdult, bizonytalan léptekkel a legközelebbi karosszékhez ment. Leült, és lassan simogatni kezdte a nyakát.

A lépcsőn lépések hangzottak, a folyosó ajtajában megjelent Irena. Az ajtófélfába kapaszkodva Kalveits- re, majd a férj éré nézett, fejét hátravetette és hangosan felnevetett. A nevetése azonban szerencsére most ugyanolyan hirtelen félbeszakadt, mint ahogy elkezdődött.

Kalveits mozdulatlanul ült a díványon, és komoran nézte a padlót. Randers gyorsan átkutatta a zsebeit, de nem talált semmi figyelemre méltót, és a padlót kezdte fürkészni. Rövid keresgélés után felvett egy kis fémtárgyat. Elég volt a mennyezetre tekintenie, hogy megállapítsa: a függönyrudat lezáró egyik kupakot találta meg. Girts tovább nézelődött, és hamarosan megtalálta, amit keresett: a telefonasztalka alatt ott hevert a gépkocsi kulcsai. Girts még egyszer a fiiggönyrúd nyitott végére nézett, és megszólalt:
– Tehát ott volt… Minden világos! – Rasmához fordult: – Rendkívül sajnálom, ami történt, kérem, bocsásson meg nekem, hyogy az ügy ilyen fordulatot vett és magát is veszélybe sodortam. Magától is bocsánatot kell kérnem, Alberts. Arra számítottam, hogy Kalveits az ajtón át próbál szökni. Ő azonban az ablakot választotta, nyilván attól tartott, hogy a folyosón beleütközhet valakibe… Mégis, hogy történt a dolog?

Rasma levette kezét a nyakáról; holtsápadt volt, de a hangja, bár halk volt és kissé rekedtes, elég nyugodtan csengett.

. – – Lejöttem és az ebédlőn át akartam a szálába menni. Amikor az ajtót kinyitottam, itt sötét volt. De valaki állt az ablaknál és ki akarta nyitni. Először nem tudtam, ki az, aztán felismertem Kalveitset. Megkérdeztem, szellőztetni akar-e, és fel akartam gyújtani a villanyt, de ő hirtelen odaugrott hozzám. Éppen csak kiáltani tudtam, amikor fojtogatni kezdett.

Rasma láthatóan erőlködve nyelt egyet, és folytatta:
– Kiáltásomra beszaladt Alberts a folyosóról és Kalveitsre vetette magát. Ekkor már elsötétült a világ a szemem előtt. Kalveits hevesen ellökött magától és elestem, Kalveits és Alberts összeverekedtek. Arrább kúsztam… Akkor értek ide maguk.

Rasma elhallgatott. Ulass a fejét csóválta.
– Hihetetlen! – kiáltott felháborodottan, Irena pedig suttogva mondta:
– Iszonyú!…

Girts odafordult Albertshez:
– Maga mit tud hozzátenni?

Alberts még mindig forrt a dühtől. Gépiesen feltette törött szemüvegét, aztán ismét levette, majd dühösen beszélni kezdett:
– Amikor maga a szobában azt mondta, hogy figyeljem a külső ajtót és senkit se engedjek ki, a sötétben a lépcső alá rejtőztem és vártam. Végül is meguntam az ácsorgást és már éppen elő akartam bújni, amikor Rasma elindult a lépcsőn lefelé. Bement az ebédlőbe és mondott valamit… Hogy mit, azt már tudjuk. Egyszer csak hallom, hogy Rasma felsikolt, berontottam és látom, hogy Kalveits fojtogatja! Rögtön ugrottam, hogy segítsek Rasmán, amikor ez a bitang megfordult és halántékon vágott. – Alberts dühös pillantást vetett Kalveitsre, de az továbbra is közönyösen a padlóra szegezte a tekintetét. – Én azonban megragadtam, és mindketten a padlóra zuhantunk. A szemüvegem lerepült, és így maga alá tudott teperni. Azután engem is elkezdett fojtogatni, végül kiszakította magát és még az ablakot is sikerült kitörnie, de akkor maga elkapta., Kalveits valamit elejtett, nyilván ezt – mutatott Alberts a Moszkvics kulcsaira, amit Girts Randers a kezében tartott.
– Nahát ilyet – szólalt meg Dina, és elővett egy bontatlan csomag cigarettát, majd pillanatnyi, habozás után megkínálta Zirapsot és a férjét. Rágyújtott, és folytatta: – Alberts maga, becsületszavamra, úgy viselkedett, mint egy igazi pozitív hős! Ha őszinte akarok lenni, én még nem is olyan régen majdnem biztos voltam abban, hogy épp maga az, akit keresünk, és hogy mindent elkövet, hogy eliszkolhasson.
– Én pedig – hümmögött Ziraps röviden, és Ulass felé fordult – a végén már arra gondoltam, hogy maga…
– No lám… – A színésznő férje fensőbbséges pillantással mérte végig Zirapsot. – Nekem ugyanez volt a véleményem magáról.

Alberts és Randers is rágyújtottak.
– Nem, hát ez valóságos lidércnyomás! – jelentette ki hirtelen Irena. – Amikor fent meghallottam Rasma sikoltását, majd elájultam! Felkeltem, valahogy kikecmeregtem a lépcsőig, és egyszerre meghallottam, hogy lent dulakodnak. Jézus Mária! Megkövülten álltam ott. Majd az ablak is betört. Azt hiszem, felsikoltottam és megpróbáltam lejönni… Rasma, van még valeriánod?

A háziasszony nemet intett:
– Nincs, mind megittad. Próbálj meg uralkodni magadon. Már mindennek vége…

Girts Randers bólintott:
– Igen, majdnem mindennek – Kalveitshez fordult – esetleg magának van valami mondanivalója?

Az összekötözött ember gyűlölködő pillantást vetett a nyomozóra, de nem szólt.
– Ezek szerint nincsen. Így is jó… Ne húzzuk az időt! Rasma, ugye nem ellenzi, hogy a maga gépkocsiját használjuk?
– Természetesen nem.
– Istenem! – kiáltott fel Irena váratlanul. – Mi lett volna, ha megszökik! Rágondolni is rossz!

Girts elmosolyodott:
– Előbb vagy utóbb akkor is elkaptuk volna.
– De hát mi történt tulajdonképpen? – kérdezte Dina. – Hogyan követte el a gyilkosságot? És maga hogy jött rá?

Girts mintegy bocsánatkérően széttárta a kezét:
– Sajnos e pillanatban nincs időm elmagyarázni, és egyelőre nem is mondhatok el mindent.
– Miért? – riadt meg Irena. Észrevéve, hogy a színésznő, Ulass és Ziraps önkéntelenül elmosolyodnak hevessége láttán, elvörösödött, de folytatta a kérdezős- ködést: – És maga egész biztosan tudja, hogy ő a tettes?
– Igen. Egyébként a szökési kísérlete is azt bizonyítja. 

Rasma leplezetlen utálattal nézett Kalveitsre, és megkérdezte:
– De miért akart egyszerre megszökni? És miért csak most?
– Mert mondtam valamit, amiből megértette, hogy mindent tudok.
– Mikor követte el a gyilkosságot? – kérdezte halkan Dina.
– Nyomban azután, hogy Juris eltávozott a hálószobából és lement a lépcsőn.
– Ez ott történt, a konyhában?
– Igen.
– És maga ezt már régóta tudja?
– Természetesen nem.

– Valami olyasmit mondott, hogy ő maga árulta el önmagát… Ez igaz?

Girts elmosolyodott:
– Igen.
– De egyáltalán miért… ölte meg Jurist?
– Hát ezt tulajdonképpen még nem tudom. De erről még korai volna beszélni – tért ki a válasz elől Randers. – Alighanem azért, hogy elnémítsa… – Girts a színésznőre nézett. – Egyébként maga sokat segített nekem.
– Valóban?

Rasma lassan felállt.
– Jól van – mondta, közben az asztalhoz lépett, és felállította a felborult vázát. – Most segíts nekem is, Dina, le kell venni ezt a térítőt. Próbáljuk meg befedni vele a kitört ablaküveget.
– Amíg az asszonyok a vizes terítővel foglalatoskodtak, Girts Albertshez fordult:
– Remélem, nem tagadja meg, hogy velünk utazzék?
Alberts dühe valamennyire lecsillapodott. Az arcára is kiült már a megszokott zárkózott kifejezés. Pillanatnyi habozás után némán bólintott.
– Én is! – düllesztette ki a mellét Ulass. – Én is kész vagyok magukkal menni! Minden eshetőségre.

Girts Randers gunyoros pillantással végigmérte: rendkívül tekintélyesen hatott!… A nyomozónak nevethetnékje támadt.
– Rendben van! – egyezett bele. – Remélem, nem akadunk el az erdőben és szerencsésen kivergődünk az országútra. Mert ha tolni kell a gépkocsit, a maga segítsége, persze, nagyon jól fog jönni.
– Eh… szóval így. – Ulass igyekezett leplezni zavarát. – Na igen, persze… De hová megyünk? Rigába?

Nem, a kerületi rendőrkapitányságra.

– Iszonyú! – kiáltott fel Irena. – Szóval nekünk egyedül kell itt maradnunk!?
– Nem, dehogy – mosolyodott el Girts. – Ziraps elvtárs magukkal marad!
– Hát pe-ersze… – húzta el a szót Irena, homlokát ráncolva.
– Nem lesz semmi baj, minden rendben – nyugtatta meg őt Girts. – Amikor elmegyünk, rendesen zárják be utánunk az ajtót! Esetleg engedjék be Jokert! Azonkívül úgyis visszajövünk.
– Menjenek, menjenek! – Ziraps igyekezett hősiesen mosolyogni. – Én… minden rendben lesz.

Girts komoly arcot vágott, és majdnem ünnepélyes hangon kijelentette:
– Ebben egyáltalán nem kételkedem!

Átment a szálába és az aktatáskájával tért vissza.
– Akkor hát öltözködjünk.

Dina, aki eddig Rasmának segített, hogy a terítőt beleillesszék az ablakrámába, megfordult és színpadiasán égnek emelte a kezét.
– Induljatok és kísérjen utatokon az istenek kegyelme! – szavalta. – Sajnos nincs kéznél egy pajzs, hogy e szavakkal nyújthatnám át neked, Haralds: „Pajzzsal vagy pajzson!”

Ulass dühösen összeráncolta a homlokát:
– Hagyd abba!…

A színésznő könnyedén elmosolyodott, majd ismét komoly lett, és félig pajkosan, félig keserűen fordult Randershez:
– Maguk csak menjenek nyugodtan! Mi meg, három gyenge asszony, félelem és rettegés nélkül szívünkben, bízzuk rá magunkat nemes lovagunk – Ziraps elvtárs – megbízható védelmére. Ezek után „a függöny lehull!”, ahogy Adolfs Alupans, a lett színház atyja mondaná.

Girts Randers odalépett Kalveitshez:
– Indulunk!

Kalveits barátságtalan pillantást vetett Girtsre, egy másodpercig még mozdulatlanul ülve maradt, majd lassan felállt és elindult a kijárat felé. A folyosón Girts Kalveits vállára dobta a kabátját, a többiekkel együtt ő is felvette a felöltőjét, kulccsal kinyitotta a bejárati ajtót és az ott maradókhoz fordult, akik az ebédlőajtónál sereglettek össze:
– Csak a konyhába ne menjenek be egyelőre! – mondta nyomatékosan. – No, a viszontlátásra!

Amíg az autóhoz mentek, Joker veszettül ugatott. Girts Randers a kormányhoz, Kalveits és Alberts hátra, Ulass pedig Girts mellé ült. Az ajtók becsapódtak, a motor beindult, a reflektorok fényében feltűnt a láncát morogva-vicsorogva tépő farkaskutya.

Az ott maradók tekintetükkel követték a gépkocsit, majd amikor eltűnt a kanyarban, visszatértek az ebédlőbe. Rasma kulcsra zárta a bejárati ajtót. A ház hirtelen ijesztően üressé vált.

Dina szólalt meg:
– Ki gondolta volna?… Én még most sem tudom felfogni. Olyan megfontoltnak, olyan tisztességesnek látszott….

Irena önkéntelenül félénk tekintetet vetett a konyhára 

– Iszonyú! Hogy valaki fogja magát és csak úgy megöljön valakit!
– És ami a fő, miért?

A színésznő sorban végigpillantott mindenkin, majd tekintete megállapodott Rasmán.
– Nem tudom – vont vállat Rasma.

Ziraps az asztalnál állt, megdörzsölte a kezét és mohón nézegette Kalveits ajándékát. Végül a háziasszonyhoz fordulva mézes mosollyal mondta:
– De a szivar, amit hozott, istenemre, kitűnő!… Nem veszi rossz néven, ha rágyújtok?

Rasma a szivarosdobozra, majd Zirapsra nézett. Ziraps láthatóan felélénkült, és visszatért szokásos pimaszsága.
– Kérem – mondta Rasma, leplezetlen megvetéssel.
– Akár mindet elviheti. Látni se akarom! Jurisnak sincs többé szüksége szivarra!…

Irena váratlanul tenyerébe temette arcát és zokogni kezdett. Aztán felemelte a fejét, szétmázolta könnyeit az arcán, mint egy. gyerek, és panaszos hangon kérdezte:
– Dina nem tudna adni egy cigarettát?

Ezalatt Ziraps megnyalta szivarját, levágta a végét, tüzet adott Irenának és maga is rágyújtott.

Az ablakot ismét verni kezdte az eső.
– Feküdjünk le aludni – javasolta Rasma. – Ketten lefekhetnek fent az ágyon, Ziraps elvtársnak megágyazok itt a díványon… Én úgysem tudok elaludni.

Dina összenézett Irenával, és megrázta a fejét:
– Köszönjük, nem. Tudjátok mit, menjünk inkább a szálába, és próbáljunk az utolsó fahasábbal begyújtani a kandallóba!

Valamennyien szótlanul átmentek a terembe. Ziraps a vacsora maradékaival borított asztalhoz ment, sorban megnézte az üvegeket, és sajnálkozva csóválta a fejét. Aztán kényelmesen elhelyezkedett a karosszékben, gőgösen megszívta szivarját, és mint egy szultán nézett végig a három nőn.

Elégedettsége azonban csak egy pillanatig tartott. Hirtelen, mint akinek eszébe jutott valami, hunyorogni kezdett, lelógatta a fejét, és magában dünnyögött:
– Holnap már hétfő.

Senki sem értette, mit akar ezzel mondani és senki sem válaszolt neki.

Rasma komoran bámult a kandallóba, ahol az utolsó fahasáb sehogy sem akart fellobbanni.

Egy ideig csak az esőcseppek zaja hallatszott. A színésznő felsóhajtott.
– Reméljük, kijutnak az erdőből… – Lehajolt, megpiszkálta a tüzet, és szomorúan elmosolyodott.
– Hát ilyen születésnapon még soha nem volt alkalmam részt venni. Adja isten, hogy ne is legyen.

A többiek továbbra is hallgattak.

Dina kiegyenesedett:
– Kérem, ne haragudjanak, de én megéheztem.
TIZEDIK FEJEZET
A nyár vége még messze volt, de az utóbbi napok kánikulájától a Rajnis sugárúton mintha csak az ősz közeledne, lassanként sárgulni és hullani kezdtek a hársfák levelei. Girts Randers a csatorna két partján elterülő parkon át az óváros felé baktatott, amikor pontosan a híd közepén összetalálkozott Dina Ulass-szal.

A nyomozó üdvözölte az asszonyt és tovább akart menni, de a színésznő odalépett hozzá és a kezét nyújtotta.
– Na végre, sikerült! – mondotta mosolyogva Dina.
– Ezer éve nem láttam!… Idestova egy fél esztendő is, eltelt már azóta, igaz?
– Sőt több is…
– Most aztán mondjon el mindent. Mesélje már el, mi is történt ott a Szarvas-tanyán. Emlékszik, akkor megígérte!
– Igazán, nem is tudom… – habozott Randers, de Dina félbeszakította:
– Az isten szerelméért, csak azt ne mondja, hogy „nem”! A bírósági tárgyaláson nem tudtam részt venni, akkoriban Szverdlovszkban forgattam… Ezenkívül azt mondta, hogy sokat segítettem magának. Úgyhogy tegyen szíves, tekintse magát, bizonyos értelemben, adósomnak… Vagy nagyon siet?
– Nem olyan nagyon – válaszolta Girts, de ezt elhallgatta, hogy szabadságon van. Hiszen ráért, és valahogy kényelmetlen is lett volna nemet mondani Dinának.
– Hát ez nagyszerű! Éppen most fejeztem be egy rém ostoba felvételt a rádióban, és én is szabad vagyok… Tudja mit! Igaz, ez nem szokás, de akár a jó modor szabályai ellenére is, meghívom magát egy csésze kávéra! Vagy még inkább egy fagylaltra!

Girts elmosolyodott.
– Rendben van. De csak egy feltétellel: én hívom meg magát!

Beültek az óváros első útjukba eső kávéházába. Itt félhomály volt, az utcához képest kellemesen hűs volt a levegő. Viszonylag kevés volt a vendég, így sikerült az ablaktól nem messze egy kétszemélyes asztalkát találniuk.

Egykettőre kiderült, hogy a fagylalt már elfogyott, és Randersnek nem maradt más választása, mint hogy két kávét és túrós süteményt rendeljen. Amikor a pincérnő elment, Dina csúfondárosan megjegyezte:
– Egyébként azóta, hogy a férjem azon az éjszakán elkísérte magukat a kerületi rendőrkapitányságra, a Szarvas-tanyán történtekről úgy mesél, hogy senkinek sem maradhat kétsége afelől, ő volt az, aki a gyilkost elfogta… Mondja, végül is hogyan leplezte le? Hisz eleinte maga sem gyanakodott Kalveitsre.

Girts elmosolyodott:
– Dehogynem, kezdetben mindenkire gyanakodtam, kivéve Jurist és önmagamat!
– Tehát rám is…
– Hát persze hogy magára is. Viszont maga volt az első, aki mentesült a gyanú alól, amint kiderült hány órakor és hol látták Insbergset utoljára életben. Ugyanabban a pillanatban, amikor maga belépett a dolgozó- szobába, láttam őt a lépcső tetején, és velem maradt egészen addig a percig, amíg megtaláltuk a holttestet.
– De egyáltalán hogy jutott eszébe, hogy ez gyilkosság és nem baleset?
– Ezt igazán nem volt nehéz megállapítani. Végül is ez a foglalkozásom. Juris távolsága a lépcsőtől, a test helyzete, a befőttesüveg üres helye a polcon, a bezárt pinceajtó… Ha-az ember figyelmesen körülnéz, ez mind szembetűnő. Később a megrongált telefon is a bűntény mellett szólt. Azután kiderült, hogy a gépkocsi kulcsai is eltűntek!…
– Igen, elég kínos helyzet volt. Se telefonálni, se elmenni nem lehetett… És hogy jutott arra a következtetésre, hogy a bűntényt a jelenlevők közül követte el valaki?
– Minden emellett szólt, a belülről bezárt ajtók, a beragasztott ablakok és a kutya az udvaron. Természetesen Rasma elbeszélése a két gyanús külsejű fickóról egy ideig más irányba terelte a gyanút, de miután mindent gondosan mérlegeltem, valószínűtlenné vált a külső támadás. – Girts elmosolyodott. – Őszintén szólva a helyzet elég bonyolult volt: én nem hagyhattam el a tetthelyet még néhány órára sem, ugyanakkor nem voltak segítőtársaim, nem álltak rendelkezésemre a megfelelő műszerek, sőt hivatalosan még jogom sem volt nyomozni ebben az ügyben.
– Csakugyan? Ez nekem eszembe sem jutott!

Girts nevetett:

– Alberts viszont tisztában volt vele.

A felszolgálónő hozta a kávét és a túrós süteményt, a beszélgetés egy időre abbamaradt. Miután mindent, amit rendeltek, letett eléjük az asztalra, vizsla pillantást vetett a színésznőre, elegáns nadrágkosztümjére, és telve női kíváncsisággal eltávozott, Dina megkérdezte:
– Mit csinált akkor olyan sokáig a konyhában?
– Tüzetesen átvizsgáltam a színhelyet
– És talált valamit?
– Elég sok mindent. Egy eltépett újságot. Vérnyomokat, amiket megpróbáltak eltüntetni. Bőrkesztyű nyomát egy üvegcserépen. Valamivel később mindent elkövettem, hogy megtaláljam a kesztyűt, de ekkor, be kell vallanom, hibát követtem el és nem jártam eredménnyel. Azonkívül észrevettem, hogy a lépcsőfok nem Juris súlya alatt szakadt le, hanem szándékosan törték el. És hogy a konyhaajtót valaki bereteszelte egy időre. Azután a műhelyben felfedeztem az állványon egy kalapács üres helyét. Mivel Juris, mindannak alapján, amit addig láttam, kínosan pedáns volt – és ezt Rasma is megerősítette már csak a gyilkosság eszközét kellett megtalálni. Végül csaknem teljesen világosan láttam magam előtt, hogyan történhetett az egész.
– Milyen egyszerűen hangzik – mosolyodott el Dina. – És akkor hozzálátott, hogy valamennyiünket kihallgasson?
– Hát nem azonnal. Miután bezártam a konyhát, ellenőriznem kellett a többi helyiséget is, a ragasztópapírt az ablakokon, és így tovább. Egyébként ekkor még csak nem is sejtettem, miből induljak ki, a leghalványabb elképzelésem sem volt arról, hogy mi lehetett a gyilkosság indítéka. Hiszen a gyilkos óriási kockázatot vállalt, tehát váratlanul a tudomására juthatott valami, amiért Jurist törik-szakad el kellett tennie láb alól… Mint ismeretes, ez a feltevés később beigazolódott. De abban a pillanatban még más lehetőséget is számításba vehettem, például hirtelen felindulást. A hálószoba átkutatása adta végül az első indítékot kiderült, hogy pénz tűnt el.
– És akkor kit gyanúsított?
– Már az első perctől fogva különösen gyanúsnak látszott Ziraps, a kék folttal a szeme alatt, megsérült lábával és az, hogy olyan tehetségtelenül játszotta a tudatlant, mint akinek fogalma sincs arról, hol és miért keressük a bűnöst. Aztán megtudtam, hogy hívatlanul érkezett a születésnapi ünnepségre, észrevettem a lehorzsolt ujjait. Nehéz volt magyarázatot találni Alberts ellenséges magatartására, Irena izgalmára és félelmére. Mellesleg ekkor nemcsak nekem voltak gyanúsítottaim. Később tudtam meg, hogy Irena például a saját férjére gyanakszik…
– Mint eleinte én az enyémre – szólt közbe Dina.
– Hát igen, és nemcsak maga! Ugyanezt gondolta Rasma is. Ezenkívül Rasma kezdettől fogva, gyanakodott Albertsre is.
– Éppúgy, mint én!
– És mindenki jobbnak látta, hogy hallgasson a gyanújáról. Sőt mindenáron igyekeztek titkolózni. Ráadásul bonyolította a dolgot az a körülmény, hogy a vendégek többsége alig ismerte egymást. Az én gyanúm egy része rögtön eloszlott, miután tisztázódott: hol tartózkodott Juris és mi történt az alatt az idő alatt – kilenc és fél tíz között amikor a gyilkosság megtörténhetett. Magát már említettem. Sajnos, Kalveitsnek is volt alibije… Fokozatosan Irena is tisztázódott a gyanú alól. Először is minden tény arra vallott, hogy a gyilkos rendkívül találékony, nagyszerűen uralkodik magán, és kétségtelenül kiváló színészi képességekkel rendelkezik – Irena pedig egyáltalán nem büszkélkedhet ezekkel a tulajdonságokkal, ellenkezőleg, nagyon is korlátoltnak találtam. Másodszor, abban az időpontban, amikor neki lehetősége lett volna a tett elkövetésére, Rasma és a maga férje is mellette volt. Végül pedig, Irenának nem volt indítéka.

– A férjemnél viszont elég hamar előbukkant az indíték, igaz?
– Úgy van. Ahogy a budoárban elkezdtem az emberiét kihallgatni, a maga férje, majd Rasma voltak az elsők, akikkel szemben különösen megerősödött a gyanú. Miután tisztázódott, hogy ki hol töltötte azt a végzetes félórát, kiderült, hogy öt ember volt olyan helyzetben, hogy elkövethette a bűntettet: Alberts, Ziraps, Ulass, Rasma, Irena. Amint látja, Kalveits nincs közöttük… Viszont azonnal bonyodalom támadt a maga férje körül; az ő vallomása arról, hogy hol tartózkodott akkor, ellentmondott annak, amit Ziraps és Irena mondo.tt. Ezenkívül, ezzel majdnem egyidőben, a bűntény egy újabb indítéka vált ismeretessé, banális szerel- mi háromszög, konkrét személyekkel kapcsolatban. Az történt, hogy Irena rá akart gyújtani, és hogy elrejtőzzék Alberts elől, aki nem engedi, hogy cigarettázzon, behúzódott a műhely melletti üres szobába. Ott hallotta meg Rasmát és a maga férjét, akik bementek a műhelybe. A következtetések, ez esetben, maguktól adódtak…

– Természetesen – mosolyodott el Dina. – Szóval maga Irenától tudta meg ezt… Egyébként most, a történtek után, amennyire én meg tudom ítélni, Haralds kapcsolata Rasmával kifulladt, vége köztük mindennek… Csak úgy mellesleg mondom. De én már akkor mondtam magának, hogy a férjem nem bűnös. Emlékszik?
– Igen. És igaza volt. Akkor azonban, sajnos, kénytelen voltam az ellenkezőjét feltételezni. Egyetlen dolgot éreztem vitathatatlannak: ehhez a gyilkossághoz cinkos kellett. De a körülmények Irena mellett szóltak. A továbbiakban pedig indítékok és gyanúokok egész lavinája következett! Először Rasma beszélt Juris és Irena kapcsolatáról, valamint arról, hogy Alberts már büntetve volt, mert leütötte egy kollégáját. A gyanút iránta csak erősítette az a tény, hogy délután alaposan összeszólalkozott Jurisszal; mint később kiderült, valamilyen tudományos kérdés miatt. Később meggyőződtem róla, hogy Alberts tud Irena és Juris viszonyáról.
– Ez azt jelenti, hogy magának már három „fő gyanúsítottja” volt?
– Hamarosan lett egy negyedik is. De ehhez hozzájárultak az előkerült bűnjelek is. Kalveits odaadta nekem a mikrofont. Most már tudjuk, hogy ezt előre kitervelt szándékkal tette, de ez nekem abban a pillanatban át sem futott az agyamon. Valamivel később, egészen véletlenül fedeztem fel Juris zsebében azt a kesztyűt, amelyet a gyilkos viselt. Azután a gyanú teljes súlya Zirapsra nehezedett; kiderült, hogy pénzt próbált kicsikarni Juristól, ezt Alberts hallotta. De ugyanakkor Alberts határozottan és világosan kijelentette, hogy Jurist ő ölte meg… A továbbiakban kiderült, hogy Ziraps feleségének, aki egy üzletben dolgozik, hiánya van és ezért pénzre volt szükségük bármi áron, méghozzá sürgősen. Emellett Ziraps valami lehetetlen történetet próbált nekem beadni arról, hogy valaki állítólag lelökte a lépcsőn, ez azonban nagyon ügyetlen mesének hangzott. Ugyanakkor mellette szólt az a tény, hogy bár a kezén zúzódások voltak, a kesztyű bélésén nyoma sem volt vérfoltoknak. Mindazonáltal úgy látszott, hogy a bűnöst négy ember között kell keresni; ezek: Alberts, Ziraps, a maga férje és Rasma. Kalveits pedig változatlanul az illemtudás és tisztesség valóságos megtestesítőjének látszott… Ekkor azonban váratlanul bekövetkezett az éles fordulat.

Girts ivott néhány korty kávét, Dina pedig azt mondta:
– Becsülettel be kell vallanom, még ma sem értem, honnan volt Kalveitsnek alibije!
– Mindjárt megért mindent. Egy ideig magam sem tudtam, hogy történhetett. A fordulat azzal a pillanattal kezdődött, amikor Rasma szobájában a kandallón a régi óra ütni kezdett. Akkor az íróasztalnál ültem, háttal a könyvespolcnak. Akaratlanul a karórámra pillantottam, és hirtelen meglepetéssel tapasztaltam, hogy az idő nem egyezik, Insbergsék óráján éjjel egy óra volt, az én órám pedig egy óra tizenhét percet mutatott. Arra világosan emlékeztem, hogy ebéd után a két órán az idő percre megegyezett, hiszen amikor Juris megmutatta a házat, külön hangsúlyozta, milyen pontosan jár ez a „muzeális darab”, és amikor a saját órámon ellenőriztem az időt, meggyőződtem róla, hogy az öreg óra valóban kifogástalanul működik. Nyilvánvaló, hogy valaki később állította át a mutatót! De ki tehette-? És főleg miért? Ezt a tényt rendkívül furcsának és egyben nagyon gyanúsnak találtam. Míg azon iparkodtam, hogy valami magyarázatot találjak rá, eszembe jutott Irena. Azon az estén ujjatlan ruha volt rajta, a bal csuklóján ezüst karperecek ékeskedtek, de órája nem volt. Eszerint, amikor Rasma szobájában ült, csak a kandallón álló óráról tudta megállapítani, hogy mennyi az idő, de ebben az esetben Kalveits alibije akár hamis is lehet, hiszen ez az alibi az első perctől fogva Irena vallomásán alapult: azt mondta, ők ketten egyszerre tartózkodtak a budoárban. Ezután Kalveits is a gyanúsítottak közé került. És kiderült, hogy a gyanú korántsem volt alaptalan…

Dina fokozódó érdeklődéssel hajolt előre:
– Valóban ő állította át a mutatót?
– Igen. De előbb meg kellett győződnöm róla. Először megpróbáltam a rádió alapján ellenőrizni az órámat, s mikor nem sikerült, a maga órájával hasonlítottam Össze. Ahogy várható volt, az én órám változatlanul jól járt. Kétségtelen, hogy a kibontakozást kissé

késleltette a kávézás és Irena rémült sikoltása; amelynek hallatán az ördög tudja, mi mindenre nem gondol-, tünk, pedig csakugyan az egértől ijedt meg. Ezután elhatároztam, hogy pontosan megállapítom, mi történt a budoárban, amíg Kalveits ott tartózkodott. Miután Irenából csak hihetetlen erőfeszítéssel lehetett értelmes választ kiszedni, megpróbáltam minden részletet a lehető legalaposabban rekonstruálni, úgy, hogy először Juris szerepét játszottam – hogy Irena fokozatosan beleélje magát a helyzetbe majd Kalveitsét. Ily módon sikerült néhány fontos tényt tisztáznom. Először, Kalveits, miután bement a budoárba, rövid időre megállt a tükör előtt, amely a könyvespolc mellett lógott, mintha a nyakkendőjét igazítaná és fésülködne. Meggyőződtem róla, hogy míg ott állt, könnyen átállíthatta a mutatót, annál is inkább, mivel a számlap előtt nem volt üveg, és eközben a tükörből észrevétlenül szemmel tarthatta Irenát, hogy nem látja-e az ő ténykedését. Másodszor, kiderült, hogy Irena ekkor teljesen bele volt merülve egy divatlapba, és természetesen, észre sem vette, ami a szobában történik, sem hogy mennyi időt töltött ott Kalveits. Harmadszor, Kalveits kifejezetten felhívta a figyelmét az órára, mintegy mellékesen megjegyezve, hogy lám csak, már tíz perc múlva kilenc. Az is eszembe jutott, hogy ez volt az egyetlen konkrét időpont, amelyre Irena később, amikor a vacsora résztvevőit végigkérdeztem, megközelítő pontossággal vissza tudott emlékezni. Mindezek a tények lényegében igazolták a gyanúimat. De azt el sem tudtam képzelni, hogy mi oka lehetett Kalveitsnek a gyilkosságra.

Dina hevesen rábólintott.
– Igen, igen! Éppen ez az, amit a legkevésbé értek, miért kellett megölnie Jurist?
– Pedig éppen maga segített hozzá, hogy megértsem – mosolyodott el Girts. – Amíg én Irenával beszélgettem, Rasma az ebédlőszekrényben megtalálta az albumot és felfedezte benne a pénzt és az újságpapírdarabot. Juris, úgy látszik, nem akarta, hogy amíg a ház tele van vendégekkel, a pénz ott heverjen az éjjeliszekrény fiókjában, ezért az egész summát sebtiben begyömöszölte a nadrágja hátsó zsebébe. Kalveits meg is találta ott, és magához vette, főként azért, hogy tévútra vezesse vele a nyomozást. Ámbár én azt hiszem, hogy ha másként történik az egész, ezt az ötszáz rubelt is zsebre rakta volna. Rasma felfedezése után Irena azt képzelte, hogy maga a bűnös. Ez persze kissé abszurd feltevés volt, mégis úgy döntöttem, hogy magával is beszélek, kíséreljük meg közösen nyomon követni, mikor tűnt el az album a láthatárról. És maga valami kivételesen fontos dolgot mondott nekem! Amint kiejtette a száján a „platina” szót, nyomban eszembe jutott egy bűncselekmény, amelyben a nyomozás éppen akkoriban kezdődött; az ügy szálai a Kaukázusba vezettek. Ekkor eszembe jutott, hogy amikor valamennyien kerestük Jurist, Kalveits a konyhába menet valamelyik kaukázusi kalandját kezdte mesélni magának. Így hát, mint mondani szokás, minden a helyére került. Kalveitsnek így már volt indítéka, és ha maga nem is tudta megmondani, hogy melyik vendég beszélgetett Juris-szal a folyosón, én már majdnem biztosra vettem, hogy a gyilkos: Kalveits.
– Csak nem? – Dina felvonta a szemöldökét. – És mikor győződött meg róla véglegesen? És mi köze volt Kalveitsnek a platinához?
– Megpróbálok a két kérdésre egymás után válaszolni. Abban az esetben, ha a bűntény akkor történt, amikor feltételeztem, Kalveitsnek először – anélkül, hogy felhívná magára a figyelmet – ki kellett osonnia a szálából, majd ugyanolyan észrevétlenül átmenni rajta a budoárba. Elhatároztam, hogy ellenőrzőm: megtehette-e vagy sem. Ebből a célból újra meg kellett teremteni azt a szituációt, ami kilenc körül volt a szálában. Ekkor csak Ziraps, a maga férje és Rasma tartózkodott a szálában. Kiderült, hogy a helyiségben csaknem sötét volt, mindössze egy szál gyertya égett az asztalon, a kandallóban pedig halványan pislákolt a parázs. Később beigazolódott, hogy Ziraps a fal felé fordulva ült, elmerülten foglalkozott a rádióval, és se nem látott, se nem hallott. Azért azt mégis észrevette, hogy Juris kiment a szálából a folyosóra. Tehát Kalveits ebben az időben az ebédlőben lehetett. Még az is kiderült, hogy Rasma és a maga férje az asztal végén, egymással szemben ültek és intim beszélgetésbe merültek, annyira, hogy semmit sem vettek észre abból, ami körülöttük történik. Emellett Rasma, de a maga férje is, a folyosón át kimentek a konyhába… Végül kikérdeztem Albertset, és tőle még két tényt tudtam meg. Először is, az ebédlőben, ahol Alberts cigarettázott, az album már nem került a szeme elé; ebből az következik, hogy a gyilkosságot elkövették, még mielőtt Alberts oda bement. Másodszor, a villanyt ebben a szobában is eloltották. Ezt csak úgy tudtam megmagyarázni, hogy feltételeztem, Kalveits észrevétlenül akarta az ajtót kinyitni, hogy az ebédlőből bejusson a terembe. Minden amellett szólt, hogy Kalveits valóban észrevétlenül elhagyhatta a szálát, tartózkodhatott az ebédlőben, aztán pedig a gyilkosság elkövetése után észrevétlenül bejuthatott a budoárba.
– De maga akkor azt mondta, hogy a gyilkos maga ismerte be bűnét.
– Éppen ezt készülök elmondani. Behívtam Kalveitset Rasma szobájába azzal az ürüggyel, hogy konzultálni akarok vele, és néhány kérdést tettem fel neki a mikrofon szerkezetével kapcsolatban. Többek között azt is megkérdeztem tőle, megsérülhetett-e a mikrofon attól a tárgytól, amivel Jurist megölték. Feltételeztem, hogy igenlő vagy tagadó választ ad. Ily módon feltétlenül elárulja magát, hiszen ha Kalveits nem bűnös, egyáltalán nem tudhatja, milyen eszközzel ölték meg Jurist, ezért ebben az esetben az egyetlen lehetséges válasz a „nem tudom” lett volna. Kalveits azonban még a feltételezettnél is nagyobb hibát követett el: helyesen jegyezte meg, hogy nagyon nehéz megmondani, mivel rongálták meg a mikrofont, de közben véletlenül elárulta magát. Azt mondta, lehetséges, hogy kalapácscsal ütöttek rá!… Ezt viszont kizárólag a gyilkos tudhatta! Igaz, hogy sietve felsorolt még néhány tárgyat: balta, fahasáb, de észrevettem, hogy a kalapács említésekor mintha zavarba jött volna, egy kicsit késlekedett a folytatással. Így tehát Kalveits ezzel az egyetlen szóval elárulta magát, és bennem többé nem maradt semmi kétség. Kalveits elszólása is megmagyarázható, hisz öt órán át rendkívül felfokozott idegállapotban lehetett, és ez végül már kimerítette.
– Szóval így történt… – mondta elgondolkozva Dina Ulass. – Ezután magának már nem maradt más dolga, mint hogy őrizetbe vegye?
– Ezt azért így nem mondanám – mosolyodon el Girts. – Először is nem volt jogom Kalveitset letartóztatni. Emellett Irena közben azzal az Ötlettel állt elő, – hogy őt megmérgezték… Igaz, nekem azonnal úgy tűnt, ez nem más, mint a soron következő hisztérikus roham. Rasma is erre gondolt. Elhatároztam, hogy Kalveitset még egy próbának vetem alá, úgy beszélek, mint aki tudja, hosv ki ölte meg Jurist és miért. Ezzel kapcsolatban platina páncélt és hófödte hegyeket emlegettem. A mondat bizonyára valóban túl dagályosan hangzott, de Kalveits azonnal kapcsolt. Ettől a pillanattól kezdve elszánhatta magát a szökési kísérletre, legalábbis számolnom kellett ezzel a lehetőséggel. Ez az ember a gyilkosság elkövetésével bebizonyította, hogy mindenre kész, és a legcsekélyebb lehetőséget sem fogja elmulasztani bőrének megmentésére. Irena „megmérgezése” jó szolgálatot tett: ki tudtam küldeni Albertset a folyosóra anélkül, hogy távozása különös figyelmet keltett volna. Természetesen egyáltalán nem voltam meggyőződve róla, hogy teljesíti a kérésemet, de Alberts ezúttal szerencsére nem makacskodott. Egy hibát mégis elkövettem: úgy gondoltam, hogy a gyilkos az ajtón át fogja elhagyni a házat. Sajnos, Kalveits az ablakot választotta, és emiatt került Rasma veszélybe… Nos, a többit már maga is látta.
– Igen… És később a rendőrségen Kalveits beismerő vallomást tett?

Girts a fejét rázta:
– Nem, Kalveits egyetlen szót sem szólt. Hallgatott, amíg lehetett… Csak azután, hogy a szakértői vizsgálat apró vér- és szirupnyomokat mutatott ki a ruháján és a zsebkendőjén, a pincében pedig a ruházatából származó/bolyhokat találtak, és ráadásul amikor még az is cáfolhatatlanul bebizonyosodott, hogy egy másik bűncselekményben is részes, amely lényegében a gyilkosságnak is oka volt, csak akkor tett végül beismerő vallomást, és az események csak ekkor tisztázódtak a legapróbb részletekig.

Girts hörpintett a kávéjából, amely már egészen kihűlt.
– Most pedig – folytatta aztán –, ami a platinát illeti, először egy rövid visszapillantást kell tennünk a múltba. Talán már hallott róla, hogy valamikor Kalveits Jurisszal egy gyárban dolgozott. Később más vállalathoz került, de előző munkahelyével véglegesen nem szakította meg a kapcsolatot. Röviden, az események nagyjából így alakultak: egy technikus platinát lopott a gyárból. Ebből az értékes fémből csatlakozók készülnek különleges motorokhoz. Egy-egy csatlakozó mindössze néhány grammot nyom. Kihasználva a rossz ellenőrzést, a technikus elérte, hogy a motorok egy részét időről időre kiselejtezzék, ezután lecsípte a drága csatlakozókat és kivitte a gyárból. Ezzel a módszerrel néhány kilogrammnyi platinát hordott el… Első perctől fogva kapcsolatban volt Kalveitsszel. A lopott fémet értékesíteni kellett. Kalveits volt a közvetítő. Kapcsolatot keresett az egyik Kaukázuson túli köztársasággal, és oda szállította a zsákmányt. A helyi spekulánsok, akiknek külföldi rokonaik voltak, az ő segítségükkel átcsempészték a platinát a határon. Elképzelheti, milyen mesés hasznot hozott ez a spekuláció. Persze nem tarthatott soká. Ottani kollégáink már az ősszel nyomra bukkantak, és a szálak Rigába vezettek. Az az osztály, amelyen dolgozom, ilyen jellegű bűncselekményekkel nem foglalkozik, ettől függetlenül mégis hallottam róla egyet-mást a felettesemnél tartott értekezleteken. A vizsgálat nemrégen zárult le ebben az ügyben, de ez már, ahogy mondani szokás, „egy másik történet”, ezért részletesen nem térek ki rá. Szóval, mikor azon az estén a platináról hallottam, és ráadásul rögtön eszembe jutottak Kalveits szavai a Kaukázusról, rögtön felvetődött bennem az a gondolat, hogy Kalveitsnek valami kapcsolata lehet ehhez a lopásügyhöz.
– És mi köze volt mindehhez Insbergsnek?
– Juris felfedezte a technikus törvénytelen machinációit.
Soha nem fogjuk megtudni, hogy ez hogyan történt. De bárhogyan is esett, Juris gyanút fogott. A gyári ügyekről beszélgethetett Juris a születésnapján – nem gyanítva Kalveits szerepét ebben a bűntényben elmesélte neki, hogy mire jött rá és hogy szándékában áll megfelelő helyen jelenteni a lopást. Hogy hétfőn, Rigába visszaérkezése után akarta-e Juris az ügyet jelenteni, vagy esetleg arra gondolt, hogy nekem mondja el az erdei tanyán – ezt nem tudhatom. A második változat valószínűbbnek látszik. Akár így történt, akár úgy, Kalveits megértette, hogy veszélyes helyzetbe került. Utóvégre Kalveits több ezer rubelt keresett azon a platinaügyön, és ami a fő: tisztában volt vele, hogy sok-, éves börtönbüntetés vár rá… Meg kell említenem, hogy egészében véve nagyon érdekes embertípus ez a Kalveits. Kétségtelen, hogy kisebbrendűségi komplexusa volt, sok embert gyűlölt, így például kiderült, hogy diákkora óta egyre erősebben gyűlölte és irigyelte Jurist tehetsége, tudományos fokozata, anyagi helyzete és egyebek miatt. Érdekesen viselkedett azután is, hogy a platina révén sok pénzhez jutott. Kalveits agglegény, egyedül élt, senkivel nem tartott szoros kapcsolatot, barátai nem voltak. Nagyon szerényen, csendesen, feltűnés nélkül éldegélt. Azonban kiderült, hogy ez csak itt, Lettországban volt így. Időnként elutazott a Kaukázusba, ahol senki nem ismerte, szabadjára engedte magát, szórakozott, ahogy kedve tartotta, megjátszottá a „milliomost”. Ilyenkor nem tagadott meg magától semmit: luxusszobát a szállodákban, drága italokat és nőket. Mindezt azért feltűnés nélkül tette, meglehetős óvatossággal, sőt úgy is mondhatnánk, hogy csöndben, került mindenféle botrányt. Miután megértette, hogy Juris a rendőrséghez akar fordulni, ez a gonosztevő hidegvérrel eltökélte, hogy megöli. A maga szempontjából más kiút nem volt számára túlságosan jól ismerte a tolvajt ahhoz, hogy kétsége se legyen afelől: valamennyi cinkosát beköpi, ha letartóztatják… No és mindezek mellett – Girts vállat vont és újra elmosolyodott meglehet, hogy Kalveitsnek valamilyen létszámfölötti kromoszómája is van. Egyes genetikusok legújabb kutatásai szerint a bűnözőknek állítólag van ilyen kromoszómájuk.
– Nem tudom – mondta halkan Dina undortól eltorzult arccal de nekem minden gyilkos abnormálisnak tűnik…

Osztom az érzelmeit – bólintott a nyomozó: – De meg kell mondanom, hogy a szemlélete nem „jogszerű”. Ha az orvosok véleményét vesszük irányadónak, akkor Kalveits teljesen normális, vagy ahogy ők1 mondják, teljesen beszámítható.
– Természetesen ezt megértem. De mondja, kérem, hogy ölte meg Jurist?
– Kalveits egész este várta a kedvező pillanatot. Ez valamivel kilenc óra előtt következett be, amikor Juris vállalkozott rá, hogy lemegy borért. A gyilkos már előzőleg kihozta a kalapácsot a műhelyből és elrejtette a folyosón a lépcső első foka alatt. Amikor meghallotta, hogy Juris indulni készül a pincébe, Kalveits észrevétlenül kisurrant a szálából, kivette Juris kabátjából a kesztyűt, a kalapácsot zakója belső zsebébe csúsztatta, bement az ebédlőbe, eloltotta a villanyt és várni kezdett. Ebben az időben mi Albertsszel fent a dolgozó- szobában televíziót néztünk, maga a hálószobában volt, Irena a budoárban ült és a Burdát lapozgatta, Ziraps a nagyteremben a rádióval foglalkozott, a maga férje pedig Rasmával beszélgetett. Kilenc órakor, amikor Juris lejött az emeletről, Kalveits elkísérte a konyhába, észrevétlenül felhúzta a kesztyűt, megvárta, míg Juris kinyitja a pincelejáró tetejét és előrehajolva lábát az első lépcsőfokra teszi, ekkor kivette zsebéből a kalapácsot és erős ütést mért áldozatának tarkójára. A gyilkosnak kedvezett az a körülmény, hogy az ünnepelt erősen spicces állapotban volt, és hogy nem számított a támadásra. Amikor Juris az ütés után a lépcsőről lezuhant a pincébe, villámgyorsan rátolta a reteszt a folyosóra nyíló ajtóra, és maga is leereszkedett. Eközben olyan ügyességről tett tanúbizonyságot, ami köpcös figuráját ismerve nehezen képzelhető el. Mint később kiderült, Kalveits makkegészséges, bár azon az estén sikerült meggyőznie bennünket arról, hogy gyenge a szíve. A pincében előbbre vonszolta Jurist, majd egy kalapácsütéssel széttörte az egyik lépcsőfokot, letépett egy darabot a polcra terített újságpapírból, és azzal feltörölte a lépcsőkről és a földről a vércseppeket. Ezután levett a polcról egy szilvabefőttes üveget, majd azt áldozata feje fölé tartotta, ráütött a kalapáccsal, aztán az üvegcserepeket szétszórta a padlón, kesztyűs kezét Juris zsebkendőjébe törölte, a zsebkendőt visszadugta a halott zsebébe, a másik zsebéből kivette a gépkocsi kulcsait és a pénzt, majd ügyesen kiugrott a pincéből. Miután becsukta a lejárati ajtót, a műhelyben bedobta a kalapácsot a gyalupad alatti ládába, kinyitotta a reteszt a konyhaajtón, a kesztyűt visszatette a folyosón abba a kabátba, amelyből kivette és az ebédlőbe indult Girts gépiesen cigarettát vett elő, de észbe kapott, hogy ebben a kávéházban tilos a dohányzás, visszatette a dobozt a zsebébe, és folytatta:
– Az ebédlőben Kalveits kivette a telefonkagylóból a mikrofont, cipője sarkával rátaposott és a dívány matraca alá dugta. Ezután a gépkocsi kulcsait eldugta a függönytartó rúdba, a pénzt és az újságpapírdarabot
A nő az indiai művészetben című könyvbe rakta bele, és a könyvet az ebédlőszekrénybe rejtette. Az egészet nagyon gyorsan csinálta végig, és el kell ismerni, hogy irigylésre méltó leleményességről tett tanúbizonyságot. Emellett nagy szerencséje is volt: ezalatt egyetlen vendég se ment ki a konyhába és nem nézett be az ebédlőbe, jóllehet utána többen is mászkáltak mindenfelé a házban.
– Furcsa, hogy mi nem vettünk észre semmit – mondta a színésznő.
– Ennek a zaj volt az oka. A zene, a beszélgetések, a televízió hangzavara, az esőcseppek kopogása, mindez zavart abban, hogy halljuk, ami a folyosón és a lépcsőn lejátszódott.
– És mégis azt hiszem, hogy ez az alak nagyon sokat kockáztatott!
– Kétségtelenül. Csakhogy figyelembe kell venni még egy körülményt: Kalveits arra számított, hogy Juris halálát mindenki balesetnek fogja tartani! Bizonyára így is történt volna, hiszen kezdetben Alberts is és a maga férje is pontosan úgy ítélték meg a helyzetet, ahogy ez a gazember óhajtotta. Igaz, Kalveits a nagy sietségben elkövetett néhány hibát, de hát nem tudhatta, hogy én ki vagyok, ezért azt sem találhatta ki előre, hogy ilyen gyorsan leleplezik ezt az egész komédiát.

Valami hasonló dolog történt a telefonnal is. Amikor Kalveits szétszedte a kagylót, hogy ne lehessen telefonálni, abban bízott, hogy valamennyien azt fogják hinni: egyszerűen elromlott a készülék. De itt ismét hibát követett el, és ugyancsak a kapkodás miatt. Túlságosan hanyagul csavarta vissza a mikrofon fedelét, és az lerepült az első érintésre. Ennek ellenére, tekintet nélkül mindenre, Kalveits elhatározta, hogy marad és megvárja az események további alakulását. A szökésre csak akkor határozta el magát, amikor meggyőződött róla, hogy nincs más kiút. Persze ha ez a szökési kísérlet sikerül is neki, nem nyert volna vele semmit. Csak késleltette volna a letartóztatását, de elkerülni nem tudta volna.
– Valószínűleg nagyon bízott az alibijében.
– Az alibi gondolata váratlanul jutott eszébe, amikor bement Rasma szobájába. Észrevette, hogy az óra mutatóját át lehet állítani, és minden eshetőségre számítva nem tétovázott, hogy ezt meg is tegye. Utóbb kiderült, hogy ez volt a legnagyobb hiba… ha a régi óra a pontos időt mutatta volna, akkor semmiféle gyanú nem merült volna fel bennem. Kalveitsszel kapcsolatban. Hamis alibijével a legjobb színben tudta magát feltüntetni. Nehéz megmondani, hogyan alakultak volna a dolgok, ha mindjárt kezdetben ő is gyanúsított lett volna. De végül is éppen ezen az alibin bukott le. Amikor vissza akarta állítani a mutatót, a mi szerencsénkre és persze az ő szerencsétlenségére kudarcot vallott, elmulasztotta a kedvező pillanatot, azután már elkésett vele – a budoárba betelepedett Alberts, utána pedig én is átmentem oda.
– Szóval gyakorlatilag Kalveits több hibát is elkövetett…
– A bűnözők majdnem mindig követnek el hibát. Kalveits azonban nemcsak ezeket a hibákat követte el.

Például nem vette észre, hogy a ház külső ajtaja zárva van és így nem gondolt rá, hogy kinyissa, és ily módon könnyen rájöttünk, hogy a gyilkos nem kívülről jött, i hanem a vendégek között van. Persze később megpróbálta pótolni a mulasztását. Amikor Jurist megtaláltuk és valamennyien kezdtek elszállingózni a konyhából, ő rohant ki elsőnek a folyosóra és megpróbálta kinyitni a bejárati ajtót, de már nem sikerült neki, mert Ziraps utánament és látta, hogy Kalveits a kulcsokért nyúlt. Kalveits később, hogy a gyanút elterelje magáról, mintegy mellékesen megjegyezte: azt ellenőrizte, hogy valóban zárva van-e a bejárati ajtó, és erre az epizódra emlékeztette Zirapsot is, aki igazolta azt. Mindezt Kalveits csak az után mondta, hogy nyilvánvalóvá vált, /hogy a gyilkos a házban van.
– A találékonysága valóban lenyűgöző!
– Kétségtelenül – bólintott Girts. – Mint már mondtam: nem csak találékony, de hidegvérű, és jó színészi képességekkel rendelkezik. És ráadásul kegyetlen is.
– Igen, kegyetlen is.
– Ami azt illeti, Kalveits többször is bebizonyította, milyen hidegvérű és milyen villámgyorsan tud alkalmazkodni a kialakult helyzethez. Talán emlékszik rá, hogy abban a pillanatban, amikor telefonálni akartam a rendőrségre, a kagylót Kalveits emelte fel és nyújtotta át nekem. Ezt korántsem előzékenységből tette, hanem azért, hogy megmagyarázható legyen, miért maradt a kagylón az ujjlenyomata. Amikor a kagyló fedele leesett, ugyancsak ezért próbálta meg ő visszacsavarni, majd „kiejtette” a kezéből az elrejtett mikrofont is, és szándékosan „megtalálta”. A gyilkosság után kivette a kagylóból a mikrofont, zsebkendőbe csavarta és a pamlag ülése alá dugta, de nem volt meggyőződve róla, hogy a nagy sietségben nem maradt-e rajta a keze nyoma. Ezért a nagyobb biztonság okából úgy döntött, hogy a mikrofont is átadja nekem. Hiszen már úgysem volt használható.
– Ezek szerint, ha Kalveits egyetlen hibát sem követ el, nem tudta volna elkapni őt.
– Én magam is ejtettem hibát – mosolyodott el fanyárul Girts. – Nem vettem azonnal észre, hogy Insbergsék órája nem mutatja pontosan az időt.
– Ezt, véleményem szerint, meg lehet magának bocsátani … Egyébként, mondja, hogy sikerültek a felvételek, amelyeket Haralds fényképezőgépével csinált?
– Mondhatom, egész jól! Hencegtem is vele, hogy az én képeim nem rosszabbak azoknál, amiket később a hivatásos fotós csinált.
– A többi kép is, amit visszaadott, tűrhetően sikerült. Szólok a férjemnek, hogy csináljon egypár másolatot magának is, legalább azokról, amelyeken rajta van. Emlékül arról az estéről.
– Köszönöm! Azt az estét úgysem felejtem el soha!
– Én sem – sóhajtott az asszony. – Na jó, magának biztosan mennie kell már. Elég régóta rabolom az idejét! No meg dohányozni sem szabad itt. – Kiitta a kávéját, aztán azt mondta: – Bűn persze, ezt mondani, de Rasma mérgezett kávéja sokkal jobb volt ennél… Tudja, hogy Rasma el akarja adni a tanyát és vevőt keres?
– Nem, ezt nem tudtam.
– Ez a helyzet. Őt is meg lehet érteni… Bár most, nyáron, nagyon kellemes lehet ott. Nem tudja, hogy mi van a többiekkel?

Girts is felhajtotta a kávéját.
– Ziraps családjában, mint hallottam, jelentős anyagi természetű kellemetlenségek voltak… Albertsékről semmit sem tudok mondani, Irena férjétől utóbb egész barátságosan váltam el, már amennyire Alberts egyáltalán képes erre.

Randers odahívta a felszolgálót és fizetett. Amikor kiléptek a meleg utcára, a színésznő azt mondta:
– Nagyon köszönöm magának! Most már nyugodtan alhatom éjszakánként, nem fogom többé azon törni a fejem, hogyan történhetett… És kérem, jöjjön el ősszel a színházi szezon megnyitójára, most elég jó szerepem van! Vagy csak azzal foglalkozik, hogyan csípje el a soron következő gonosztevőt?

Girts pajkosan elmosolyodott.
– You never know… – és könnyedén vállat vont.
– Hogy mondta?… Ó, igen, ez a Micimackó! Kitaláltam?
– Pontosan.
– Nos, ennek a kis medvebocsnak mindig igaza van.
– Dinaa kezét nyújtotta: – Sok sikert!
– Köszönöm, magának is.
– Bízzunk benne! – mondta egy kis öniróniával a hangjában a színésznő. Még egyszer odabólintott a férfinak, és elindult a belváros felé.

Randers átment az óváros macskakövekkel kikövezett utcáján, és arra gondolt, hogy a tanyán most valóban nagyon kellemes lehet. Ugyanakkor biztos volt benne, hogy soha többé nem akar elmenni oda. Aztán meg a szabadsága is hamarosan véget ér.
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